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Yusuf Kamil Paşa'nın Fenelon'dan yaptığı Les adventures de Telemaque adlı eser.
Kitap, Tercüme-i Telemak adıyla çevrilmiş ve ilk basımı 1862'de yapılmıştır.
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TüRK EDEBİYAT VE 

KüLTÜR DiZGESİNİN 

KONUKSEVERLİĞİNDE 

ÇEVİRİ ROMAN DENEYİMİ 
Ayşe Banu Karadağ* 

Milletlerin tarihine bakıldığında siyasal, toplumsal, tarihsel ve kültürel an­
lamda dönüm noktaları oluşturan birtakım olaylar gözlemlenir. Bilindiği 
üzere, 19. yüzyılın sonlarına doğru, Osmanlı İmparatorluğu'nun özellikle 
kaybedilen savaşlar çerçevesinde yaşadığı askeri yenilgiler ve toprak ka­
yıpları, bir gerileyiş olarak "reformlar" şeklinde nitelendirilebilecek dizge­
li bir "yeniden düzenleme" hareketini gündeme getirmiştir. Başka bir de­
yişle, Batı'yla sürdürülen ilişki biçiminin, yaşanan olumsuzluklar dikkate 
alınarak Osmanlı tarafından gözden geçirilmesi zorunluluk haline gelmiş 
ve bu zorunluluk, asimetrik güç ilişkileri bağlamında Osmanlı ile Batı ara­
sında yeniden değerlendirilmesi gereken, farklı bir münasebetle şekillene­
cek bir yenilenme hareketinin altını çizmiştir. 

Askeri alandan başlayıp ekonomik, hukuki ve sosyal alanlara yayılan 
bu yenilenme hareketi çerçevesinde, dil ve grameriyle birlikte bir bütün 
olarak yeni bir deneyim dünyası kurgulanmaya çalışılırken, başka bir de­
yişle yeni bir çeviri metin oluşturulurken, yenile(n)me eyleyicilerinin ikiye 

• Prof. Dr. Ayşe Banu Karadağ, Yıldız Teknik Üniversitesi, Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü,
Mütercim-Tercümanlık (Fransızca) Anabilim Dalı.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Türk Edebiyat ve Kültür Dizgesinin Konukseverliğinde Çeviri Roman Deneyimi 

bölünmüşlüğü elbette göz ardı edilemez. Bu noktada, çevirinin de belli bir 
zamanda, belli bir kültürde, belli bir dilde yaratılan bir metin olduğuna; 
içinde hayat bulduğu sosyo-kültürel metinselliğin kimi zaman dışına çıka­
rak gerek kendinden önce yazılmış gerekse kendinden sonra yazılacak me­
tinler tarafından şekillendiğine/şekilleneceğine dikkat çekmek gerekir. Dil­
ler, kültürler, metinler arası bir deneyim örneği olarak çevirinin bu özelliği, 
çeviriyi ve çeviri söylemlerinin incelenme ihtiyacını beraberinde getirir. 

Tarihimizde Tanzimat'ın ilanı, Meşrutiyet'in ilanı, Cumhuriyet'in ilanı, 
Dil Devrimi ve bunlara benzer önemli olayların Türk kültür ve edebiyat 
dizgesinde birer dönüm noktası olduğu bilinmektedir. Her dönemin kendi­
ne özgü özelliklerinin bulunduğu, her tarihsel olayın kendine özgü yenilik­
ler getirdiği yadsınamaz. Örneğin Türk kültür ve edebiyat dizgesinin Batı 
ile farklı bir ilişki şeklinin resmen başladığını simgeleyen Tanzimat'ın ilanı 
birçok yeniliği beraberinde getirmiştir. Batılı anlamda tiyatro, hikaye, eleş­
tiri, makale gibi türlerin yanısıra, roman da bu dönemde Türk toplumuna 
ilk kez arz edilen yeniliklerdendir. Batı edebiyatına özgü olan roman türü 
Türk kültür ve edebiyat dizgesine önce dillerarası çeviri yoluyla girmiş, 
ardından telif Türkçe romanlar üretilmiş, Dil Devrimi'yle birlikte ise çevi­
riyazıyı da içeren diliçi çevirilerle okurun beğenisine sunulmuştur. Roman 
türünde yaşanan bu süreç, çeviri tarihimiz açısından ciddi bir çeviri zen­
ginliğine işaret etmektedir. 

ROMANIN "SAMİMİYETİNİ İSPAT EDEMEMİŞ 
BİR YABANCI" VE "EĞRETİ BİR MİSAFİR" OLARAK 
TÜRK EDEBİYAT VE KÜLTÜR DİZGESİNDEKİ 
KONUMLANIŞININ SORGULANMASI 
Batılılaşmanın etkisiyle Türk toplumunda ilk örneklerinin verilmeye baş­
landığı edebi yeniliklerden biri olan romanın, edebiyat dizgemize nasıl gir­
diğini ve zamanla ne tür bir yer edindiğini saptamanın hem edebiyat hem 
de çeviri tarihimiz açısından büyük önem taşıdığı düşünülmektedir. Roman 
ve Hayat adlı eserinde Fatih Andı, roman türünün Türk toplumu tarafından 
nasıl karşılandığını ve çeviriden telife nasıl geçildiğini şöyle açıklar: 

10 

Gerçekten de 1862'deki Te/emak çevirisinden sonraki yıllarda, gelenek­
ten gelen 'hikmet' ve 'ders-i ahlak' endişesinin eşliğinde ürkek ve ace­
mice atılan adımlardan, yani Hikdye-i Mağdurin (Sefiller), Hikaye-i 
Felsefiyye-i Mikromega, Hikaye-i Robenson vb. tercümelerden sonra 
1872'de Şemseddin Sami'nin Taaşşuk-z Talat ve Fitnat'ı ile ilk teliför­
neğini veren bu tür, bu tarihten itibaren Servet-i Fünün devresine kadar 
hep samimiyetini ispat edememiş bir yabancı, henüz yerini ısıtamamış 
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eğreti bir misafir kimliğiyle kendisine el yordamıyla bir yer arama te­
reddüdü içerisinde görünür (Andı 1999: 19). 

Bu alıntıdan, Andı'nın bir çeviri tür olarak romanı Servet-i Fünün Döne­
mi'ne kadar "samimiyetini ispat edememiş bir yabancı", "henüz yerini ısı­
tamamış eğreti bir misafir kimliğiyle kendisine el yordamıyla bir yer arama 
tereddüdü içerisinde" gördüğü anlaşılmaktadır. Özellikle bu iki nokta, yani 
romanın bir çeviri tür olarak "yabancı" kabul edilmesi ve "eğreti bir misa­
fir" olarak kendisine el yordamıyla yer arama tereddüdü göstermesi, çevi­
ribilim açısından irdelenmesi gereken önemli saptamalar olarak bu yazının 
temel çıkış noktasını oluşturmaktadır. 

Andı'nın romanın edebiyat ve kültür dizgemizdeki "yabancı" ve "eğ­
reti" konumuna ilişkin saptaması, Fransız çeviri kuramcısı Antoine Ber­
man'ın (1942-1991) görüşlerini anımsatır. Berman, çeviriyi "deneyim" 
olarak ele alır ve çevirmenin ikiye bölünmüşlüğüne dikkat çeker. Berman' a 
göre çeviri yaparken çevirmen her iki tarafı da zorlamak ister: "kendi di­
lini yabancı ögeleri kabullenmeye zorlamak ve öteki dili kendi anadiline 
yükünü boşaltmaya zorlamak" (Ricreur'den Berman, çev. Öztürk Kasar, 
2008: 149). 

Berman iki tarafın da zorlandığı bu durumu "yabancının sınanması" 
açısından ele alır. Paul Ricreur'e göre Berman'ın kitabına (L 'Epreuve de 
l'Etranger [Yabancının Sınanması]) adını veren bu sına(n)ma eylemin­
de iki paydaş birbiriyle bağlantılı hale gelir: "yabancı" ve "okur". Eserin 
kendisi, dili ve yazarı "yabancı"ya; çevrilen eserin alıcısı da "okur"a gön­
dermede bulunur (Krş. Ricreur'den Berman, 2008:10). Roman çevirisinin 
bizdeki tarihsel serüveninde, yalnızca eserin kendisinin, yazarının ve dili­
nin yabancılığından değil, romanın edebi bir tür olarak "yabancılığı"ndan 
da söz etmek gerekir. Berman'ın sunduğu çerçevede kendi dilini yabancı 
ögeleri kabullenmeye ve öteki dili kendi anadiline yükünü boşaltmaya zor­
layan çevirmenin, bir başka zorlukla daha karşılaştığı bir durumdur bu. 
Serman tarafından "eğreti aracılık" durumu olarak nitelendirilen sına(n)ma 
eyleminde çevirmene adeta üçüncü bir direniş alanı açılmıştır: hem "katla­
nılan zahmet" hem de "kendini deneme ve kanıtlama" boyutuyla sınanan 
yabancı bir edebi tür olarak roman alanı. 

"Deneyim"in ön plana çıkmasının nedeni, Berman'ın bu kavrama atfet­
tiği önemden kaynaklanmaktadır. "Deneyim" önemlidir; çünkü "deneyim 
kendi kendini kavramaktır ve tam anlamıyla deneyim haline gelmek için 
kendi üstüne döndüğünde düşünme" durumuna gelir. Berman'a göre "dü­
şünme" ve "deneyim", felsefenin üstünde sürekli olarak düşünce ürettiği 
kategorilerdir. "Çevirme eyleminin kendi deneyim özelliğinden hareket 
ederek kendi üstüne düşünce üretme" (Berman, çev. Mehmet Rifat, 2008: 

11 
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18) iddiasından hareketle, Tanzimat'tan Dil Devrimi'ne kadar çevrilen bin
iki yüz otuz üç romana edebiyat ve kültür dizgemizin ne tür bir ev sahipliği
yaptığının ve çeviri tarihimiz açısından bu kapsamlı çeviri etkinliğinin na­
sıl yerli bir deneyim dünyası oluşturduğunun çeviribilim bağlamında açık­
lanması I gerektiği kanısındayım. Bu açıklamanın "yabancı"nın edebiyat
ve kültür dizgemizde nasıl sınandığına ışık tutacağı düşüncesiyle, yazıda
öncelikle roman türü ve romancılık algısının ilgili dönemde yayımlanan
çeviri romanlar üzerinden irdelenmesi; ardından da çeviri romanın Türk
edebiyat ve kültürünün konukseverliğinde Doğu ve Batı, çevirmenlik ve
yazarlık, çeviri ve telif boyutlarıyla nasıl bir deneyim yaşadığının çeviribi­
lim araştırmalarında temel alınan kavramsal yapılar üzerinden incelenmesi
hedeflenmektedir.

TARİHİMİZDEKİ ÇEVİRİ ROMANLAR ÜZERİNDEN 
"ROMAN" VE "ROMANCILIK" ALGISI 
Bilindiği üzere roman, hem yazar hem çevirmen hem de okur tarafından 
çok sevilen bir tür olmuş ve Tanzimat'tan II. Meşrutiyet'e kadar Batı ede­
biyatından yaklaşık beş yüz yirmi,2 11. Meşrutiyet'ten Dil Devrimi'ne kadar 
ise yedi yüz on üç3 roman çevirisi yapılmıştır. İlgili dönemde roman hak­
kındaki en ayrıntılı bilgiye Fransız yazar Eugene Sue'nün Mihalaki tarafın­
dan çevrilen Şikemperverf - Oburluk ( 1299 [ 1881]) adlı romanına yazılan 
önsözde rastlanmaktadır. Başlığı "Roman" olan bu önsözde Fransa'da bir 
piskoposun -Pierre Daniel Huet'nin- Avrupa dillerinde roman olarak ad­
landırılan eserlerin kökenine ilişkin Traite de l 'Origine des Romans ( 1670) 
adlı bir kitap kaleme aldığından söz edilmektedir. Roman bir tür olarak, 
anılan eserde yazar tarafından "kariinin tenşit-i kulub ve istifadesi için sa­
natlı ve mensur ve ahval-i aşka dair maceralara mahsur hikaye-i masnfia 
ve muhayyiledir" şeklinde tanımlanmıştır. Ayrıca Avrupalıların onuncu 
asırdan itibaren roman yazmaya başladığı ve bu türü Belçikalıların "ro­
man", İtalyanların "romanço", İspanyolların "romançero", İngilizlerin ise 
"romans" olarak adlandırdığı bilgisi verilmiştir ( 1299 [1881): 1-2). 

Çevirmenlerin romanın işlevi hakkındaki görüşlerinin ise genelde tü­
rün eğitici/öğretici ve eğlendirici yönleri üzerinde yoğunlaştığı gözlem­
lenir. Nitekim dönemin "Hace-i evvel"i Ahmed Midhat Efendi, edebi bir 
tür olarak romanla ilgili gündeme gelen tartışmaların tanım, yazılma şekli 
ve işlevsellik üzerinde yoğunlaştığını belirtmiştir. Romanın işlevselliğinde 

1 Tanzimat Dönemi ve sonrasındaki çevirilere ilişkin çeviribilim alanında yapılmış öncü çalışma­
lar için bkz. Paker 1 986 ve 1 987; Bengi 1 990. 
2 Bkz. Karadağ 2014b. 
3 Bkz. Bozkurt 20 14. 
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vurgulanan temel noktalar4 ise "faydacılık" ve "eğlendiricilik"tir. Ahmed 
Midhat Efendi5, Emile Augier'nin L 'Aventuriere adlı eserinden yaptığı Ne­
damet mi'! Heyhat! çevirisine yazdığı önsözde, bu noktaların tekrarının 
"ma'lum-ı i'lan ve hasıl-ı tahsil derecesinde beyhude" olduğunu retorik bir 
soruyla şöyle vurgulamıştır: 

Romancılık sanatının mahiyetinden kaç defalar bahsolunmuştur! Biz 
bile Allah bilir ama on defadan ziyade bahsetmişizdir. Bu bahislerin 
zamanını teşkil eden maddenin ise "Roman nedir? Nasıl tasvir ve tahrir 
olunur ise okuyanları hem eğlendirir hem müstefid eyler?" suretinden 
ibaret bulunduğunu mebahis-i mezküreyi okuyan kari'ler dahi anlamış­
lardır. 

Artık bin defa bahsedilmiş olan bir şeyi tekrar şu hasbihalimizde 
der-miyan eylersek ma'Ium-ı i'lan ve hasıl-ı tahsil derecesinde beyhude 
bir sa'yda mı bulunmuş oluruz? (Ahmed Midhat 1306 [ 1888] : 1). 

O dönemki romanların istifade edilecek başlıca yönü ise ahlaka hizmet 
etmeleridir. Örneğin Ahmed Subhi Xavier de Montepin 'den yaptığı Esrar-ı 
Saray-ı Krali ( 1293 [ 1876]) (La Perle du Palais-Royal) çevirisine yazdığı 
önsözde Batı edebiyatının bir kısmının da ahlaka hizmet eden ve roman 
olarak tabir edilen hikaye kitapları olduğunu söyler ( 1 293 [1876]: 1) . 

Ahlaka hizmet ederek eğlendirecek ve yararlanılacak diğer bir tür ise 
fenni romandır. Anılan dönemde en çok çeviri yapan çevirmenler arasında 
yer alan ve "Jules Verne mütercimi" (Sevük 194 1  :243) olarak tanınan Ah­
med İhsan'ın, bilimkurgunun ilk örnekleri sayılan fenni romanların çevi­
rilerine yazdığı önsözlerde vurguladığı ahlak-bilim birlikteliği dikkat çeki­
cidir. "Fikir ve hayali bulandırarak yüz kızartacak, insana nefret verecek 
ağlamaklı manzaralardan uzak" (Ahmed İhsan 1308 [1890]: 1), ahlaki de­
ğerlerin bozulmasını engelleyeceğini düşündüğü fenni romanları çeviren6 

ve bu tür romanların çevrilmesini destekleyen çevirmenin, yaptığı çeviri­
lerle ahlaki değerlerle çelişmeyen bilim odaklı bir "kültür repertuarı"nın 
(Even-Zohar 2002: 1 66-1 74) oluşturulmasına hizmet ettiği iddia edilebilir. 
Anılan dönemde, çeviri fenni romanların erek edebiyat ve kültür dizgesin­
deki nicelik ve nitelik açısından merkezi konumu, "bir grup ve bu grubun 
bireysel üyeleri tarafından yaşamın düzenlenişinde kullanılan seçeneklerin 

4 Bu vurguyla çevrilen başka roman örnekleri için bkz. Karadağ 20 14c: 109- 1 10 ve Bozkurt
2014: 16- 18 .  
5 Ahmed Midhat Efendi'nin çevirilerini çeviribilim bağlamında inceleyen ilk kapsamlı çeviri
tarihi çalışması için bkz. Bengi 1990. 
6 Fenni roman ve çevirileri üzerine örnek olarak bkz. Andı 1993 ve 2000; Mignon 2006; Karadağ 
2012; Uyanık 2013 .  
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tümü ya da bu seçeneklerin kabul görmüş bütünü"7 (Even-Zohar 2002: 168) 
şeklinde tanımlanan bir "kültür repertuarı"nın8 "bilinçli" bir şekilde fen 
odaklı olarak oluşturulmak istendiğinin kanıtı olarak görülebilir. 

Bu repertuarın gelişmesine katkıda bulunan diğer bir çevirmen ise Ali 
Muzaffer ' dir. Çevirmen, II .  Meşrutiyet'in ilanından sonra, 1911 yılında, 
Camille Flammarion' dan Dünyanın Sonu (La Fin du Monde) ( 1327 [ 1911]) 
adlı romanı çevirmesinin temel nedeninin bilim yolunda halkı aydınlatmak 
olduğunu vurgulamıştır. Türk toplumunun bilim alanında henüz istenilen 
seviyeye ulaşamadığını söyleyen çevirmen, Avrupa'da popüler olan fen ile 
edebiyatı bir araya getiren bu tür romanları çevirmenin, zihinleri aydın­
latmaya yarayacağına dikkat çekmiştir. Bu rehber kitaplarla halkı bilim 
yolunda ilerlemeye teşvik edeceklerine inandıklarını, geçmişte yayımlanan 
ve Türk okurları tarafından büyük bir ilgi gören Jules Yeme çevirilerinin 
bunun bir göstergesi olduğunu şu sözlerle dile getirmiştir: 

Edebiyatı fünı1n ile mezcederek efkar-ı avamı tenvir maksadıyla Avru­
palıların (popülarizasyon) dedikleri tarzda tedvin-i asar eden esatizeden 
olduğu teslim-gerde-i enamdır. ( . . .  ) 

Avrupa'da tenv'ir-i efkar için bazı hükemanın tevessül ettikleri (po­
pü[la]rizasyon), yani fünı1nu halkın hoşlanacağı mebahis ve menakıp 
arasında tatbik ile ta'mim usulü pek ziyade faide-bahş olmuştur. Halk 
bu yolda yazılmış eserlerden fevkalade istifade eder. Gerçi biz henüz 
mesa' il-i 'aliye-i fenniyeye müteallik neşriyata amade bir seviye-i 
' irfanda değil isek de bu misilli asarın tercüme ve neşri hiç olmazsa 
tenvir-i ezhana ve terakkiye doğru tehzir-i hissiyata rehber olabilir iti­
kadındayız. İşte (Dünyanın Sonu) bu fikre teba'an tercüme ve neşrolun­
muştur. Evvelce (Jül Vem)in asarına halkımızca gösterilen rağbet bu 
fikrimizi teyit eder (Ali Muzaffer 1 327 [ 19 1 1 ) : 1 -2).9 

Yukarıda değinilen bilgilere dayanarak eğiticilik-öğreticilik, eğlendiricilik, 
ahlak ve fen odaklı roman çevirilerinden oluşan edebiyatın "çevrilmiş eser­
lerin toplamı gibi uzun bir ifadenin kısaltılmış biçimi olarak değil de, yapısı 
ve işleviyle bir dizge olan metinler topluluğu" şeklinde tanımlanabileceği 
bu dönemde, çeviribilimci Itamar Even-Zohar'ın sözünü ettiği üç temel 
durumun da geçerli olduğu iddia edilebilir: "çoğuldizge henüz oluşmamış­
ken ya da başka bir deyişle, edebiyat henüz 'genç' ve yerleşme sürecinde 
iken"; "edebiyat ya ' çevresel' ya 'güçsüz' ya da her iki durumda iken"; 

7 Çevirmen adı belirtilmediği takdirde çeviriler tarafımdan yapılmıştır. 
8 Tanzimat Dönemi edebi kültür repertuarına ilişkin bkz. Uslu ve A ltuğ 20 14. 
9 Çeviriyazılar için bkz. Bozkurt 2014: 100 ve 247. 
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"edebiyatta dönüm noktaları, bunalımlar ve yazınsal boşluklar yaşanırken" 
(Even-Zohar (Çev. Paker) 2008: 128). 

Üç temel durumun geçerli olduğu bu dönemde, kurumsal bir yapı olarak 
çevirinin, unut(tur)ma ve hatırla(t)ma diyalektiği arasında, ulusal edebiyat 
ve kültür dizgemizin inşasında ve şekillen(diril)mesinde merkezi bir rol 
üstlendiği söylenebilir. Eğiticilik-öğreticilik, eğlendiricilik, ahlak ve fen 
odaklılık kapsamında, unutulması ve/veya hatırlanması gerekenlerin neler 
olduğu ve bunların seçkisinin nasıl yapıldığı, neyin nasıl unutturulacağına 
ve/veya hatırlatılacağına nasıl karar verileceği konusunda söz sahibi olan 
o dönemdeki çevirmenlerin, editörlerin, yayınevlerinin yani çeviri kuru­
mu eyleyicilerinin rolü yadsınamaz. Saliha Paker, ülkemizde yapılan çevi­
ri tarihi araştırmalarını hafıza, unutuşa karşı hatırlayış ile ilişkilendirmiş
ve "çeviri tarihi olarak kavramsallaştırılan araştırma alanının geleneksel,
resmi ya da milliyetçi parametreleri aştığı ölçüde dil, edebiyat ve kültür
hafızasını tetikleyebileceğine" dikkat çekmiştir (Paker 2004:277). Paker'e
göre, l 970'1erin sonundan itibaren çeviribilim alanında yapılan analitik
nitelikli betimleyici-açıklayıcı-yorumlayıcı çeviri tarihi araştırmalarının
çıkış noktasını şu sorular oluşturmaktadır: "Hangi metin, ne zaman, kim
tarafından, kimin 'himayesi'nde, hangi kültürel/topluinsal bağlamda neden
ve nasıl erek dile çevrilmiş?" (Paker 2004:278). Bu noktada, çeviribilimci
Andre Lefevere'in (20 1 4:227-229) kullandığı şekliyle, "ideoloji, ekonomi
ve statü" bileşenleriyle tanımlanan "ayrımlaştırılmış" veya "ayrımlaştırıl­
mamış" ("differentiated" veya "undifferentiated") "himaye" ("patronage")
kavramı çerçevesinde, tarihimizdeki ilk roman çevirisinin, Osmanlı İmpa­
ratorluğu 'nda padişah adına devlet işlerini yöneten en yüksek derecedeki
devlet adamı, sadrazam Yusuf Kamil Paşa'nın Fransız yazar François de
Salignac de la Mothe-Fenelon'dan çevirdiği Tercüme-i Telemak10 (Les
Aventures de Telemaque) olduğunun ve 1862 yılında yayımlanan bu eserin
çok kısa sayılabilecek bir zaman içerisinde - yaklaşık altı ay sonra- ikinci
baskısının yapıldığının altı çizilmelidir.

Ayrıca, Lefevere'in çeviriyi özgün metne karşı bir metin olarak değil 
de, "poetika", "ideoloji", "dil" ve "söylem evreni" (Lefevere 20 1 4:2 15-
243) dizgelerinin etkisinde yeniden yazılmış bir metin olarak ele almasın­
dan hareketle, 1 821  yılında devlet eliyle kurulan Babıali Tercüme Odası'na
ve bu odada deneyimlenen roman çevirilerine değinmek gerekir. Tercüme
Odası 1856 yılında yeni bir düzenlemeye giderek başlıca hizmetini "elsi­
ne-i ecnebiye ve hususiyle Fransız lisanı üzerine yazılmış şeyleri Fransız­
caya nakletmek ve alelhusus Fransızca tahriratı kaleme almak" şeklinde
tanımlamıştır. Söz konusu tanım çerçevesinde, kurumda okutulacak dersler

,o Tercüme-i Telemak üzerine bir tez çalışması için bkz. Topraktepe 2005. 
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arasında romanların Türkçeye çevrilmesinin de yer aldığı unutulmamalı­
dır (Krş. Karaarslan 1999:33-41). Bu bağlamda, 4. sınıflar için öngörülen 
derste İngilizce kaleme alınmış bir romanın ara dil Fransızcadan Türkçeye 
çevrilmesinin uygun bulunması ("Fransızcadan Türkçeye tercüme olun­
mak üzere Robenson nam kitap"), vurgulanması gereken diğer bir noktadır 
(Karadağ 2008a:50-51). 

ÇEVİRİ ROMAN TARİHİMİZDE D OĞU VE BATI, 
ÇEVİRMENLİK V E  YAZARLIK, ÇEVİRİ VE TELİF İLİŞKİSİ 
Edebiyat dizgemize girdikten sonra belli bir süre kendini kabul ettirme 
çabasında olan roman türünde, Andı tarafından da yukarıdaki ifadelerle 
belirtildiği üzere, zamanla önemli telif eserler veren ve Batı'nın seviyesini 
yakalayan yazarlar olmuştur. Andı, roman türünün Türk edebiyatına girişi 
ile Türk toplumunun Batılılaşması arasında bir benzerlik kurar. "Fantezi 
olarak da değerlendirilebileceğini" (Andı 1999: 19) söylediği bu benzerlik 
hakkında Andı 'nın yorumundaki vurgu noktası ise "Doğulu ilgisi ve idraki 
ile Batılıyı tanıma"dır: 

Romanın Türk edebiyatına girişinde izlediği seyir, toplumumuzun Ba­
tılılaşma serüveniyle paralellik içerisindedir. Önce bir Doğulu ilgisi ve 
idrakiyle bu Batılıyı tanıma . . .  Arkasından tercüme ve adaptasyon dev-
resi . . .  Ama el yordamıyla . . .  Sonra taklit. . .  Ve nihayet onun gibi olun-
duğu iddiası [ . . .  ] (Andı 1999:19). 

Andı tarafından "romanın Türk edebiyatına girişinde izlediği seyir" ile 
"toplumumuzun Batılılaşma serüveni" arasında görülen koşutluk akla bir 
"metin" olarak Batı 'nın çevrilmesini getirmektedir (Karadağ 20 l 4a:492-
498). 

Batı'nın çevrilme serüvenini "Doğulu ilgisi ve idraki ile Batılıyı ta­
nıma" olgusu çerçevesinde ele alan Andı'nın yaklaşımı, Tanzimat Döne­
mi'ne Şinasi'nin ve Namık Kemal'in "evlilik" eğretilemesiyle yaklaşan 
Nurdan Gürbilek' in "cinsiyet" odaklı çözümlemesini hatırlatır. "Doğu'nun 
Cinsiyeti: Kudretli Erkek, İhtiyar Aşık, Mistik Anne" (2010) başlıklı ma­
kalesinde Gürbilek, Şinasi'nin "Asya'nın akl-ı piranesi ile Avrupa'nın 
bikr-i fikrini izdivaç ettirmek"ten; Namık Kemal' in ise "Şark ve Garb'ın 
fikr-i kemal ve bikr-i hayali arasında yapılacak evlilik"ten söz ettiklerini 
hatırlatarak "Tanzimat romanında kendini hissettiren bütün yetimlik duy­
gusuna rağmen, kısılamamış bir eril ses"in (Gürbilek 2010:77) varlığına 
değinir. Araştırmacının buradaki saptaması oldukça çarpıcıdır: "bozgunda 
fetih rüyası". Gürbilek bu rüyada "mazisiyle mağrur", "yabancı kültüre nü­
fuz etme arzusundaki" Osmanlı yazarının, "kudretini kaybeden bir impa-
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ratorluğun yazarı olmasına, Avrupa'yla evliliğe elverişsiz koşullarda talip 
olmasına rağmen erilliği hala kendine, Asya'ya yakıştırabildiğine" dikkat 
çeker (2010:77-78). 

Nitekim bir çeviri tür alanı şeklinde ortaya çıkan roman türünün başlıca 
eyleyicileri olarak çevirmenler, Tanzimat Dönemi'nden itibaren dilimize 
kazandırdıkları çevirilere yazdıkları yan metinlerde roman türünün önemi­
ni güç ilişkileri bağlamında bulundukları yorumlarla vurgulamışlardır. Ör­
neğin Halil Edib ve Ali Rıza, Fransız yazar Xavier de Montepin'in Le Fi­
acre no 13 (1884) adlı eserini Türkçeye 13  Numaralı Araba ( 1307 [1889]) 
adıyla çevirmiş ve bu roman çevirisine "İfademiz" başlıklı bir önsöz yaz­
mışlardır. Bu önsözde çevirmenler, romanın "ibret dolu hayatın renkli bir 
sahifesi"; insanlık adına yapılacak en büyük hizmetin ise "insanlar arasında 
cereyan eden hadiseleri hikaye şeklinde okura aktarmak" olduğunu ifade 
etmişlerdir. Çevirmenler tarafından önsözde güç ilişkileri açısından dikkat 
çekilen, hatta kendi sözleriyle söylenecek olursa "itiraf edilen" önemli bir 
diğer nokta ise, Avrupalı yazarların roman türündeki "ileri" konumudur: 
"Bu meslekte Avrupa hikaye-nüvisanının haiz oldukları kemal ve iktidarı 
bir hiss-i kadr-şinasane ile teslime mecburuz [ . . . J Avrupa hikaye-nüvisa­
nının bu meslekte haiz-i kemal ve iktidar olduklarını itiraf etmiştik" (Halil 
Edib ve Ali Rıza 1307 [ 1889]: l ). 

Andı ve Gürbilek'in yukarıda verilen saptamalarından yola çıkarak, 
asimetrik güç ilişkileriyle nitelendirilen bu çeviri sürecinde, çevirmenlerin 
"roman"ı bir edebi tür olarak Türk edebiyat ve kültür dizgesine yerleştirme 
çabalarındaki hassasiyetlerinin altı çizilmelidir. Örneğin yukarıda değinilen 
fenni roman türünde, Jules Veme'den yapılan bir çeviride -Yer Altında Se­
yahat ( 1308 [ l 890])- çevirmen Ahmed İhsan "İslam ahlakını ihlal edecek 
veya örf adetlerimize ters düşecek, yani bize tamamen yabancı görünecek 
zeminler üzerine kurulmuş değişik Frenk romanları"nın olumsuzlukların­
dan söz eder. Bu tür romanların "sakıncalı bulunduğunu, faydasız sonuçlar 
verebileceği endişesiyle de fenni romanlara göre pek tercih edilmediğini" 
vurgular (Ahmed İhsan 1308 [1890] : l ) .  

Sakıncalı bulunmayarak çevrilen romanlarda da, "olduğu gibi" değil, 
"gerektiği gibi" çevirme yöntemlerinin benimsendiği görülür. Örneğin 
Vama Rüşdiyesi Müdürü Osman Nuri tarafından Daniel Defoe'dan yapılan 
Robenson 1 1  (The Life and Adventures of Robinson Crusoe) çevirisinde 
"aynen tercümeye uğraşılmadığı, hatta bazı yerlerin tayy, bazı yerlerin 
de kendi adatımıza göre ta'dil edildiği" açıkça belirtilmiştir (Osman Nuri 
1 925 :  1). Kitabın çeviri için nasıl seçildiğine ilişkin çevirmen tarafından 

11 Osmanlıcadaki Robenson çevirileri üzerine bkz. Karadağ 2008b. 
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getirilen açıklamada ise, kaynak metnin erek okur kitlesinin beklentilerine 
yanıt verebileceği düşünülen ögeleri vurgulanmıştır: 

Bu hikayeyi tercüme etmekten maksadımız: Robenson, çocuklara fikr-i 
teşebbüs verir. Meşakkatleri iktiham etmeye, acılara çekılere dayanma­
ya alıştırır. Dindarlığı telkin eder ve nihayet ana ve baba sözü dinle­
meyenlerin pek çok tehlikelere uğrayacağını gösterir ahlakı bir hikaye 
olmasıdır (Osman Nuri 1925: 1 ). 

Bu vurgunun önemi, ön kapakta kitap, çevirmen ve basım yerinin yanın­
da "Millette hususiyle gençlerimizde ve mekteblilerimizde mütalaa hevesi 
uyandırmak maksadıyla tercüme edilmiştir" bilgisinin yer almasından da 
anlaşılmaktadır. Osman Nuri tarafından benimsenen bu amacın, dönemin 
diğer Robenson çevirmenleri tarafından da benimsendiği görülür. Bu nok­
tada, anılan dönemde yayımlanan çoğu çevirinin, ana dil İngilizceden değil 
de ara dil Fransızcadan yapıldığı belirtilmelidir (İngilizceden "kısaltılma­
dan" çevrilen ilk Robenson Kuruzoe ( 1 923) çevirisi (iki cilt) ise Şükrü Ka­
ya'ya aittir). Batılılaşma sürecinde öykünülen Fransız kültürünün etkisiyle, 
Fransızca çevirmenler için dönemin adeta lingua francası haline gelmiştir. 
Örneğin bir başka Robenson çevirmeni olarak Şemseddin Sami, çevirisine 
yazdığı önsözde bir dipnot verir ve kendisininkinden önce bir Robenson 
çevirisinin - Hikaye-i Robenson ( 1 864 }- daha yapıldığını bildiğini, ancak 
"bu çevirinin Batı dillerinin dışında bir dilden -Arapçadan- yapıldığı ve 
Fransız okullarında okutulan Robenson' dan farklı olduğu" için bir yeniden 
çeviriye imza attığını açıklar (Şemseddin Sami 1 886:4). Burada altı çizil­
mesi gereken diğer bir nokta ise, dönemin en etkin entelektüelleri arasında 
yer alan Şemseddin Sami'nin İngiliz yazar Daniel Defoe'dan ya da İngiliz­
ce özgün metinden söz etmemesidir (Krş. Karadağ 2008b: 1 1 8). 

Görüldüğü üzere çevirmenler, kültürlerarası iletişim uzmanı kimlikle­
riyle Batı romanını konuk ederken hatırla(t)ma ya da unut(tur)ma konu­
sunda kendi dizgelerinin normlarına göre davranmaktan çekinmemişlerdir. 
Bunun sonucu olarak, erek dizgede çeviri ile telif arasındaki sınırların bu­
lanıklaştığı, benzerliklerin ise arttığı söylenebilir. Çeviri ile telif arasın­
da benzerliklerin -görülmesi, Even-Zohar'ın çoğuldizge kuramında çevi­
ri edebiyatın çoğuldizgede egemen olduğu durum çerçevesinde irdelenir 
(Even-Zohar, çev. Paker, 2008: 1 28). Kuramcının bu görüşü temel alınarak 
roman türünün çeviri yoluyla Türk edebiyat ve kültür dizgesine girişi, ar­
dından da ilk telif örneklerinin ortaya çıkışı değerlendirilecek olduğunda, 
çeviri odağında sunduğu zenginliklerle gündeme gelen bir eserden söz et-
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mek gerekir: Mai ve Siyah 12 (1896). Andı'ya göre, "[a]ncak Halid Ziya'y­
ladır ki Türk romanı Batılı romanın seviyesine yaklaşabilmiş, Batı edebi­
yatlarındaki örnekleri 'gibi' olabilmiştir" (Andı 1999:1 9). Andı'nın Türk 
romanının Halid Ziya Uşaklıgil ' in eseriyle Batılı roman seviyesine yak­
laşarak Batı edebiyatlarındaki örnekleri "gibi" olabildiğine ilişkin sapta­
masını, Mai ve Siyah'm roman kahramanı Ahmet Cemil'i odak noktası 
alarak yazarlık-çevirmenlik boyutuna taşımak mümkündür. Servet-i Fünfin 
romancılarından Halid Ziya'nın Batılı anlamda ilk Türk romanı olarak gö­
rülen Mai ve Siyah adlı bu romanında baş kahraman "asıl" yazar olmak 
isteyen, Batı hayranı çevirmen ve gazeteci Ahmet Cemil'dir. Ahmet Cemil 
şiir, tefrika roman ve haber çevirileri yaparak hayatını kazanır ve yaptığı 
çeviriler yazarlık mesleğine yönelik edinilen deneyimler şeklinde görece 
olumsuz olarak şöyle yorumlanır: "Şimdi tercüme işi artık bir maişet be­
deli olmak acılığını kaybederek senelerden beri tek emeli olan muharrirlik 
mesleğine tatlı bir mukaddime hükmünü almıştı ."; "Cemil ! Artık işi mü­
tercimliğe döküyorsun, şairlik sıfırı tüketti mi?" (Uşaklıgil 201 2:76, 177). 
Halid Ziya kendi yaşamında da, aynı Mai ve Siyah'ta yarattığı kahraman 
gibi, önce çeviriler yapmış, sonrasında da telif eserler üretmiştir. İlk olarak 
Jean-Baptiste Racine'in La Thebaide ou !es Freres Ennemis (1664) adlı 
trajedisini "nesir" olarak Türkçeye çevirir (Krş. Önertoy l 965 :2). Farklı bir 
dilde ve türde yazılmış bir eseri farklı bir dile ve türe taşıyarak yalnızca dil­
lerarası değil, "türlerarası" bir çeviriye de ("intergenre translation") (Perte­
ghella 201 3: 1 96) imza atmış olur. Mai ve Siyah romanı 1896-1897 tarihleri 
arasında önce tefrika halinde yayımlanmış, daha sonra kitaplaştırılmıştır. 
Batılılaşma yolunda bir dönüm noktası olan Dil Devrimi sonrasında Mai

ve Siyah "çeviriyazı" ("transcription") aracılığıyla yeni alfabeye taşınır ve 
sadeleştirilir. 1938 yılında bizzat yazarın kendisi tarafından yapılan diliçi 
çeviri sonrasında birçok diliçi çeviri, edebiyat ve kültür dizgemizde ye­
rini alır. İlginç olan nokta, doğası gereği "yeniden çeviri" ("retraduction/ 
retranslation") (Berman 1990: 1) olarak ele alınabilecek söz konusu diliçi 
çevirilerin, Osmanlıca kaleme alınmış ana özgün metinden değil de, ara 
metin o larak adlandırılabilecek bu diliçi-öz çeviriden yapılmasıdır. Ne var 
ki gerçekte çevirinin çevirisi şeklinde tanımlanabilecek bu diliçi çeviriler, 
"dolaylı çeviri" ("indirect translation") (Gambier 2003 :57) olarak değil de, 
doğrudan özgün metnin çevirisi olarak okura sunulmuştur. 

Bu noktada, Türk edebiyatının benzer bir süreçten geçen klasikleşmiş 
romanlarından biri olarak Çalıkuşu'ndan söz etmek de yerinde olacaktır. 
Çalıkuşu, Reşat Nuri Güntekin tarafından ilk olarak İstanbul Kızı baş-

12 Mai ve Siyah üzerine dil içi çeviri odaklı çalışmalar için bkz. Berk 2005, 201 2, 201 5; Doğan
ve Memic 20 16; Memic 20 1 5; Tepeli 1 999. 
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lıklı bir piyes şeklinde kaleme alınmıştır. Ancak yazar bu piyesi, içinde 
geçen köy sahneleri nedeniyle Darülbedayi'de oynanmaya uygun bulun­
maması üzerine Çalıkuşu'na "çevir[miştir]" (Edebiyatçılarımız Konuşuyor 
1 953:37). Bu anlamda, Çalzkuşu'nun aslında bir "türlerarası çeviri" olduğu 
ifade edilmektedir (Baydere ve Karadağ 2019). Eserin çeviri serüveninin13

ise bununla sınırlı olmadığı görülmektedir. İlk olarak 1921 yılında Vakit 
gazetesinde eski harflerle tefrika edilen roman daha sonra kitaplaştırılmış 
ve eserin birinci baskısı Orhaniye Matbaası tarafından yapılmıştır. Dört 
baskı yapmasının ardından Reşat Nuri tarafından yeni harflerle "yeniden 
yazı[larak]" önce Yedigün'de tefrika edilmiş, daha sonra ise kitap halinde 
yayımlanmıştır (Abir 2012:Vl, 1 1 ). Burada dikkat çeken noktalardan biri, 
eserin salt yeni harflere aktarımdan çok daha ötesini içeriyor olmasıdır 14

• 

Bu anlamda, hem bir "türlerarası çeviri" hem de bir "diliçi çeviri" sürecin­
den geçtiği görülen günümüzdeki Çalıkuşu'nun aslında bir "sözde-özgün" 
("pseudo-original") (Pym 1998:60) niteliği taşıdığı; Reşat Nuri'nin de 
Çalıkuşu'nun hem yazarı hem de çevirmeni olduğu söylenebilir (Baydere 
ve Karadağ 20 19). Reşat Nuri de, aynı Halid Ziya gibi, kendi metninin 
otoritesini elinde bulunduran bir yazar kimliğiyle öngördüğü değişiklik­
lerle romanını yeniden kaleme almış, bir "yeniden yazım"1 5  ("re-writing") 
(Lefevere 2014) süreci gerçekleştirmiştir. Bu şekilde kendi kendilerini aynı 
dilde çevirmeleri ise hem Reşat Nuri'yi hem de Halid Ziya'yı aynı zaman­
da bir "diliçi öz-çevirmen" ("intr-auto translator") (Canlı 2016, 2018a:294, 
20 1 8b:59) kılmaktadır. 

Çalzkuşu'nun günümüzdeki baskılarında da, söz konusu "diliçi öz-çevi­
ri"nin temel alındığı görülmektedir (Krş. Güntekin 20 18). Bu çerçeveden 
bakıldığında, Dil Devrimi ile birlikte Türk romanında ikili karşıtlıklardaki 
sınırların aşıldığı çeviri deneyimlerinin yaşandığını söylemek mümkündür. 
Ayrıca, Osmanlıca kaleme alınmış özgün metinler unut(tur)ulduğundan, 
dolaylı çevirilere kaynaklık eden ara metinlerin "sözde-özgün" niteliği ta­
şıdığının altı çizilmelidir. 

13 Çalıkuşu'nun çeviri serüvenini çeviribilim bağlamında ele alan tez çalışması için bkz. Baydere 
20 1 9. 
14  Çalıkuşu'nun "değiştirilerek okuyucuya tekrar sunulma" sürecini Türk dili ve edebiyatı bağla­
mında ele alan tez çalışması için bkz. Ahir 2012 .  
ı s  Son dönemde çeviribilim alanında yapılan çeşitli araştırmalarda Dil Devrimi sonrasıııda yaşa­
nan ve çeviriyazının da aralarında bulunduğu diliçi çeviri süreçlerinin çeviri tarihimizde işaret 
ettiği zenginliğe "yeniden yazım" ve "patronaj" vurgularıyla odaklanıldığı görülmektedir. Örne­
ğin Refik Halid Karay'ın eserlerinin geçirdiği diliçi çeviri serüvenini, Guguklu Saat adlı roman 
özelinde ele alan Hilal Öztürk Baydere (201 9), eserin 1 940, 2005 ve 2009 yıllarında yayımlanmış 
diliçi çevirilerinin dizgede birer özgün metin konumu edindiklerine ve diliçi çevirilerin de tıpkı 
dillerarası çeviriler gibi birer yeniden yazım olarak "patronaj"ın etkisi altında gerçekleştiğine 
dikkat çekmiştir (Öztürk Baydere 2019:239). 
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Çalıkuşu'nu edebiyat ve çeviri tarihimiz açısından ilginç kılan bir diğer 
nokta ise "özgün" bir "Türk romanı" olup olmadığına ilişkin değerlendir­
melerdir (Baydere 2019). Reşat Nuri'nin Çalıkuşu'nu yazarken Fransız 
yazar Guy Chantepleure 'ün la Passagere ( 19 11) adlı kitabından esinlenip 
esinlenmediği edebiyat ve çeviribilim alanlarında tartışılmaktadır. Türk di­
li ve edebiyatı bağlamında Nihan Abir Çalıkuşu'nu "yerli ve orijinal" (Abir 
2012:345) bir roman olarak tanımlarken Nihayet Arslan romana ilişkin 
"kopya" iddialarım reddederek "en çoğu, belli bir konu, kişi ve olaylardan 
esinlenerek yeniden yazılmış [ . . .  ] bir Türk romanı" (Arslan 2009:70) de­
ğerlendirmesinde bulunmuştur. Çeviribilim bağlamında sürdürdüğü çalış­
masında ise Muhammed Baydere (2019) Çalıkuşu'nu çeviri tarihimizde 
"yirminci yüzyılın ikinci yarısına kadar yaygın kal[dığı]" (Paker 2014:7 1) 
belirtilen "terceme yollu sahiplenme"/"te'lif' (Paker 2014:56-57) gelene­
ği 16  çerçevesinde irdelenebileceğini ifade etmektedir. Romanın söz konusu 
çeviri serüveni dahilinde değinilen "esinlenme" ve "yerlilik" vurgularını, 
kendisinin de bir çeşit "çeviri" serüveninden geçtiği söylenebilecek olan ve 
"yerli" ve "yabancı" arasında hareket eden Feride karakteri ile ilişkilendir­
mek mümkündür. Nitekim Feride, Fransız Okulu Notre Dame de Sion'da 
Batılı tarzda eğitim görmüş, Batı kültürünü yakından tanımış, bu yabancı 
kültürden faydalanmış ancak asla "Batı hayranlığına kapılmamış, bir Türk 
olarak Batı medeniyeti karşısında kendisini ezilmiş hissetmemiş" (Ahir 
2012:3 14) bir karakter olarak tanımlanmıştır. Bu şekilde karakterin kendi 
geçmişini unutmayarak kendi kültürüne yabancılaşmaması ve yabancı kül­
türü benimsememesi olumlu bir şekilde vurgulanmıştır. 

SONUÇ YERİNE 
Yazı boyunca irdelenmeye çalışılan tüm çeviri roman örneklerinden de an­
laşılacağı üzere, ancak hatırlananların unutulabileceği ve yine ancak unu­
tulanların hatırlanabileceği gerçeğini göz önünde bulundurarak edebiyat 
ve kültür dizgemizdeki çeviri roman deneyimi incelenirken Doğu ya da 
Batı'dan, çevirmenlik ya da yazarlıktan, çeviri ya da teliften değil de; hem 
Doğu hem de Batı' dan, hem çevirmenlik hem de yazarlıktan, hem çeviri 
hem de teliften söz etmek gerektiği iddia edilebilir. 

"Terceme yollu sahiplenme"/"te'lif' (Paker 20 l 4:56-57) geleneğine sa­
hip edebiyat ve kültür dizgemizde çeviri romanın nasıl bir konukseverlikle 
karşılaştığı belki de Jacques Derrida'nın (2000) bir dil oyunuyla gündeme 
getirdiği "konuksever(mez)lik" ("hostipitality") kavramıyla açıklanabilir. 
Derrida'nın "konukseverlik" ("hospitality") ve "düşmanlık" ("hostility") 

16 19. yüzyıl sonu Osmanlı edebiyatı geleneği dahilinde "terceme" ve bununla ilişkili diğer metin 
üretme yöntemlerini ele alan tez çalışması için bkz. Demircioğlu 2005. 

2 1  
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Türk Edebiyat ve Kültür Dizgesinin Konukseverliğinde Çeviri Roman Deneyimi 

sözcükleriyle oynayarak dikkat çektiği nokta, konukseverliğin içindeki 
bastırılmış konuksevmezlik durumudur. Nitekim Saliha Paker de, "şiddet" 
içerebilecek bir eylem olarak çevirinin "en ilginç ömekleri"ne, "Osmanlı 
terceme pratiğinde" rastlanabileceğini (2014:42) belirtir. 

Sonuç olarak, çeviri romanın Türk edebiyat ve kültür dizgesinin konuk­
sever(mez)liğindeki deneyiminin, çeviriye ilişkin eylemlere yönelik kav­
ramsallaştırmaların sınırlarının aşıldığı bir dönüşüm sürecine işaret ettiği 
ileri sürülebilir. Bu süreçte yalnızca "yabancı"nın sınanmadığının, "ken­
di"nden olanın da sınanıp değiştiğinin altı çizilmelidir. 
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ÇEVİRİ E TKİNLİĞİNİN 

KARŞILAŞ TIRMALI 
• 

EDEBİYAT BiLİMİ iÇİNDEKİ 
•• 

YERİ VE ÜNEMİ 
Arzu Özyön* 

Çalışmada temel olarak çeviri etkinliğinin Türkiye'de Karşılaştırmalı Ede­
biyat tarihi içindeki yeri ve önemi üzerinde durulacaktır. Batı'da Karşılaş­
tırmalı Edebiyat tarihi çok daha eskilere 1 800'lü yıllara kadar uzanırken, 
Türkiye'de her ne kadar, Osmanlı İmparatorluğu'nun Tanzimat Dönemi'n­
deki ( 1 839- 1 876) Fransız edebiyatı etkisinin varlığı inkar edilemezse de, 
bilinçli olarak yapılan Karşılaştırmalı Edebiyat çalışmaları oldukça yeni­
dir. Özellikle Cumhuriyet Dönemi'nde bir anlamda devlet politikası olarak 
görülen ve Tanzimat dönemindeki Batılılaşma hareketinin devamı sayıla­
bilecek edebi çeviri etkinliklerine de bağlı olarak ilk kez 1943-1960 yılları 
arasında İstanbul Üniversitesi bünyesinde Fransız Dili ve Edebiyatı Bölü­
mü öğretim üyesi Doç. Dr. Cevdet Perin tarafından verilir. Fakat bilimsel 
olarak ilk Karşılaştırmalı Edebiyat çalışmaları l 970'1i yılların ortalarından 
itibaren Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nin filoloji 
bölümlerinde ve özellikle de Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı'nda 
Prof. Dr. Gürsel Aytaç tarafından yürütülür (bkz. Tekşan, 201 l :  57). Türki­
ye' de Karşılaştırmalı Edebiyat alanında yapılan çalışmalarda bu dönemde 
de şüphesiz Batı edebiyatı ve özellikle Batı edebiyatından yapılan çeviri­
lerin etkisi büyüktür. Böylece efsaneye göre ilk olarak Babil Kulesi'nde 
başladığına inanılan kargaşa ve karışıklık aslında çeviri çalışmalarının baş­
laması ile sonlanmış; farklı ulusların insanları arasında yabancı dil bilme­
me sorunundan kaynaklanan kopukluk ve iletişimsizlik, çeviriler sayesinde 
çözüme kavuşmuş; dahası edebi çeviriler sayesinde ulusların ve kültürlerin 

• Dr. Arzu Özyön, Kütahya Dumlupınar Üniversitesi.
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birbirleri ile Karşılaştırmalı Edebiyat kavşağında karşılaşması sağlanmış 
ve birbirlerini tanıması için ilk adımlar atılmıştır. 

Ancak ülkemizde Karşılaştırmalı Edebiyat ve çeviri çalışmaları üzerine 
yoğunlaşmadan önce Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi'nin gerek uluslara­
rası ve gerekse de ulusalüstü niteliği, çeviri etkinliğinin dünya tarihi ve 
edebiyatı içindeki yerine ve gelişimine burada kısaca da olsa değinmeyi 
gerekli kılmaktadır. 

BATI'DA ÇEVİRİ ETKİNLİĞİ 
Çeviri çalışmaları yüzyıllardır farklı ulusların birbirlerini ve birbirlerinin 
kültürlerini öğrenip tanımalarına yardımcı olmuş; düşünsel, kültürel, top­
lumsal ve siyasal birçok alandaki gelişmelere katkıda bulunmuştur. Gür­
sel Aytaç Avrupa tarihinde ilk edebi çevirmenin Romalılara esir düşmüş 
Livius Andronicus adında bir Yunanlı olduğunu ifade eder. Andronicus, 
Livius adında bir Romalı'nın evinde çocuklarına Yunanca öğretmiş, daha 
sonra hizmetlerinden dolayı azat edilerek evin efendisi Livius'un adını al­
mıştır. Edebi anlamda en büyük başarısı ise Odysseia destanını Latinceye 
çevirmesi olur (bkz. 2009:42). Böylece Romalılar ilk kez Yunan edebiyatı 
ile tanışırken Avrupa tarihinde ilk Karşılaştırmalı Edebiyat örneği de çevi­
ri yoluyla verilmiş olur. Romalıların çeviri etkinlikleri daha sonra artarak 
devam etmiş ve Yunan edebiyatının önemli eserleri Latinceye çevrilmeye 
devam etmiştir. Cemal Sakallı da Karşılaştırmalı edebiyatçı Zoran Kons­
tantinoviç 'ten alıntılayarak tarihte bilinen ilk edebi çevirinin, edebiyatlar 
arası gelişmelere ve sentezlere neden olduğuna işaret ederek MÖ 240 yılın­
da Yunan dramının Latince olarak sahnelenmesi ve daha sonra yapılan çe­
viriler yoluyla Yunan edebiyatının Romalılar tarafından alımlandığı ve Yu­
nan vezin ölçüsünün Latinceye uyarlandığı gibi ayrıntılara yer verir (bkz. 
2012: 1 99). Hüseyin Arak ise Batı'nın eski Yunan ve Roma İmparatorluk­
larının kültürel mirasına sahip çıktığını vurgulayarak çeviri alanındaki ilk 
sistematik çalışmanın Roma'da yapıldığı fikrini doğrular ve Romalıların 
neredeyse bütün Yunan edebiyatını kendi dillerine çevirdiklerini ifade eder 
(bkz. 201 2:39). Bu arada Latin edebiyatının Yunancaya çevrilmesi de edebi 
çeviri açısından diğer önemli bir gelişmedir (bkz. Gürsel Aytaç, 2009:42). 

Her iki yazar da çeviri etkinliğinin Avrupa tarihindeki en büyük rolü­
nün, Rönesans ve Reform hareketlerinin özünü oluşturan Hümanizmin 
doğuşuna katkı sağlamak olduğu konusunda hemfikirdir. Avrupa ya da 
Batı anlamında düşünüldüğünde Rönesans diğer adıyla yeniden canlan­
ma/doğuş ve Reform döneminde Eski Yunan-Roma edebiyatı ve kültürüne 
dönülerek düşünsel, kültürel ve toplumsal anlamda yeniliklere ve çeşitli 
gelişmelere imza atılmıştır. Anılan dönemde İtalya'da eski Yunan ve Roma 
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kaynaklarının hümanistler tarafından çevirileri yapılmış, bu çeviri etkinliği 
Avrupa'nın diğer ülkelerine de sıçramıştır. Örneğin Aytaç, Hümanizmin 
kültürel temellerinin Niklas von Wyle'ın Translatzen (1478) adlı eseriyle 
çeviri yoluyla Alman edebiyatçılara tanıtıldığına değinir (bkz. 2009:43 ). 

Oryantalizmin ya da diğer adıyla Şarkiyatçılığın doğuşunda da gene 
edebi çeviri etkinliğinin önemli bir rol oynadığı gözlenir. Aytaç Alman 
edebiyatında Romantizm döneminde Doğu'ya, Asya'ya bir yöneliş oldu­
ğunu ve Viyanalı Şarkiyatçı Joseph von Hammer Purgstall'ın Almancaya 
çevirdiği Hafız'ın şiirlerini okuyan Goethe'nin bu şiirlerden ilham alarak 
Doğu-Batı Divanı 'nı yazmaya karar verdiğini dile getirir (bkz. 2009:43). 
Bu bağlamda edebi çevirinin doğu ve batı edebiyatı ve dolayısıyla kültür­
leri arasında bir köprü işlevi üstlenerek farklı kültürleri birleştirdiği ve bu 
özelliği ile Karşılaştırmalı Edebiyat'a kaynak sağlayan bir etkinlik olduğu 
izlenmektedir. Aytaç'a göre, 

Edebi çevirinin farklı edebiyat dünyalarını birleştiren bir köprü oluşu­
nun en somut örneğini Friedrich Rückert (1788-1866) vermiştir. Ku­
ran'ı Almancaya çevirmiştir. İranlı Nizami'nin (?-1209) İskendername
adlı destanını, keza Arap edebiyatının ünlü yazarı Hariri'nin (?-1 122) 
Makameler'ini, Abu Tammam'ın (?-846) bini aşkın eski Arap şiirinden 
oluşturduğu Hamasa adlı antolojiyi, Almancaya kazandırmıştır ( 1846). 
Rückert, çeviri yaparak daldığı Şark şiir dünyasından bizzat etkilenerek 
gazelvb.nazımformlarını benimsemişveçevirdiğişairlerintarzındaşiirler 
yazarak çeviriden yaratıcılığa giden yolu somutlaştırmıştır (2009:43-44 ). 

Rückert örneği bir ulusun yazarının başka bir ulusun yazarlarının eserlerin­
den nasıl etkilendiği, onları nasıl alımlayıp değiştirdiği ve dönüştürdüğü ve 
bunun sonucunda yeni bir ürün elde ettiğine iyi bir örnek oluşturmakla bir­
likte yabancı dil bilgisi olan bir yazarın aynı zamanda gerektiği durumlarda 
bir çevirmen olarak da rol üstlenebileceğinin bir kanıtıdır. Ana dili dışında 
ikinci bir dil bilmek konusunda Rückert kadar şanslı olmayan yazarlar da 
azımsanmayacak kadar fazladır. Mesut Tekşan edebiyatçı ve sanatçıların 
bir ya da daha fazla yabancı dil öğrenmesinin günümüz şartlarında bile 
imkan dahilinde olmayışına realist bir yaklaşımla açıklama getirir: 

Yabancıyı tanımak ve yabancıdan etkilenmek, yabancı etkilere açık ol­
mak öncelikle sanatçının o edebiyatı yazıldığı dilde okuyabilecek ka­
dar iyi bir dil bilmesine bağlıdır. Aynı köken içerisinde yer alan dilleri 
bile öğrenmek çoğu zaman mümkün olmazken farklı kökenlerden gelen 
dilleri öğrenmenin güçlüğü ortadadır. Ortaya farklı kültür unsurlarının 
girmesiyle öğrenilen dillerin tadına varmak da zorlaşır. Araştırmacı ya 
da sanatçı yabancı dillerden bir ya da sanatçı yabancı dillerden bir ya 
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da ikisini hakkıyla bilebilecektir. Bilmediği dillerin edebi eserlerini 'çe­
viri' yoluyla öğrenebilecek, değerlendirmesini tercüme eser üzerinden 
yapacaktır. Yabancı dil bilmeyen sanatçı veya araştırmacının yabancı 
kaynaklara ve eserlere ulaşabilmesi için o eserin, sanatçı ve araştırma­
cının anadiline çevrilmesinin gereği açıktır. Bu nedenle karşılaştırmalı 
edebiyat araştırmaları için edebi çeviri yabancı edebiyatları tanımada 
vazgeçilmez bir yoldur (20 1 1 : 1 99). 

Diğer bir deyişle, bir yazar ya da araştırmacının yabancı dil bilgisinin ol­
madığı ya da okumak istediği veya üzerinde çalışmayı düşündüğü bir ese­
rin orij inal dilini bilmediği durumlarda çeviri eserler imdada yetişmektedir. 
Hüseyin Arak'ın da konuya Karşılaştırmalı edebiyatçılar açısından yak­
laşarak, edebiyatçıların yabancı dil bilmesi konusunda Mesut Tekşan ile 
benzer bir tutum içinde olduğu gözlenir: 

[K]arşılaştırmalı edebiyat incelemesine konu edilen farklı uluslara ait
eserlerin incelenmesi için [araştırmacının] çok-dilli olması beklenir.
Ancak bir karşılaştırmacı kaç dil bilebilir? Eleştirel karşılaştırmalı in­
celeme yapan karşılaştırmacıların yabancı dil sorununu ortadan kaldı­
ran alan ise öteden beri karşılaştırmalı edebiyatla iç içe çalışan çeviri
bilimidir. Edebi çeviriler karşılaştırmalı edebiyat bilimine büyük ölçüde
malzeme sağlayan bilim dalıdır (20 1 2:43-44).

Arak bir yandan karşılaştırmacının yabancı dil eksikliğinin çeviri etkinliği 
ile giderilmesi konusuna değinirken, diğer yandan edebi çevirilerin Karşı­
laştırmalı Edebiyat incelemelerine konu olabilecek kaynakları zenginleş­
tirdiğini vurgular. 

Nitekim Servet-i Fünun edebiyatçılarından Mehmet Rauf'un, örneğin 
Eylül adlı psikolojik romanı ayrıntılı olarak analiz edildiğinde - yazarın 
kendisinin de kabul ettiği üzere- romanda yoğun bir Goethe ve Flaubert 
etkisi olduğu görülmektedir. Oysa Mehmet Rauf Fransızcayı eğitim hayatı 
sırasında öğrenmesine ve Fransız edebiyatı klasiklerini aslından okumasına 
rağmen, hayatına dair kaynaklardan yazarın Almanca bilmediği ve Goet­
he'nin, örneğin Genç Werther 'in Acıları adlı eserini Türkçe çevirisinden 
okuduğu ve esin kaynağı olarak kullandığı öğrenilir (bkz. Arzu Özyön, 
201 3:24, 36). Bu örnek de yabancı dil bilmenin yanısıra çeviri eserlerin 
de edebiyatçılara fazladan katkı ve kaynak sağladığının bir göstergesidir. 

Kadriye Öztürk edebiyatlar arası etkileşim sürecinden söz ederken bu 
sürecin gerçekleşmesine temel hazırlayan unsurlar arasında yabancı dil 
bilgisinin yokluğu halinde bu açığı kapatabilecek bir başka unsura, çeviri 
eserlere de yer verir: 
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Her ulusun her yazarı yabancı dil bilgisine sahip olmayabilir. Bu du­
rumda edebiyatlar arası etkileşim bir yazarın yabancı edebiyatı, çeviri 
eserler yoluyla tanıması niteliğinde gerçekleşebilir. Okuma eylemi ve 
alımlama esnasında yazar, okuduğu metin hakkında yargıya varırken 
onu kendine örnek alabilir [ . . .  ] ( 1 998: 1 3). 

Öztürk ayrıca yabancı dil bilgisi olmayan bir yazarın, herhangi bir edebı 
eserin birinci elden çevirisine ulaşamadığı durumlarda ikinci hatta üçüncü 
el çevirisini okuyabileceğine ve böyle bir durumda da gene iki ulus edebi­
yatı ve kültürü arasında etkileşimin gerçekleşebileceğine işaret eder:"[H] 
atta yazarın orij inal kaynağı ikinci veya üçüncü el çeviriden okuması müm­
kündür. Bu durumda dolaylı etkiden söz edilebilir" ( 1 998: 13). Öyle ki gü­
nümüzde İngilizce, Almanca, Rusça gibi yabancı dillerden Türkçeye doğru­
dan yapılan çeviriler kabul görürken, geçmişte özellikle 1 9. yüzyılın ikinci 
yarısından itibaren başlayarak 20. yüzyılın başlarında da devam eden çeviri 
uygulaması, Türkçeye İngilizce, Almanca gibi Batı dillerinden yapılan bir­
çok çevirinin ikinci bir dil - ki bu ikinci dil o dönemde Türk edebiyatçıları 
tarafından iyi bilinen ve yoğun olarak kullanılan Fransızcadır- üzerinden 
gerçekleştirilmesi şeklinde olur. "Batılı yapıtların Arapça aracılığıyla çev­
rildiği bile görülmüştür. Sözgelişi, Robinson Crusoe'nun Osmanlıcaya ilk 
çevirisi 1864'te Vakanüvis Ahmet Lütfi Efendi'nin, Arapçadan Hikaye-i 
Robenson başlığıyla yaptığı çeviridir. Daha sonraki çevirileri ise Fransız­
cadan yapılmıştır" (Göktürk, 2013:52). Buradan da zaten çeviri olan bir 
eserin ikinci kez ancak bu defa orijinal dili olan İngilizceden değil, Arap­
çadan Osmanlıcaya çevirisinin yapıldığı ve aslında her yazar, sanatçı ve 
çevirmenin kendi sahip olduğu yabancı dil bilgisinden faydalanarak ve bu 
doğrultuda çeviri yaptığı sonucuna varılmaktadır. 

ÜSMANLI İMPARATORLUĞU'NDA ÇEV İRİ ETKİNLİĞİ 
Batı kültüründe yukarıda da vurgulandığı gibi edebi çeviriler aracılığıyla 
doğu kültürü ile karşılaşma ve doğu kültüründen etkilenme gözlenirken, 
Türk kültürü ekseninde ele alındığında ilk olarak İslamiyet' in kabulün­
den sonra Arap ve Fars edebiyatından etkilenmeler yaşanmıştır. Osmanlı 
İmparatorluğu'nda ilk çeviri etkinliklerinin Lale Devri 'nde ( 17 1 8- 1 730) 
İbrahim Paşa tarafından tarih ve bilim alanında gerçekleştirildiği bilinse 
de, aslında Türk edebiyatında çeviri çalışmalarının kaynağının 1 1 .  yüzyıla 
dayandığı -Divan-z lügat-it Türk adlı eserin varlığı ile de- kanıtlanmak­
tadır (bkz. Tekşan, 201 1 :208). Zira, adı geçen eser Araplara Türkçe öğret­
mek amacıyla hazırlanmış ilk Türkçe sözlük olma özelliğini taşımaktadır. 
Özellikle onuncu yüzyılda İslamiyet' in Türkler tarafından kitleler halinde 
kabulünün ardından Doğu'ya bir yöneliş söz konusu olmuş; yoğun olarak 
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Arap ve Fars edebiyatından etkilenmeler görülmüştür. Süer Eker Kutadgu 
Bilig 'de Türkçe İslami Terimlerin Kaynakları Üzerine adlı eserinde bu dö­
nemde Arapça ve Farsçadan yapılan çeviriler, uyarlamalar ve özgün eser­
lerin Türk dili araştırmaları için önemli kaynaklar olduğunun altını çizerek 
"Kur'an ve hadislerden beslenen İslami dönemin bilinen ilk eseri Kutad­
gu Bilig de dini terminoloj i  alanında zengin malzemeye sahiptir. Kutadgu 
Bilig, inanç sistemi ile ilgili İslami terimlerin önemli bir bölümünü, ilk 
Kur'an tercümeleri gibi, Türkçenin öz kaynaklarıyla karşılar" (Eker, 2006 
akt. Tekşan, 2011 :208-209) der. Böylece din değişikliği ile kültürel anlam­
da bir dönüşüm yaşanmış ve bunun sonucu olarak da Arapça ve Farsçadan 
ödünç alınan sözcükler Türk dilinin söz varlığı içinde yerini almıştır. 

Aynı dönemde sadece edebi eserler değil, özellikle fıkıh, kelam, hadis 
kitapları da dahil olmak üzere daha birçok eser Türkçeye çevrilmiştir. Arap 
ve Fars edebiyatları ile yaşanan etkileşim süreci sonunda bu edebiyatların 
şiir geleneğini tam olarak öğrenen Türk şairleri üç ayrı dilde şiir yazmaya 
başlamışlardır. Bu durum da gene çeviri eserlerin çok erken dönemden iti­
baren, henüz onuncu ve on birinci yüzyıllarda bile edebiyatlar arası etkile­
şimde ne kadar etkili olduğunu örneklemektedir. 

Lale Devri'nden başlayarak ve özellikle Tanzimat Fermanı'nın ilan 
edilmesinin ardından ise Osmanlı İmparatorluğu yüzünü Batı 'ya dönmüş 
gerek edebi ve düşünsel anlamda gerekse kültürel ve toplumsal yaşam 
tarzı, siyasal ve ekonomik gelişmeler bağlamında bir Batı'yı örnek alma 
dönemi başlamıştır. Tekşan Bilge Ercilasun'dan alıntılayarak Türk toplu­
munda Batı etkisinin temel olarak sosyal hayat, eğitim, tercümeler ve edebi 
türler olmak üzere dört alanda görüldüğünün altını çizer (bkz. 2011 :77). 
Ancak yazımızın kapsamı ve sınırlılıkları gereği, burada özellikle üzerinde 
durulacak olan etkileşim alanları kısaca değinilecek de olsa edebi türler, 
fakat özellikle de tercümelerdir. 

Gürsel Aytaç Lale Devri'nden itibaren çeviri etkinliğinin, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun bilinçli bir şekilde dışa açılma ve kültür politikasının 
bir parçası olarak devam ettiğine dikkat çeker (bkz. 2009:44). Diğer bir 
deyişle, çeviri etkinlikleri Osmanlı İmparatorluğu'nda Batılılaşma hare­
ketlerinin bir hazırlayıcısı rolünü üstlenmiştir. Mine Yazıcı'nın ifadesiyle, 
"[İbrahim Paşa] Müteferrika döneminde Batı dillerinden ( dönemin gözde 
dili çoğunlukla Fransızcadan) yapılan çevirilerin çoğu bilgi aktarma niteli­
ğindedir. Bu dönemde, sırasıyla en çok askerlik, ardından fen, tıp ve doğa 
bilimleri alanında çeviri yapılmıştır" (2004:92). Daha önce de vurgulandığı 
üzere Lale Devri edebi çeviri etkinliğinin henüz ön plana çıkmadığı bir 
dönemdir. Bunda Osmanlı İmparatorluğu'nun siyasal ve askeri anlamda 
gücünü korumaya çalışması ve bu nedenle de askeri alandaki ve fen ve 
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tıp alanlarındaki yenilik ve gelişmeleri takip etmek amacıyla bu alandaki 
çeviri etkinliklerine ağırlık vermesi etkili olmuştur. 

Edebi anlamda Batı dillerinden ve özellikle de o dönemde popüler olan 
Fransızcadan çevirilerin yapılması ise ancak Tanzimat Fermanı'nın ( 1 839) 
ilan edilmesinden sonra gerçekleşmiştir. Yazıcı, Baysal'ın araştırmasında 
kullandığı tablolara işaret ederek kendisinin, özellikle 1 840 ve 1 868 döne­
mine "İlk Edebi Batı Çevirileri" şeklinde başlık atmasının, çevirinin top­
lumsal anlamda varlığının ancak 1 840'tan sonra ve edebi eserler aracılığıy­
la kabul edildiğini kanıtlaması açısından önemli olduğunu vurgular (bkz. 
Baysal, 1 968 :65-7 4 akt. Yazıcı, 2004: 1 3  3 ). Tanzimat dönemi edebi yatçıları 
bu dönemde hem okur ve çevirmen rollerini yüklenmişler hem de yazmaya 
devam etmişlerdir. Bunlar arasında en çok anılanlardan ikisi Ahmet Mithat 
Efendi ( 1 844- 1 9 12) ve Şemsettin Sami ( 1 850- 1 904)'dir (Arak, 20 12:4 1 ). 
Gürsel Aytaç ise Şinasi ( 1 826- 1 87 1  ), Ahmet Vefik Paşa ( 1 823- 1 89 1 )  ve Ka­
mil Paşa'nın ilk çevirmenlerimiz, Şemsettin Sami ( 1 850- 1904), Recaizade 
Ekrem ( 1 847- 1 9 1 4) ve Namık Kemal ( l 840-1 888)'in ise hem ilk roman 
yazarlarımız hem de edebi anlamda ilk çevirmenlerimiz olduğunu vurgu­
lar (bkz. 2009:44). Adı geçen yazarların da aralarında bulunduğu dönemin 
yazarları, Batı edebiyatından okudukları eserleri bir yandan kendi dillerine 
çevirip edebiyata kazandırırken, diğer yandan okuduklarına benzer eserler 
vermeye çalışmışlardır. Örneğin Fenelon'un Aventures de Telemaque adlı 
eseri 1 859 yılında Yusuf Kamil Paşa tarafından çevrilmiş ve 1 862 yılında 
Tercüme-i Telemak adıyla yayınlanarak edebiyatımıza kazandırılmış o dö­
nemdeki bilinen ilk edebi çeviri eserdir (bkz. Göktürk, 2013:54; Tekşan, 
201 1 :2 1  l ). Batılı roman örneklerine benzer şekilde yazılmış ilk eserler 
arasında Ahmet Mithat Efendi'nin, Alexandre Dumas'nm Kamelyalı Ka­
dın'ına benzeterek yazdığı Denizci Hasan (Hasan Mellah) romanı vardır. 
Bu aşamada da gene edebiyatları karşılaştırmalı olarak analiz etme ve yeni 
eserler verme süreci içinde edebi çevirinin etkisinin ne derece büyük oldu­
ğu bir kez daha görülmüştür. 

Benzer eserler verme çabası, başta roman, hikaye ve tiyatro olmak üze­
re yeni edebi türlerin edebiyatçılarımız tarafından alımlanması ve dolayı­
sıyla edebiyatımıza girmesi gibi bir gelişmeyi de beraberinde getirmiştir. 
Baysal'ın çalışmasında 1 869- 1 875 arasındaki dönemi "Tiyatro ve Roman 
Devri" olarak adlandırması da bir yandan yeni edebi türlerin 1 869' dan 
itibaren benimsendiğine dikkat çekerken diğer yandan bunların topluma 
ve edebiyata kazandırılmasında çevirinin önemine işaret etmektedir (bkz. 
Baysal, 1 968:65-74 akt. Yazıcı, 2004: 1 34). Başka bir deyişle edebi çevi­
riler yoluyla o güne kadar bilinenlerden son derece farklı ve yeni ifade 
biçimleri de edebiyatımıza girmiş ve bu gelişmeler edebi değişimlerin yanı 
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sıra kültürel dönüşümlerin de tetikleyicisi olmuştur. Cemal Sakallı'nın ifa­
desiyle, "Metinlerarasılığın gerçekleştiği ilk alan olan çeviriler, ulusal kül­
türler ve yazınlararası ilişkileri sağladığı gibi, etkileşimlerle dolaylı olarak 
ulusal kültürlerde, ulusal yazında, dilde, biçemde ve yazınsal yönelimlerde 
yeni gelişmelerin, değişimlerin, bireşimlerin gerçekleşmesinde etkin rol 
oynarlar" (2012:199). Böylece çeviri etkinliğinin basit bir şekilde sadece 
edebi eserlerin başka dillere aktarımı olarak görülmemesi gerektiğini ve 
tek işlevinin bu olmadığını; özellikle edebi çevirinin farklı ulusları karşı 
karşıya getirerek birbirlerini tanımalarını sağladığını ve söz konusu ulusla­
rın edebiyatları ve kültürleri arasında bir etkileşim süreci başlatarak yeni ve 
bazen de sentez ürünler verilmesinin önünü açtığını söylemek mümkündür. 

Servet-i Fünun Dönemi 'nde ( 1896-1901) de edebi çeviri etkinlikleri­
nin devam ettiği gözlenmektedir. Mesut Tekşan, Halide Edip Adıvar 'ın 
İngiliz edebiyatından ama özellikle de Shakespeare'den yaptığı çevirile­
rin bu dönem içinde önemli yer tuttuğuna dikkat çeker. Adıvar daha sonra 
Shakespeare çevirilerine Vahit Turan ve Mina Urgan ile devam etmiş ve 
Shakespeare Külliyatı adıyla yayınlayacak kadar çok çeviri yapmıştır. Bu 
oyunlar arasında Hamlet, Nasıl Hoşunuza Giderse, Criolanus, Antonius
ve Cleopatra adlı oyunlar da yer almaktadır (bkz. Enginün, 1991: 124 akt. 
Tekşan, 201 1  :212). Ayrıca gene bu dönemde Balzac, Goncourt Kardeşler 
gibi Fransız realistlerden ve Fransız natüralist Emile Zola'dan da çok sayı­
da çevirinin yapıldığı görülmektedir. 

Tanzimat Dönemi'nde verilen eserler ile karşılaştırma yapıldığında, bu 
dönemde yazılan tiyatro, roman gibi eserlerin Batı'daki benzerlerini örnek 
almakla birlikte bütünüyle bir taklitçilikten ya da Batı'ya öykünmekten bi­
raz daha uzak olduğu izlenmektedir. Örneğin bu dönemde Halit Ziya Uşak­
lıgil'in Fransız realistleri örnek alarak yazdığı Mai ve Siyah' ı  ve özellikle 
de Aşk-ı Memnu adlı romanı gerek orijinalliği gerekse dil ve üslup yapısı ve 
betimlemeleri anlamında Türk edebiyatının yüzünü güldürmüş ve bugün 
de okunan Türk klasikleri arasına girmiştir. Diğer bir Servet-i Fünun yazarı 
ise ilk romanı Eylül ile büyük başarı yakalayan Mehmet Rauf'tur. Eylül
ayrıntılı betimlemeleri ve derinlikli ruh tahlilleri ile Türk edebiyatının ilk 
psikolojik romanı olarak kabul edilir. Anılan edebiyat eserlerimiz son de­
rece özgün olmakla birlikte, yaratım sürecinin halkaları geriye doğru takip 
edildiğinde en başında çeviri eserlere ve edebi çeviriye ulaşılmaktadır. 

CUMHURİYET DÖNEMİ'N DE ÇEVİRİ ETKİNLİĞİ 
l 940' lı yıllardan başlayarak Türkiye kültürel ve toplumsal anlamda bir dö­
nüşüm devri yaşar. Bu dönem özellikle edebi çeviri çalışmalarının yoğun­
laştığı ve en verimli olduğu dönemdir (bkz. Sakallı, 2012:20 1). Osmanlı

34 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Arzu Özyön 

İmparatorluğu'nun Tanzimat Dönemi'nde başlayan Batılılaşma hareketi­
nin bir devamı olarak görülebilecek edebi çeviri çalışmaları bu dönemde de 
devlet eliyle yürütülmüş ancak bu defa Türkçeye çevrilen eserler Tanzimat 
Dönemi'ndeki rastgele çevrilmiş eserlerin aksine bilinçli olarak, eğitime de 
katkısı olacağı düşüncesiyle seçilmiştir. Nitekim bu dönemde Milli Eğitim 
Bakanı Hasan Ali Yücel'in denetiminde yürütülen (Batı klasiklerinden) 
çeviri çalışmaları Türkiye'de edebiyat ve düşünce anlamında Rönesans'ın 
ve aydınlanmanın, bir tür uyanışın başlangıcı olur. Köy enstitülerinin de 
kurulduğu l 940'lı ve sonrasında l 950' 1i yıllarda edebi çeviri en parlak dö­
nemini yaşar. Edebi çevirinin öncülük ettiği tarihsel-toplumsal ve düşünsel 
gelişmeler (Fransız Devrimi'nin özgürlük, eşitlik gibi temel kavramları) 
1968 öğrenci hareketlerinin (bkz. Sakallı, 2012:201) Türkiye'de de etkili 
olmasında önemli bir rol oynar. Siyasal anlamdaki bu uyanışın, 1961 Ana­
yasası'nın özgürlük ortamında edebi çevirinin yerini siyasal içerikli çevi­
rilere bırakmasının bir sonucu olduğuna dikkat çekenler de bulunmaktadır 
(bkz. Arak, 2012:42). Ancak sonuç olarak edebi çevirinin bir dinamo göre­
vi görerek siyasal çevirilere ve özgürlük hareketlerine, siyasal, toplumsal 
ve düşünsel değişimlere zemin hazırladığı da yadsınamaz bir gerçektir. Bu 
anlamda edebi çeviri Türkiye'de düşünsel, siyasal, toplumsal ve kültürel 
devrimin başlangıcı olması açısından hayati önem taşımaktadır. 

Gürsel Aytaç bu dönemde Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel'in, çe­
viri çalışmaları konusunda Sabahattin Eyüboğlu ve Nurullah Ataç'ı görev­
lendirdiğini ve Tercüme Bürosu'nun yoğun bir şekilde çalışarak kitapların 
"Dünya Edebiyatından Tercümeler" adı altında yayımlandığını ve halk 
arasında "beyaz kitaplar" diye adlandırıldığını dile getirir (bkz. 2009:45). 
Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel' in en büyük başarıları arasında yer 
alan Tercüme Bürosu ve Tercüme dergisi " l -5 Mayıs 1939 yılında toplanan 
I. Türk Neşriyat Kongresinde alınan kararla kurul[ur]" (Sakallı, 2012:202)
ve köy enstitüleri ile birlikte Türkiye' de aydınlanma sürecinin yapı taşlarını
oluşturur. Adı geçen kongrede Türkçeye çevrilecek yapıtların seçiminin
yapılması yanında yapılacak çeviri etkinliğinin amacı da netlik kazanır.
Buna göre amaç yapılan çeviriler aracılığıyla tıpkı Rönesans döneminde
Batı' da olduğu gibi kültürel bağlamda hümanizmin geliştirilmesidir. Aynı
dönemde çeviri çalışmalarına destek veren zamanın başbakanı İsmet İnö­
nü'nün "Dünya Edebiyatından Tercümeler" serisine yazdığı önsözde de
yapılan çeviri çalışmaların amacı açık olarak ortaya konmaktadır:

Eski Yunanlılardan beri milletlerin sanat ve fikir hayatında meydana ge­
tirdikleri şaheserleri dilimize çevirmek, Türk milletinin kültüründe yer 
tutmak ve hizmet etmek isteyenlere en kıymetli vasıtayı hazırlamaktır. 
Edebiyatımızda, sanatlarımızda ve fikirlerimizde istediğimiz yüksekli-
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ği ve genişliği bol yardımcı vasıtalar içinde yetişmiş olanlardan bekle­
mek, tabi yoldur. Bu sebeple tercüme külliyatının kültürümüze büyük 
hizmetler yapacağına inanıyoruz (İsmet İnönü, 1 -8 1941 akt. Tekşan, 
20 1 1  :201 3). 

İsmet İnönü'nün sözlerinden Batı edebiyatından çevirisi yapılan klasiklerin 
Türk toplumunda kültürel ve düşünsel anlamda bir aydınlanma sağlama­
sı beklenmektedir. Nitekim, daha önce de vurgulandığı gibi uzun vadede 
1961 Anayasası 'nın yarattığı özgürlük ortamının da etkisiyle gerek kültürel 
gerekse düşünsel ve siyasal anlamda bir devrimin yaşandığına tanık olunur. 

Bu dönemde Tercüme Bürosu tarafından yapılan çeviri çalışmaları sa-
yısal anlamda değerlendirildiğinde; 

1 94 1  yılında 13,  1 942'de 27, 1943'de 69 yapıt Türkçeye çevrilmiştir. 
İkinci Dünya Savaşı'nın tüm olumsuzluklarına rağmen, tercüme bürosu 
etkinliklerinde hiçbir gerileme olmaz ve çeviri yapıtların sayısı 1 944'de 
104, 1945'de 129 ve 1 946'da 154'ye ulaşır. Hasan Ali Yücel ekibi altı 
yıl içinde 496 yapıt çevirmiştir. Bu sayı 1 950'de 750'ye ulaşır (Yılan­
cıoğlu, 2005:292). 

Tercüme Bürosu tarafından yayımlanan Tercüme ( 1 940- 1966) dergisi dı­
şında, sonraki yıllarda "Yaşar Nabi Nayır 'ın yayımladığı Cep Dergisi 
(Dünyaya Açılan Pencere) ( 1 966- 1 969), yayın yönetmenliğini Ahmet Ce­
mal ' in yaptığı Yazko Çeviri ( 1 981-1984), daha sonra Metis Çeviri ( 1987-
1 992), TÖMER Bursa şubesinin çıkardığı Edebiyat Çeviri Dergisi ( 1 994-) 
v.d. Türkiye'nin yayın ve kültür hayatında önemli başarılar elde etmiştir"
(Sakallı, 20 1 2:202). Bu bağlamda Yaşar Nabi Nayır ' ın yayımladığı çeviri
dergisi için kullanılan "Dünyaya Açılan Pencere" adı da oldukça anlamlı­
dır. Gerçekten de edebi çeviriler, Türk edebiyatının neredeyse her döne­
minde başka uluslarla karşılaşmanın, yabancı olanı tanımanın, 'öteki'nden
etkilenerek değişmenin ve yeni sentezler oluşturmanın bir yolu, dünyaya
açılan bir pencere olmuştur.

Tiyatro alanından bir örnek vermek gerekirse, 1 950'li yıllarda Haldun 
Taner ' in yurtdışı seyahatlerinden birinde Brecht'in oyunlarını izlediği ve bu 
oyunlardan etkilendiği; daha sonra Taner'in ricasıyla Brecht' in Sezuan 'ın 
İyi İnsanı oyununu Almancasından okumuş olan Adalet Cimcoz'un oyunu 
Almancadan Türkçeye çevirdiği izlenir. Bu dönemdeki çeviri etkinliği ise 
Brecht' in Epik Tiyatrosu'nun Türk tiyatrosu ve tiyatro yazarları tarafından 
benimsenmesi ile sonuçlanır. Tıpkı Tanzimat Dönemi'nde olduğu gibi ilk 
olarak Brecht' in oyunlarına öykünen yazarlarımız daha sonra özgün Epik 
Tiyatro örnekleri kaleme alırlar. Haldun Taner'in Keşanlı Ali Destanı ile 
öncülük ettiği Epik Tiyatro örnekleri, Sermet Çağan oyunları ve Vasıf Ön-
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gören' in Asiye Nasıl Kurtulur, Almanya Defteri, Oyun Nasıl Oynanmalı 
adlı başarılı tiyatro oyunları ile devam eder. Sonraki kuşakta ise Oktay 
Arayıcı'nın Nafile Dünya, Başar Sabuncu'nun Mutemet Ali Rıza Bey 'in 
Yaşanmamış Hayat Hikayesi adlı oyunları Epik Tiyatro örnekleri arasında 
yer alır (bkz. Çelenk, 2003:88-89). 

Genel olarak bakıldığında ülkemiz, tarihinin farklı evrelerinde edebi 
çeviriler yoluyla sadece diğer ulusların edebiyatları ile değil, aynı zamanda 
kültürleri, düşünsel ve siyasal yaşamları ile de karşılaşma imkanı bulur. Bu 
karşılaşma ise özellikle Cumhuriyet yıllarında yapılan siyasal içerikli çevi­
riler ile birlikte edebi, kültürel, düşünsel ve siyasal değişim ve dönüşümleri 
beraberinde getirir. Ve bir kez daha, bu defa Cumhuriyet döneminde olmak 
üzere edebi çevirinin, ulusların karşılaşıp birbirini tanıması; birbirinden et­
kilenerek değişip dönüşmesi; edebiyatlarının buluşması ve Karşılaştırmalı 
Edebiyat çalışmalarına ortam hazırlamasındaki vazgeçilmez rolü gözler 
önüne serilir. 

KARŞILAŞTIRMALI EDEBİYAT VE ÇEVİRİ ETKİNLİĞİ 
Her araştırmacı Karşılaştırmalı Edebiyat ve çeviri etkinliği ya da ayrı bir 
bilim dalı olarak gördükleri çeviri bilim arasındaki ilişkiyi kendi ilgi ve ça­
lışma alanları doğrultusunda farklı bakış açılarından tanımlamaktadır. Söz­
gelimi metinlerarasılık, yazınlararasılık ve sanatlararasıhk gibi kavramlar 
üzerine yoğunlaşmış olan Cemal Sakallı 'ya göre; 

Bir metin türü olarak çeviriler, dilbiliminin, ulusal yazınbiliminin, ge­
nel ve karşılaştırmalı yazınbiliminin temel araştırma alanlarından birini 
oluşturmakta ve bu yönüyle, anılan bilim dallarını da dolaysız olarak 
birbirine bağlamaktadır. O nedenle, çeviri biliminin bağımsız ya da dil­
bilim ağırlıklı bir bilim dalı olarak tanımlanması yerine, disiplinlerarası 
bir bilim dalı olarak kabul edilmesi ve anılan bilim alanlarının verilerin­
den yararlanması, o alanlara veri sağlaması, çevirilerin genel yazın ve 
kültür hayatı ve insanlık tarihi açısından işlevsel yönünün belirginleşti­
rilmesine katkı sunabilir (20 12:206). 

Burada bir yandan çeviri biliminin tek başına bir bilim dalı değil de di­
siplinlerarası bir bilim dalı olarak kabul edilmesinin gerekliliği üzerinde 
durulurken, diğer yandan genel, ulusal ve elbette ki Karşılaştırmalı Edebi­
yat' a veri sağlayan ve bir araştırma alanı olarak bu edebiyatları birbirine 
bağlayan bir çalışma alanı olduğu vurgulanmaktadır. 

Hüseyin Arak ise çeviri etkinliğinin özellikle edebi yönüne vurgu yapa­
rak, edebi çeviri etkinliğinin Karşılaştırmalı Edebiyat' ın hazırlayıcıların­
dan biri olduğuna değinir. Ona göre; 
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[e]debiyatta dış dünyaya pencere olma özelliği taşıyan çevirilerin kom­
paratistikte önemli bir yeri vardır. Çeviriler hem okurları hem de yazar­
ları yeni dünyalarla tanıştırarak onlara yeni ufuklar açar. Başka ulusların
kültür dünyalarının biçimlenmesinde önemli katkısı olan edebiyat us­
talarının yapıtlarını tanımanın en etkin yolu çeviriden geçer (2012:42).

Hüseyin Arak ise çeviri etkinliğine ulusların ve edebiyatların aynı düzlem­
de karşılaşması, farklı ve yeni olan ile tanışma bağlamında yaklaşmaktadır. 
Böylece çeviri etkinliği sayesinde ufuklar genişler; kültürel anlamda bir 
zenginleşme yaşanır; kültürlerin birbirlerinden etkilenmesi sonucu yeni 
biçimler ve sentezler ortaya çıkar. Kısacası farklı, yabancı ve yeni olanın 
tanınması kültürümüzü besler, biçimlendirir. Bu ise çeviri etkinliğinin bir 
sonucu ve kültürümüze katkısıdır. 

Çalışmalarında çeviri etkinliği ve Karşılaştırmalı Edebiyat ve edebi çe­
viri ilişkisine eğilen akademisyen Şeyda Ülsever'in ifadesiyle: "Karşılaş­
tırmalı edebiyat 'uluslarüstü' bir çalışına alanı olarak kabul edildiği için, 
çevirinin önemi ve işlevi de kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Bir ulus ya 
da ülkenin edebiyatının başka bir ulus ya da ülke tarafından daha iyi anla­
şılabilmesi ve alımlanması ancak çeviriler yardımıyla gerçekleşmektedir" 
(2007:82). Ülsever'in ifadesinden hareketle yabancı bir ulusun edebiyatı 
üzerinde çalışan araştırmacı ve yazarların - aslında konumuz gereği karşı­
laştırmacılann- yabancı dil bilgisinin bulunmadığı durumlarda edebi çevi­
rinin bu açığı kapattığı ve bu sebeple de Karşılaştırmalı Edebiyat alanı ve 
bu alanda yapılan çalışmalar için vazgeçilmez bir unsur olduğu sonucuna 
ulaşılmaktadır. Çalışmada Karşılaştırmalı Edebiyat ve çeviri etkinliği ara­
sındaki ilişkiye yapılan vurgu, çeviri bilimin, Karşılaştırmalı Edebiyat ala­
nına hizmet etmek için var olan bir alan olduğu şeklinde yorumlanmama­
lıdır. Aksine her iki alanın ayrı ayrı varoluşu, disiplinler arası bir anlayışla 
yaklaşıldığında, iki alanın da birbirine katkıda bulunmasını ve her ikisinin 
de varlığını sürdürmesini sağlamaktadır. 

Geçmişte zaman zaman çeviri etkinliğinin arka plana atıldığı ya da ede­
biyat karşısında ikincil bir konuma yerleştirildiği örnekler görülmektedir. 
Sözgelimi, 16 . yüzyıldan 19. yüzyıla kadar çevirinin edebiyattan bağımsız 
olarak düşünülmediği bir dönem olmuş çeviri, "köle-efendi", "evlilik-sada­
kat", "kadın-sadakat" gibi metaforlarla tanımlanmıştır. Başka bir ifadeyle 
çevirinin, bir kölenin efendisine ya da bir kadının eşine sadık olduğu gibi 
özgün metne sadık olması gerektiği fikri benimsenmiştir. Örneklemek ge­
rekirse, köle ticaretinin yoğun olarak devam ettiği 17. yüzyılda d' Ablan­
court, Annals ofTacitus adlı eserin önsözünde kendisini kastederek, "Taci­
tus'u adım adım izleyerek, bir arkadaştan çok bir köle gibi çeviri yaptığını" 
ifade eder. İngiliz edebiyatçı John Dryden ise çevirmenleri "hepimiz köle-
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yiz; başka bir adamın çiftliğinde çalışan köleleriz. Üzüm bağını biz işleriz, 
ama şarap bağın sahibinindir" şeklinde gene köle benzetmesi ile tanımlar 
(bkz. Bassnett, 1993 : 146- 1 47). Özetle tarih boyunca çeviri, edebiyat ile 
karşılaştırılmış ve bu karşılaştırmada daima edebiyatın birkaç adım geri­
sinde konumlandırılmıştır. Şeyda Ülsever 'in de vurguladığı üzere, çeviri 
eserlerin "uyarlama" ya da "taklit" olarak adlandırılması; çeviri alanında 
ise "özgün eser", "doğru çeviri", "sadık çeviri" gibi ifadelerin kullanılması, 
çevirinin bahsi geçtiği üzere edebiyat karşısında arka plana itilmesine işa­
ret etmektedir. Çeviri edimi ise gene olumsuz bir biçimde "imkansızın sa­
natı", "anlamın indirgenmesi", "anlamın kaybı", "ikincil", "mekanik" gibi 
sözcüklerle nitelenmektedir (2007:86). Kullanılan bu olumsuz ifadelerden, 
çeviri ediminin ne yapılırsa yapılsın kaynak metni tam olarak karşılayama­
yacağının; kaynak metin ile karşılaştırıldığında yetersiz kaldığının; daha da 
kötüsü, çeviri ediminin basit bir şekilde sadece sözcük aktarımı olduğunun 
ima edildiği sezilir. 

Oysa çalışmanın en başından bu yana söz edildiği gibi çeviri etkinliği 
sadece Batı'da değil, ülkemizde de gerek Osmanlı İmparatorluğu döne­
minde gerekse Cumhuriyet döneminde, başta edebi gelişmeler ve yeni­
likler olmak üzere düşünsel, kültürel, toplumsal ve siyasal devinimlerin 
tetikleyicisi; bu alanlardaki değişim ve dönüşümlerin hazırlayıcısı göre­
vini üstlenmiştir. Dolayısıyla çevirinin edebiyat ile karşılaştırılması, ya da 
Karşılaştırmalı Edebiyat'ın bir çalışma alanı mı yoksa bağımsız bir bilim 
dalı mı olduğu gibi konulara odaklanmak yerine genel edebiyat tarihi ve 
Karşılaştırmalı Edebiyat tarihi içindeki rolü, yeri ve önemi vurgulanmalı­
dır. Nitekim çeviri etkinliği, özellikle araştırmacıların yabancı dil bilgisinin 
sınırlı olduğu durumlarda, farklı ulusların kendi dillerinde yazılmış yaban­
cı eserlerin çok daha fazla sayıda okuyucuya ulaşmasını sağlayarak çeşitli 
ulusal edebiyatlar, kültürler ve dolayısıyla uluslar arasında bir bağ oluş­
turur ve bir köprü görevi üstlenir. Böylece çeviri eserler, Karşılaştırmalı 
Edebiyat alanında yapılan uluslararası, kültürlerarası, edebiyatlar arası ve 
hatta disiplinlerarası çalışmalara kaynaklık eder. 

SoNuç Y ERİNE 
Küreselleşmenin giderek hız kazandığı günümüzde farklı ulusların edebi­
yat ve kültür kavşağında buluşmalarını sağlayan Karşılaştırmalı Edebiyat 
Bilimi de gün geçtikçe önem kazanmaktadır. Bir karşılaştırmacının yaban­
cı dil bilmesi, dahası bu dilin tüm inceliklerine hakim olması başka bir ulu­
sun dilini, edebiyatını ve kültürünü anlamasında kendisine büyük avantaj 
sağlamaktadır. Ancak gerçekçi olmak gerekirse, bir karşılaştırmacının dil­
bilgisi, ayrıntıları ve incelikleriyle her noktasına hakim olabileceği yabancı 
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dil sayısı sınırlıdır. Dolayısıyla, bu alanda çalışmalar yapan akademisyen, 
araştırmacı ve yazarların yabancı dil bilgisinin yeterli olmadığı durumlarda 
çeviri çalışmaları ve özellikle de edebi çeviri devreye girmektedir. Çeviri 
etkinliğinin, yukarıda söz edilen Batı'da ve özellikle ülkemizde, edebiyat 
tarihi içindeki yeri de göz önüne alındığında, ulusların edebiyatları, kültü­
rel, toplumsal ve hatta siyasal yaşamları arasındaki etkileşimde ve dolay­
lı olarak bu tür etkileşimleri konu edinen Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi 
içinde yaşamsal bir rolünün olduğu görülmektedir. Diğer bir deyişle, çeviri 
çalışmaları Karşılaştırmalı Edebiyat'ın başlıca çalışma alanları arasında 
yer alarak Karşılaştırmalı Edebiyat'ın devamlılığına katkı sağlamaktadır. 
Öte yandan, Karşılaştırmalı Edebiyat'ın varlığı ·ise çeviri çalışmalarının 
devam etmesini gerekli kılmaktadır. 
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YAZIN ÇEVİRİSİ VE 1 9 . YÜZYIL 

ROMAN ÇEVİRİLERİNİN 

TüRK YAZININA ETKİSİ 
Özlem Bay Gülveren * 

YAZIN ÇEVİRİSİ 
Yazın metinleri dışında kalan, bilgi aktarımının öncelikli olduğu metinlerin 
çevirilerinde, kesin ve bilimsel ölçütler kullanılabiliyor ve çeviri süreci­
nin "kavrama" ve "aktarma" aşamaları sorunsuzca işletilebiliyorken, söz 
konusu yazın metinleri olduğunda, ölçütler de süreç de farlılık gösterebil­
mektedir. 

Bu durumun en önemli sebebi, yazın metinlerinin estetik ve yaratıcı 
nitelikleridir. Bilgilendirici metinlerde amaç bilgiyi aktarmak olduğundan 
ve bu tür metinlerdeki bilgiler her çağ ve toplum için genel geçer bir nitelik 
taşıdığından, kaynak dilde de erek dilde de "gösterilen" aynıdır. Yani eşde­
ğerlik vardır. Ancak yazın metinleri esnek ve değişken ögelerden oluşmuş­
tur ve tarihi-kültürel kodlarla donanmıştır. Üstelik yan anlamlar da devrede 
olduğu için "gösteren" gibi "gösterilen" de çok anlamlı olabilmektedir. Do­
layısıyla çevirmenin geleneksel ve alışılagelmiş çeviri ölçüt ve yöntemle­
riyle bu tarz metinleri erek dile layıkıyla aktarması oldukça zordur. 

• Dr. Özlem Bay Gülveren, Başkent Üniversitesi, Eğitim Fakültesi.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Yazın Çevirisi ve 19. Yüzyıl Roman Çevirilerinin Türk Yazınına Etkisi 

Yazın çevirilerinde anlama ve yorumlama, çevirmenin kişiliğine, yara­
tıcılık ve yeteneklerine, bilgisine, görüş ve eğilimlerine göre değişecek ve 
sürecin sonunda ortaya çıkacak olan çeviri metin "özgün" bir ürün olacak­
tır. Ortega y Gasset "Çeviri özgün metnin tıpkısı değildir. Aynı yapıtın baş­
ka bir sözcük dağarcığıyla oluşması değildir ( . . .  ) çeviri, kendine özgü öl­
çütleriyle, amaçlarıyla apayrı, bütün öbür yazın türlerinden başka, özel bir 
yazın türüdür" (Akt. Göktürk, 2016:45) diyerek çeviri yazını, ulusal yazın 
açısından oldukça önemli ve değerli bir konuma yerleştirmiştir. 

Yazın çevirisinde çevirmenin görevi, kaynak metindeki dilbilimsel, 
edebi ve kültürel yapıları olabildiğince korumaktır (Holmes 1978). Her 
edebi metin belirli bir dile, kültüre, çağa ve edebi geleneğe bağlı bulundu­
ğundan, seçilecek çeviri yöntemleri de bunları yansıtacak yöntemler olma­
lıdır. Çeviri yöntemleri ile ilgili bugüne dek birçok görüş ortaya atılmış, 
geçerliliği ve işlevselliği tartışmalı birçok yöntem ve ölçüt önerilmiştir. 
Yöntemler çeşitli olabilir ancak "Önemli olan nokta çevirinin şöyle ya da 
böyle olmasından çok, neye göre şöyle, neye göre böyle olması gerektiği­
dir." (Göktürk, 2016:5 1) 

ULUSAL YAZIN-ÇEVİRİ İLİŞKİSİ 
Ulusal yazınların yapı taşlarından biri olarak düşünüldüğünde, çevirilerin, 
ulusal yazının değişimi, gelişimi ve zenginleşmesinde nasıl bir rol oyna­
dıklarını gözler önüne sermek açısından çeviri çözümlemeleri büyük önem 
taşımaktadır. Bugüne dek ulusal yazın ile çeviri eserler arasındaki etkile­
şim yapılan birçok çalışma ile ortaya konmuştur. Jiri Levy her ulusun yazın 
geleneğinin yanında bir de çeviri geleneği olduğuna işaret eder. Özellikle 
de çevirmen kendi yazınının bir üreticisi konumunda ise (yazar-şair), yap­
tığı çeviriler, iki ulus ve iki dönem yazını arasındaki benzerlikleri ve fark­
lılıkları tespit edip değerlendirebilmek adına verimli birer malzeme niteliği 
kazanabilmektedir. 

Çeviriler üzerine yapılan çalışmalar, başlangıcından bugüne kadar, ol­
dukça farklı bakış açıları kazanmıştır. Ancak çeviri ürünlerinin "üretilen 
nesne" konumundan "üreten nesne" konumuna gelmesinde, çeviri yazının 
erek kültürde yarattığı etkilerin araştırılıp değerlendirildiği son dönem in­
celemelerin payı büyüktür. 

Ulusal yazın ve çeviri yazın arasındaki ilişki oldukça açıktır. Çevirilerin 
dil ve kültürler üzerindeki etkisi düşünüldüğünde ulusal yazınların değer­
lendirilmesi, çeviri yazınlardan soyutlanarak yapılamaz. Çevirinin genel 
tarihine bakıldığında bunun örneklerine rastlamak mümkündür. Öyle ki 
bütün yeni kültür evrelerinin çeviri ile başladığını ileri sürenler bile bu­
lunmaktadır (Prochazka 1964). Akşit Göktürk çeviri tarihindeki bu etkiyi 

42
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Özlem Bay Gülveren 

ilk çağdan itibaren örneklendirmektedir. Luther'in kutsal kitap çevirisinin 
Almancanın gelişimine olan etkisinden, Hintçeden çevrilen Budist metin­
lerinin Çin dili ve düşüncesinde hala gözlemlenebilen etkisine, Abbasiler 
döneminde Yunancadan yapılan çevirilerin İslam dünyasına kattığı bilim­
sel ve kültürel güçten, eski Yunan-Latin metinlerinin İtalyancaya çevril­
mesiyle yeniçağ insanının doğuşuna hizmet etmesine, Avrupa dillerinden 
yapılan çevirilerin İngiliz düşüncesinin özellikle bilim sanat ve eğitim 
alanlarında atıhmlar yapmasına vesile olmasından, 1 9. yüzyılda Türk yazı­
nındaki çeviri faaliyetlerinin yeni bir yazın türünün (roman) öğrenilmesine 
katkıda bulunmuş olmasına kadar bu örnekler çoğaltılabilmektedir (Gök­
türk, 2016:55). 

Çevirilerin özgün birer metin olarak değerlendirilmesinin nedenlerden 
biri de, onların taşıdıkları yabancı unsurlar sebebiyle "yenilikçi" bir yapıya 
sahip olmalarıdır. Erek kültüre "yabancı" olan yeni unsurların ulusal yazı­
na girmesini hatta yeni şekil ve türlerle tanışmayı sağlaması bakımından 
da önemli etkilere sahiptir. Ulusal yazının değişim ve gelişimine hem sayı 
hem de özellik olarak yadsınamaz bir yarar sağlayan bu ürünler üzerine ya­
pılan çözümlemeler, çevirmenlerin eser seçimlerini etkileyen ölçütleri ve 
benimsedikleri çeviri yöntemlerini belirleyerek, ulusun ve dönemin yazın 
anlayışını değerlendirebilmek adına da oldukça doğru bilgiler verebilmek­
tedirler. 

Öyleyse, 19. yüzyıl Türk yazınına bakıldığında, çoğu araştırmacının da 
ortak olarak ifade ettiği gibi, bu dönemin bir "çeviri yazını" dönemi ol­
duğunu söylemek mümkündür. Hem siyasi hem de sosyal zeminlerde bir 
"yenileşme" hareketinin başlatıldığı Tanzimat dönemi, sanat ve özellikle 
yazın aracılığıyla, Batı 'ya ait kültürel unsurların toplumsal yapıya hızlıca 
nüfuz etmesini sağlamış ve ulusal yazın anlayışının değişimini ve türlerin 
çeşitlenmesini sağlamıştır. 

Çevirilerin Türk ulusunun yazınına etkisi genel anlamda olumlu olmuş­
tur. Birçok kurum aracılığıyla ya da dönemin gerekleri nedeniyle kendi 
kendine yabancı dil öğrenen aydınlar, özellikle Fransız yazınından çeviri­
ler yapmaya başlamışlardır. 

Sadece roman türü ile sınırlı kalarak değerlendirecek olunursa, bu dö­
nemde (1860-1900) Fransız yazınından Türk yazınına aktarılan roman sa­
yısı 260'1 bulmaktadır. Peki, bu çeviriler kimler tarafından, hangi anlayış­
la ve yöntemlerle yapılmıştır? Yazarların çeviri yapma sıklığı nedir? Bu 
çevirilerin nitelikleri nedir ve ulusal yazına etkileri nasıl olmuştur? Tüm 
bu soruların cevabını verebilmek için yıllarca birçok çeviri çözümleme 
çalışması yapılmıştır. Ancak anahtar hep "kaynak eser seçimi" olmuştur. 
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Çevirisi yapılacak eserin seçiminde kullanılan ölçüt, "klasikleşmiş", "çok 
satan" ve "tipik" eserlerin tercih edilmesi olarak özetlenebilir. 

1 9. Y ÜZYIL ÇEVİRİ FAALİYETLERİ VE ÇEV İRMENLER 
l 9. yüzyıl Türk yazınında hangi isimlerin çeviri yaptığı konusuna değin­
mek gerekirse, hemen tüm yazar ve şairlerin çeviri işine bir şekilde dahil
olduğu söylenebilir. Dönemin yazarlarından kiminin kendi imkanlarıyla
kiminin ise devlet tarafından desteklenerek yabancı dil öğrenmesi, dahası
yabancı ülkelere gidip farklı kültürleri yakından tanıma fırsatı bulması, bu
dönemdeki çevirmen sayısının fazlalığını açıklamaktadır.

Dönemin genç kadrosunun 18. yüzyıl Avrupa yazarlarının (özellikle de 
Fransız yazarları) eserlerini asıllarından okuduğu bilinmektedir. Yabancı 
yazının dışında gazete ve dergileri de yakından takip ediyor olmalarının, 
onların dönemin siyasi ve sosyal olaylarına farklı bir bakış açsıyla yaklaş­
malarını ve yaşanan gelişmeleri başka bir gözle değerlendirmelerini sağla­
dığı söylenebilir (Tanpınar, 2001: 143 ). 

Yenileşme hareketine uygun olarak açılan eğitim kurumlarından sonra, 
zihniyet değişiminin bir başka etkeni olarak, dönemin aydınlarının top­
landığı bazı devlet daireleri ve Tercüme Odası' görülmektedir. Buralarda 
yetişen aydın nesil, Fransızca öğrenip, Fransız kültürünü yakından tanı­
ma fırsatını bulduğundan, Batı kültürüyle etkileşim daha çok bu kanalla 
gerçekleşmiştir (Akyüz, 1995:17). Peki, kimdir bu çevirmenler ve çeviri 
eylemine bakış açıları nedir? Dönemin roman türünde çeviri yapan isimleri 
çeşitli kaynaklardan tespit edildiği kadarıyla aşağıdaki gibi listelenebilir: 

A. Hulisi Andon Alik Halit Fahri Mahmud Şevket
A. Tahir Asaf Şerafeddin Hamdi Kenan Mehmed Ata 

Ahmed Ata Atamyan Hami Mehmed Emin

Ahmed Faik Avanzade Hamid Mehmed EsatSüleyman
Ahmed İhsan Azize Hasan Bedreddin Mehmed Fahri
Ahmed Münif Beykozlu Necib Hayreddin Mehmed Fehmi
Ahmed Münir Bogos Hüseyin Agah Mehmed Halid
Ahmed Nuri Bulandırzade Veli Hüseyin Rahmi Mehmed Hilmi

' Tercüme Odası'nın Tanzimat dönemi çeviri faaliyetlerindeki rolü ve katkısı hakkında daha 
ayrıntılı bilgi edinmek için, Sezai Balcı'nın, 2006 yılında Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü'nde hazırladığı ve Osmanlı Devleti 'nde Tercümanlık ve Bab-ı Ali Tercüme Odası, baş­
lığını taşıyan doktora tezine bakılabilir. 
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Ahmed Nüzhet Çilingiryan İbrahim Hikmet Mehmed İhsan
Ahmed S. D. M. Tevfik İbrahim Nuri Mehmed Münci

Ahmed Mithat Diran Kelekyan İskender Freri Mehmed Nuri
Şeyda

Ahmed Muhlis Emin Sıddık İsmail Hakkı Mehmed Reşad
Ahmed Rasim Emin Şeref İstepan Mehmed Rifat
Ahmed Vefa Fahreddin Kadri Mehmed Rüştü
Ali Fazlı Necip Karabet Panosyan Mehmed Suphi

Ali Bey Gümüşçiyan Leskovikli Mehmed TalatHayreddin
Ali Kemal H. Nazım M. Saffet Menduh
Ali Nihad H. Said M. Şakir Mihalaki
Ali Nusret H. S. Tevfik M. Celal Muallim Naci
Ali Rıza Halid Ziya M. Tevfik Mustafa Fazıl
Ali Selahaddin Halil Edib Mahmud Sadık Mustafa Refik

Nolayan Nureddin Ferruh Muzaffer Osman SenaiGıyaseddin

Raif Ohanes Gokasyan Recaizade M. Selanikli TevfikEkrem

Süleyman Süleyman Nazif Sezai Ahmed Süleyman VehbiHikmet 
Ş. Mazhar Şemseddin Sami Yusuf Kamil Paşa Teodor Kasap
Tevfik Tevfik Amir Vasilaki Vefik Paşa
YusufNeyir Yanyalı Şükrü Yusuf Besim Ziyaz Zeynel

Yukarıda verilen çevirmen listesi, sadece roman çevirileri dikkate alınarak 
tespit edilmiştir. Çeviri eserler dikkate alınarak listelenen isimler ve tak­
ma adlardan oluşturulan bu tabloda toplam 108 çevirmen bulunmaktadır.2 

Bunlardan bazıları Ahmet Vefik Paşa, Ahmet Mithat Efendi, Recaizade 
Mahmut Efendi, Muallim Naci, Şemseddin Sami, Ahmed İhsan, Halid Ziya 
gibi yazın tarihi kaynaklarında isimleri çokça geçen yazarlardır. Bazıları­
nın ise farklı meslek gruplarına dahil oldukları (Osman Senai'nin Asker 

2 Bu çevirmenler listesi, Cevdet Perin' in Tanzimat Edebiyatında Fransız Tesiri, İsmail Habib 
Sevük'ün Avrupa Edebiyatı ve Biz, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi ve 
Mustafa Nihat Özön'ün Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserleri kaynak alınarak oluşturul­
muştur. 
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olması gibi) ve sadece yabancı dil bildikleri için yazın çevirisi yaptıkları 
bilinmektedir. 

Tanzimat döneminde çeviri faaliyetlerine en büyük katkıyı sağlayan ya­
zarlar arasında 32 roman çevirisiyle Ahmet İhsan ve 14 roman çevirisiyle 
Ahmet Mithat Efendi'yi saymak gerekir. Yapılan çeviri sayısına göre ya­
zarların sıralaması şöyledir: Ahmed İhsan: 32, A. Mithat: 14, Halid Ziya ve 
Seliinikli Tevfik 8, Halil Edip ve Mustafa Refik 7, Ali Nihad: 4. 

YazarNıl 1 886 1 887 1 888 1 889 1 890 1 89 1  1 892 1 893 1 894 1 897 

Eugene Sue 2 

A. Dumas Fils l
X. de Montepin l
P. de Kock l
Jules Veme 2 2 8 l 1
O. Feuillet l
Paul Bourget 1 1
E. Richebourg l
George Ohnet 2 1
F. Coppee 2 

A. Daudet l
A. Lapointe 1
Andre Theuriet 1

Tablo l :  Ahmet İhsan Çevirilerinin Yıllara ve Yazarlara Göre Dağılımı

Yukarıdaki tabloya bakıldığında, Ahmet İhsan'ın çeviri yönünden en ve­
rimli olduğu yılın 1890 olduğu ve bu yıl içerisinde 8'i Jules Verne'den 
olmak üzere, toplam 12 roman çevirdiği görülmektedir. Aynı zamanda, 
yazarın en çok Jul es Veme' den yani macera romanlarından çeviri yaptığı 
dikkat çekmektedir. Bunun nedeni, popüler aşk ve macera romanlarının 
daha kolay ve hızlı tüketilebileceği düşüncesidir. Unutmamak gerekir ki, 
Tanzimat'ın ilk yıllarında, toplumun okur-yazarlık düzeyindeki artışta, 
önce çevirileri yapılan aşk ve macera romanlarının, daha sonra da onlar 
örnek alınarak üretilen telif romanların payı büyüktür. 

Ahmet İhsan'ın çeviri faaliyetindeki verimliliğinin yıllara göre dağılımı 
da yandaki grafikte gösterilmiştir. 
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Şekil 1 :  Ahmet İhsan' ın Çeviri Faaliyetleri Grafiği

Bu grafikten yola çıkarak Ahmet İhsan'ın çeviri faaliyetiyle ilgili yapılabi­
lecek yorumlardan biri de, 1 890 yılından sonraki düşüş ile ilgilidir. 1886-
1 890 yılları arasındaki süreç, Tanzimat yazınındaki yenileşme hareketinin 
en güçlü olduğu yıllardır. Bu ilk yıllarda, çevirilerin sayısının daha fazla 
olmasının bir nedeni de toplumu hızlı bir şekilde Batı ile tanıştırma aracı 
olarak kullanılmasıdır. 

Listenin ikinci en verimli çevirmeni Ahmet Mithat Efendi'dir. Fevziye 
Abdullah Tansel, Tanzimat yıllarında toplumun roman ve hikaye türüne 
duyduğu ilgiyi Ahmet Mithat Efendi'nin Fransızcadan çevirdiği bu türden 
eserlere bağlamaktadır (Tansel, 195 5: 109 ). 

Aşağıdaki tabloda, Ahmet Mithat'ın yaptığı çevirilerin yıllara ve yazar­
lara göre dağılımı yer almaktadır. 

Yazar/Yıl 1 877 1 879 1 880 1 88 1  1 882 1 883 1 885 1 890 1 896 

Paul de Kock 1 1 

Alexandre Dumas Fils 1 1 

Octave Feuillet 1 1 

Paul-Henri Foucher 1 

Emile Richebourg 1 1 1 

Charles Merouvel 1 

Emile Gaboriau 1 

Tablo 2: Ahmet Mithat'ın Çevirilerinin Yıllara ve Yazarlara Göre Dağılımı

Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı gibi, Ahmet Mithat, Richebourg'tan 3, 
Dumas Fils. Octave Feuillet ve Paul de Kock'tan 2 adet olmak üzere, en 
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popüler (polisiye-macera) romanlardan çeviriler yapmıştır. Tablodaki diğer 
yazarlar da Fransız yazın tarihi kaynaklarında "popüler" veya "ikinci sınıf' 
(Seconde Rang) yazarlar olarak anılmaktadır. Burada görünen o ki, Ahmet 
Mithat Efendi, daha çok popüler eserleri çevirmeyi tercih etmiştir. Bunun 
nedeni de gene Ahmet İhsan' da olduğu gibi, okur kitlesinin beklentileridir. 
Bu durumun sonuçlarına bakılacak olunursa, kısa sürede üretilen bu eserle­
rin çevirileri de kısa sürede yapılabildiği için, çeviri eser sayısının artması 
ve yeni bir tür olan "roman" için model alınabilecek daha çok örnek bulun­
masının da yolu açılmış görünmektedir. 

3,5 

2,5 -1--- - - ----- -- - - - ---- - - - - - - - - - ---

2 _, _ _ 
�----- - - - - - - --�- - - -- -- -- -- -

1 5  ı_ ....... ' 
,1 

� '·:8 .
Şekil 2: Ahmet Mithat'ın Çeviri Faaliyetleri Grafiği

Bu grafik, yazarın ortalama olarak hemen her yıl en az bir roman çevirdiği 
ve verimliliğinde çok büyük iniş çıkışların olmadığı şeklinde yorumlana­
bilir. Ancak yüzyılın sonuna doğru, çevirmenlerin genelinde olduğu gibi, 
Ahmet Mithat'ın çeviri faaliyetlerinde de bir azalma olduğu gözlenmek­
tedir. Bu durum yazarların artık telif eser üretme safhasına geçme arzu ve 
eğilimleriyle açıklanabilir. 

Fransızcadan Türkçeye ilk roman çevirisi olan Telemaque'tan sonra, 
içlerinde Ahmet Mithat'ın da bulunduğu bir heyetin Monte Cristo 'yu çe­
virdiğini kaydeden Tansel, onun çeviri anlayışıyla ilgili bilgiler de ver­
mektedir. 4 Ahmet Mithat'ın (ve diğer çevirmenlerin) çeviri yaparken göz 
önünde bulundurduğu unsurların neler olduğuna, ileride ayrıntılı olarak 
değinilecektir. 

3 Ahmet Mithat'ın çevirileriyle ilgili, Özlem Berk'in 2001 yılında, Muğla Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisinin 4. Sayısında yer alan "Ulusların ve Ulusal Kimliklerin Oluşturul­
masında Çeviri Yöntemlerinin Rol ve İşlevleri" başlıklı makalesine bakılabilir. 
4 Tansel, Fevziye Abdullah, ( 1 955), "Ahmet Mithat Efendi 'nin Garp Dillerinden Tercüme Roman 
ve Küçük Hikayeleri", Tercüme Dergisi, sayı: 60 (Nisan-Haziran), s: 1 09- 1 2 1 .  
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Şekil 3: Ahmet İhsan ve Ahmet Mithat' ın 19 .  Yüzyıl Çeviri Faaliyetlerindeki Payı

Konuya, eserleri Türkçeye çevrilen yazarlar üzerinden bakıldığında, bu 
dönemde romanları en çok çevrilen yazarın açık ara Xavier de Montepin 
olduğu söylenebilir. Bu popüler roman yazarından 1 972- 1 897 yılları ara­
sında toplam 32 çeviri yapılmıştır. 

Roman ve hikayeleri en çok çevrilmiş yazarlar sıralanacak olursa: Xa­
vier de Montepin (32), Jules Yeme (22), Paul de Kock ( 1 8), George Ohnet 
ve Eugene Sue ( 1 1 ), Victor Hugo ve Alexandre Dumas Fils ( 10) Octave 
Feuillet ve Jules Mary (9), Alexandre Dumas Pere (8), Emile Richebourg 
ve Lamartine (7), Emile Gaborieau, Pierre Zaccone ve Lesage ( 6) bu dö­
nemde romanları en çok çevrilen yazarlardır. 

Bu listede yer alan yazarlardan çoğu Fransız yazınının popüler romancı­
ları dır. Aşağıdaki tabloda, I 860- 1900 yılları arasında çevrilen roman ve hi­
kayelerin, klasik, tipik ve popüler olma durumuna göre dağılımı verilmiştir: 

Çevrilen Eserlerin Niteliklerine Göre Çeviri Faaliyetleri

Yıl Toplam Çeviri Klasik Eser Tipik Eser Popüler Eser

1860 1 1
1862 2 2
1 868 1 1 

5 Recaizade Mahmut Ekrem' in çevirileriyle ilgili daha ayrıntılı bilgiye, Nejdet Sançar'ın 1956 'da 
kaleme aldığı ve Türk Kütüphaneciliği Bülteni'nin 5.  cildinin 6. sayısında yer alan "Recaizade 
Ekrem'in Eserleri ve Eserlerinin Çeşitli Basımları" adlı çalışmasından ulaşılabilir. 
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1 870 2 2 

1 87 1  4 2 2 

1 872 4 3 1 

1 873 5 5 

1 874 4 2 2 

1 875 4 2 2 

1 876 l l 

1 877 2 2 

1 878 5 2 3 

1 879 5 2 1 2 

1 880 8 1 1 6 

1 88 1  4 4 

1882 6 6 

1 883 10  1 0  

1 884 4 4 

1 885 1 1  3 1 7 

1 886 8 1 7 

1 887 9 1 8 

1 888 20 1 1 9  

1 889 33 4 5 24 

1 890 45 2 43 

1891 13 1 1 2  

1 892 1 1  3 8 

1 893 4 2 2 

1 894 8 2 6 

1 895 2 2 

1 896 4 1 3 

1 897 8 l 7 

1 898 2 1 1 

1899 1 1 

1 900 8 2 6 

Toplam 259 40 1 3  206 

50 
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Görüldüğü gibi, toplam 259 çeviriden 205 tanesi popüler romanlardan ya­
pılmış çevirilerdir. Yani bu dönemde çevrilmek üzere seçilen eserlerin yüz­
de 80'ini popüler romanlar oluşturmaktadır. Onu yüzde 15  oranıyla klasik 
eserler takip etmektedir. Çevrilen tipik eserlerin oranı ise sadece yüzde 
5 'tir. Bununla birlikte, çeviri faaliyetlerinin ilk yıllarında, klasik eserlerin 
daha çok çevrildiği görülmektedir. Ancak sonraki yıllarda hem çeviri sayısı 
artmış hem de klasik romanlara oranla, daha çok popüler romanlar çev­
rilmiştir. Bu durumun nedenleri arasında belki de en çok öne çıkan, okur 
profilinin gelişimi ve değişimidir. 

Bilindiği üzere çevirmenlerin ilk yıllarda öncelikli amaçları, "yeni" ve 
"farklı" olanı tanıtmak ve öğretmekti .  Sanat ve yazının genelinde olduğu 
gibi, edebi çeviride de "faydalı olma" kaygısı güdülmekteydi. Bu aslında 
dönemin genel sanat anlayışıydı. Bu nedenle de ilk çeviriler daha çok di­
daktik ve tipik (kaynak kültüre özgü öğeler taşıyan) eserlerden yapılmıştır. 
Batı yazınından gelen yeni edebi türleri anlayabilmek ve bunları Türk yazı­
nında da uygulayabilmek için, model alınabilecek klasik eserlere ihtiyaç 
duyulduğu gibi, okuru Batı kültürüyle tanıştırmak için de, onu yansıtan 
tipik eserlere ihtiyaç vardı. Bu nedenle ilk yıllarda çevrilmek üzere, daha 
çok bu türden eserler seçilmiştir. Ancak ilerleyen yıllarda, başka bir ihtiyaç 
daha doğmuş, artan okur-yazar nüfusunun talepleri değişmiştir. Bu durum 
göz önüne alınarak daha çok çeviri yapılmaya başlanmıştır. Bu da yanında 
"hızlı edebi yaratımları" doğurmuştur. Bunlar "popüler" eser diye adlandı­
rılan, çabuk üretilip çabuk tüketilen, bu nedenle de edebi nitelik açısından 
zayıf olan ürünlerdir. Bu durum 19. yüzyılın sonlarına doğru artış gösteren 
popüler roman çevirilerini açıklamaktadır. 
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Şekil 4: Çevrilen Klasik-Tipik ve Popüler Eserlerin Yıllara Göre Dağılımı 
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Dönemin en çok takip edilen yazarı Xavier de Montepin gibi görünmekte­
dir. Tanzimat yazınının ikinci yarısında, dönemin yazar ve çevirmenlerinin 
Xavier de Montepin gibi popüler romancıların eserlerini, yabancı gazeteler 
ve dergiler yoluyla takip ettiği tahmin edilebilir. Ancak, bu takibin daha 
kesin bir kanıtını, yapılan çevirilerin tarihleri vermektedir. Örneğin Mon­
tepin, Les Enfers de Paris adlı eserini 1874'te yazmış, Mehmet Hilmi 5 yıl 
sonra, 1879'da, Paris Batakhaneleri adıyla çevirmiştir. Gene Les Trage­
dies de Paris l 876'da Fransa'da yayımlandıktan 4 yıl sonra Ahmet Münif 
Paşa tarafından 1880'de Paris Faciaları adıyla çevrilmiştir. Kaynak eser 
ile Türkçe çevirisi arasında sadece 1 yıl olan eser ise Son Altesse L 'A­
mour ( 1 88 l)'dur. Çevirisi Nolayan tarafından 1882'de Cenab-, Aşk adıyla 
yapılmıştır. Görüldüğü gibi, romanlar Fransa' da yayımlandıktan çok kısa 
bir süre sonra, hala rağbet görüyorken çevrilmişlerdir. Bu da Tanzimat ve 
Servet-i Fünün yazar ve çevirmenlerinin Fransız yazınını yakından takip 
ettiklerinin bir göstergesidir. 
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Şekil 5: Xavier de Montepin'den Yapılan Çevirilerin Yıllara Göre Dağılımı

Görüldüğü gibi Montepin' den en çok çeviri yapılan yıl, 9 çeviri ile 1888' dir. 
Bu eserler; Siman ve Mari, Çingene Kızı, Kızıl Sihirbaz, Emekçi Kadın, 
Mecnuneler Tabibi, Gece Kraliçesi, Elmas Tüccarı, Oyunbazın Karısı ve 
Paris Faciaları gibi, okuru sıkmayacak ve onun ilgisini sürekli canlı tuta­
bilecek macera romanlarıdır. 

1860-1900 yılları arasında, çeviri faaliyetleriyle ilgili sayısal verilere 
bakıldığında, (sadece roman türü göz önüne alınarak) aşağıdaki rakamlarla 
karşı taşı lmaktadır: 
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- Toplam çeviri eser sayısı (roman-hikaye): 259
- Çevirmen sayısı: l 08
- Eserleri çevrilen yazar sayısı: 63
- Eseri bir kez çevrilmiş olan yazar sayısı: 28
- Birden fazla çevirisi olan eser sayısı: 27

Son olarak, genel anlamda, bu dönemin çevirilerinin yıllara göre dağılımını 
gösteren grafik aşağıdaki gibidir: 
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Şekil 6: 1 860- 1900 Yılları Arası Roman ve Hikaye Çevirilerinin Dağılımı 

Grafikte de görüldüğü gibi, en çok çeviri yapılan yıllar: (Ermeni harfleriyle 
yapılan çeviriler de dahil) l 890'da 45, 1889'da 33, 1888'de 20, 1891 'de 
13, 1885 ve 1 892 'de l 1, 1992 'de 13 ve 1880 'de 1 O çeviri sıralanmaktadır. 

Gene grafikten hareketle, çeviri sayısı açısından en önemli sıçramanın 
1880 yılında meydana geldiği ve bu yıldan itibaren çeviri sayısının katla­
narak arttığı söylenebilir. Bu yükseliş ile ilgili olarak Mustafa Nihat Özön, 
söz konusu tarihten itibaren, her cins romanın çevrildiğini belirtmektedir 
(Özön, 1934: 332). Bu romanlar işledikleri konulara göre hissi, tarihi, ci­
nai, hayali gibi adlandırmalarla anılır ve hangi tür rağbet görürse tüm çe­
virmenler o türe yönelirdi. S. Dilek Yalçın-Çelik, Özön'ün bu tespitinin 
"1880 nesli'' diye adlandırılabilecek "yen i neslin" çalışmalarıyla bağlantılı 
olduğunu düşünmektedir. Yalçın-Çelik'e göre, bu yeni nesil, eskisinden 
farklı olarak, Fransız dilini ve kültürünü öğrenerek yetişmiştir. Bu nedenle 
de Fransa kanalıyla Batı'daki bilimsel ve sanatsal gelişmeleri daha yakın­
dan takip edebilmektedir. Bu durum yazının yön değiştirmesinde büyük rol 
oynamıştır. Ancak Yalçın-Çelik, 1880 ' terden sonra çeviri faaliyetlerinde 
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görülen artışı yeni neslin varlığına bağlamakla kalmaz ikinci bir neden ileri 
sürer ki bu da çeviri faaliyetlerinin yoğun olduğu dönemin, Fransız "halk 
romaniarı"nın yaygınlaşma dönemine denk gelmesidir (Yalçın-Çelik, 
1998). Burada "halk romanı" kavramıyla, halkın anlayabileceği bir dille 
yazılmış, ilgi çekici ve merak uyandırıcı konulan işleyen, bu nedenle de 
kitleler tarafından çabuk tüketilen "popüler romanlar " ifade edilmektedir. 

Gene yukarıdaki grafikte de görüldüğü gibi, en az çeviri yapılan yıllar: 
1860-1868-1876-1899'da 1 eser, 1862-1870-1877-1895- 1898'de 2 eser 
şeklindedir. Bunun yanı sıra, hiç roman çevirisinin yapılmadığı yıllar da 
bulunmaktadır. Bunlar: l 86 l - 1863-1864-1865-l 866- l 867 yıllarıdır. Bu 
durumun elbette ki birçok nedeni olabilir. Örneğin, buradaki grafik sade­
ce roman ve hikaye türünü kapsamaktadır. Oysa 19. yüzyılın başlarında 
yapılan çevirilerin çoğu fenni ya da felsefi konularda yazılmış eserlerin 
çevirileridir. Bir başka neden ise, bu yıllarda yapılmış çevirilerin tespit edi­
lememiş ve bu nedenle de kaynak eserlerde yer alan çeviri eser listelerine 
girmemiş olması ihtimalidir. 

ÇEVRİLECEK ESER SEÇİMİ VE ÇEVİRİ ÖLÇÜ TLERİ 
Gürsel Aytaç'ın karşılaştırmalı yazın bilimi (komparatistik) ile çeviribilim 
ilişkisini açıklarken, çevirisi yapılacak olan eserlerin seçiminde üç ölçütten 
bahsettiği görülmektedir (Aytaç, 2010:124-125). Bunlar aşağıdaki gibidir: 

- Klasiklerin Çevirisi: Daha çok devletin kültür ve eğitim kurumları­
nın tercih ettiği, dünya yazını tarihinin kalburüstü yazar ve şairlerinin
eserleri ve modern klasikler denen sanatlı çağdaş yazın ürünlerinin
çevirisidir.

- Çok Satanların Çevirisi: Sürümü ve ticareti hesaba katan yayınevle­
rinin daha çok tercih ettikleri çevirilerdir. Bunlar daha çok popüler
eserlerin çevirileridir.

- Tipik Eserlerin Çevirisi: Gürsel Aytaç bu ölçütü, "kaynak dilin ülkesinin
erek dildeki imajına uygun başka deyişle lipi,lç' (Aytaç, 2010: 124) olan
diye açıklamaktadır.

Oysa Tanzimat dönemindeki çeviri faaliyetlerinde, ilk ve belki de uzun 
süre için tek ölçüt, "faydalı" yani "öğretici" eserlerin seçilmesi olmuştur. 
Münif Paşa'nın, Voltaire, Fenelon ve Fontonelle çevirilerini topladığı Mu­
heverat-ı Hikemiyye ( l  859) adlı eserine yazdığı önsöz, dönemin yazarları­
nın bir eserden ne beklediğini özetlemesi açısından önemlidir: "Faydalı ve 
güzel olanı almak, eğlendirerek öğretmek, öğretirken eğlendirmek, bunun 
yanında Batı yazınından bizce bilinmeyen edebi türleri ve tarzları getir­
mek" (Daşçıoğlu-Koç, 2009:810). 
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İlk çevirilerin sistemli yapılmadığı, seçimlerin tesadüfi olduğu ve her­
hangi bir ölçütün belirlenmediğine dair görüşler (Hilmi Ziya Ülken, Güzin 
Dino,6 Ahmet Hamdi Tanpmar7) dışında, Cevdet Kudret, Tanzimat döne­
mi ilk çevirilerinde, eser seçiminde "ahlak"ın oldukça belirleyici bir ölçüt 
olduğunu ve bunun Doğulu yazarlar kadar Batılı yazarlar tarafından da 
önemsendiğini hatırlatmaktadır (Kudret, 1940: 16). Dönemin zihniyetince 
vurgulanan, edebı eserlerin ahlaki değerlere hizmet etmesi gerektiği ger­
çeği, çevrilecek eserler seçiminde de bu ölçütün aranmasını mantıklı kıl­
maktadır. 

Buraya kadar söylenenlerden yola çıkarak, Tanzimat devrine ait ilk çe­
virilerin seçiminde, tesadüfilik veya tek ölçülülük aşikardır denebilir. An­
cak, tarihi ve fenni konuların dışında, edebi eserlerin çevirisine gelindiğin­
de, çevirmenlerin biraz daha bilinçli davrandığı da görülmektedir. Bu kez, 
Gürsel Aytaç'ın çeviribilim-komparatistik ilişkisini açıklarken bahsettiği 
ölçütlerden bazılarının izlerine burada rastlamak mümkündür. Bunlardan 
birincisi olan "klasik eserlerin" çevrilmesi ölçütü çok tercih edilmemişse 
de, edebi açıdan nitelikli eserlerin çevrilmeye başladığı görülmektedir.8 

İkinci ölçüt olan "çok satan eserlerin" yani popüler eserlerin çevrilmesi 
ölçütünün ise daha yoğun uygulandığı görülmektedir. Bu tercihin bilinçli 
olup olmadığı tartışılabilir ancak şu bir gerçektir ki, büyük yazarların bü­
yük eserlerinin değil de, ikinci sınıf olarak nitelendirilebilecek yazarların 
popüler aşk ve macera romanlarının çevrilmiş olmasının sebebi, bu roman­
ların okurun ilgisini çekebilecek niteliklere sahip olmasıdır. Çünkü bu ro­
manlar o dönemde Batı'da da oldukça çok rağbet görmektedir. Bu arada, 
popüler eserlerin çevrilmesinin İstibdat döneminde arttığını da eklemek 
gerekmektedir. Sevük, macera romanlarıyla ünlü Jules Yeme ve komedi 

6 "Yenilik getiren ilk Osmanlı yazarlarının Batı kültürüne yönelişleri sistemli bir biçimde olma­
mıştır; biyografyaları da, çevrilmek için seçilen yapıtları da, düşüncelerinde ve seçtikleri kitap­
larda tam bir karmaşıklık ve seçmecilik (eklektizm) içinde olduklarını gösterir." (Dino, 1 978:34) 
1 "Bu itibarla bu ilk devirde yapılan tercümelerin tam bir listesi kadar öğretici bir şey olamaz.
Bütün teklifler, tesadüfen herhangi bir ecnebi dili öğrenen ve tesadüfen birdenbire inkişaf eden 
matbaacılığın ve okuma arzusunun beslediği yazı hayatını, memuriyet hayatına tercih eden ve dü­
şüncesinin şöyle böyle tekamülünü yazı hayatında yapan fertlerden gelir." (Tanpınar, 200 1 :286) 
8 Sevük, "Tercüme Yazınımızın Bilançosu" başlığı altında, Türk yazınındaki çeviri faaliyetlerini 4 
devreye ayırmaktadır. Bunlardan birincisi olan Tanzimat döneminde ilk çeviri eserlerin daha çok 
felsefe ağırlıklı oluşundan bahseden Sevük, bu dönemde yapılan çeviriler arasında şunları anar: 
Fenelon'dan Telemak, Daniel Defoe'dan Robenson, Dumas Pere'den Monte Kristo, Bemardin 
de St. Pierre'den Pol ve Vırjini, Chteaubriand'dan Atala ve İbn-i Sirac-i Ahir. Daha sonra Jules 
Yeme ve Paul de Kock'un macera ve polisiye romanlarının çevirildiğini belirten Sevük, ardın­
dan tekrar edebı eserlere geçildiğini ve bunların arasında da Lamartine'den Greziella ve Rafael, 
Victor Hugo'dan Sefiller, Prevost'tan Manon Lesko ve Dumas Fils'ten La Dam o Kamelya'nın 
olduğunu ifade eder. Sevük'ün ele aldığı diğer devirler ise, İstibdad Devri, Meşrutiyet Devri ve 
Son Devir dediği Cumhuriyet devridir. (Sevük, 1 94 1 : 599-606) 
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romanlarıyla ünlü Paul de Kock'tan yapılan çevirilerin sayısındaki artışın 
bu döneme denk geldiğine de dikkat çekmekle birlikte, Abdülhamid'in bu 
tarz romanlara meraklı olduğunu da kaydetmektedir. 

Çeviri eser seçiminden sonraki konu ise, çeviri yöntemidir. Belirli bir 
ölçüte göre veya tesadüfi olarak seçilen bu eserlere uygulanan çeviri yön­
temleri çevirmenin çeviri süresince dikkat etmesi gereken hususlar ile ilgili 
görüşler oldukça çeşitlidir. Öncelikle bu dönemde, çevirmenlerin kaynak 
esere çok da bağlı kalmadıkları, çeviri eyleminden sonra meydana gelen 
eserin kaynak eserden oldukça uzaklaşmış olduğu ve adeta yeni bir eser 
haline geldiği göze çarpmaktadır. Bu durumun nedenlerinden biri, döne­
min çevirmenlerinin amacının, eseri birebir çevirmek değil, esere öyküne­
rek yeni eserler yaratma çabası olabilir. Yazınımıza ilk defa bu dönemde 
giren roman ve hikaye gibi türlerin ilk telif örneklerinin tercüme hareke­
tinin başlamasının hemen ardından görünmesi de bu durumu açıklamak­
tadır. "Öykünmenin" bir çeviri yöntemi olarak benimsendiğine benzer bir 
yorumu Sergül Vural Kara da dile getirir (Vural-Kara, 201 0:97). Kaynak 
metnin sadece bir "esin" olarak kullanılması, çeviri sürecini bir "yeniden 
yaratma" sürecine dönüştürmektedir. Çünkü çevirmen, kaynak metin üze­
rinde istediği gibi değişiklik yapabilmektedir. Bu değişiklikler çoğunlukla 
"düzeltme" veya "uyarlama" adı altında yapılmakta, yabancı bir kültüre ait 
kaynak eserin olay örgüsünde yer alan ve erek dilin kültürüne uymayacak 
bölümler çıkartılabilmekte veya yerine yenileri kurgulanabilmektedir. 19. 
yüzyıl Türk yazınındaki adaptasyon ve nazirelerin çokluğundan yola çıka­
rak, dönemin çevirmenlerinin çoğunun da, çeviri yöntemi olarak bu yolu 
benimsediklerini söylemek mümkündür. 

Çeviri diline bakıldığında, bu konunun da benimsenen çeviri yönte­
miyle alakalı olduğu düşünülebilir. Batı yazınından dilimize aktarılan ilk 
eserlerin çevirisindeki dil kusurları birçok araştırmacının üzerinde durduğu 
ortak konudur. Sevük, çevirinin yıllarca deneyim kazanmak için kullanıldı­
ğını ve layıkıyla yapılmadığını düşünür (Sevük, 1941 :607). O, çeviri yan­
lışlarını çevirmenlerin toyluğuna bağlamış ve yayınevlerinin de bu yanlış 
çevirileri yaydıklarından yakınmıştır. Ancak daha önce de belirtildiği gibi, 
çevirilerin yanlış veya doğru olduğu konusu, sadece yabancı dili iyi bil­
mek ile alakalı bir durum değildir. Çeviri eyleminde benimsenen yönte­
min ne olduğunun, yani kaynak eserin erek dile aktarımı sırasında, örneğin 
özetleme tekniği mi kullanılacak veya yorumlanarak mı çeviri yapılacak? 
gibi soruların cevabının bulunması gerekmektedir. Çünkü çeviri yöntemi­
ni "tanzir" (öykünerek çeviri) olarak benimseyen bir çevirmenin eserinde 
kaynak eserdeki olayları ve onların aktarılış biçimini ( anlatım yöntemlerini 
ve üslubu) aramak boşunadır. Çevirmen bu yöntemi seçerek, zaten kaynak 
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eseri birebir çevirmeyeceğini ve eseri kendince belirlediği ve sadık kala­
cağı birkaç nokta dışında tamamen baştan yazacağını belirtmiş olmaktadır. 

O halde, 1 9. yüzyıl çevirilerinde kullanılan çeviri yöntemlerini teker 
teker ele almakta ve dönemin çevirmenlerinin bu konudaki görüşlerini be­
lirtmekte fayda vardır. Türk yazınının ilk çeviri eserlerinde uygulanan belli 
başlı çeviri yöntemleri aşağıdadır: 

1 - HARFİYEN (AYNEN ÇEVİRİ)
Çoğu çevirmen, bir eserin başka bir dile aynen çevirisinin imkansızlığını 
kabul etmektedir. Ancak, bazıları da eserin orijinaline olabildiğince sadık 
kalma taraftarıdırlar. Bunlardan biri de Victor Hugo'nun Les Miserables 
( 1862) adlı romanını Sefiller ( 1879) adıyla çeviren ve birçok eleştiriye ma­
ruz kalan Şemseddin Sami Bey' dir. 

Zeynep Kerman, Victor Hugo'dan yapılan bu çevirinin daha kitaplaş­
madan eleştirilere maruz kaldığını ve en çok da metne sadık kalınmaması 
sebebiyle oluştuğu ileri sürülen dil ve anlatım hatalarının üzerine tartışıl­
dığını kaydeder. Fransa'da ortaya çıkan yeni fikirleri ve kavramları barın­
dıran eserleri çevirirken dilin yetersiz kaldığını "Acemane bir lisan ile . . .  
Victor Hugo 'nun ejkar-ı aliyesini tercüme etmek mümkün değildir" (Ker­
man, 1 978:354) sözleriyle belirten Şemseddin Sami de Sefiller çevirisinin 
birtakım kusurlar ve eksiklikler barındırdığını kabul etmektedir. 

Kaynak metne bağlı kalarak yapılan çevirilerin, nesir dilinin gramerini 
zorlaması, birçok yerde Türkçenin kurallarına aykırı düşmesi gibi neden­
lerle eleştirildiği görülmektedir (Bilgin, 2007:44)Ahmet Mithat Efendi, Se­
filler çevirisinin ardından başlayan bu tartışmalarda, Şemseddin Sami'nin 
tarafında yer aldıysa da, onun mealen tercümeyi tercih ettiği bilinmektedir 
(Sevük, 1 941 :608). 

2- MEALEN VE TAFSİLEN 
(MANA YA GÖRE/ AÇIKLAMALI ÇEVİRİ)

Yukarıda, harfiyen çeviri yöntemi değerlendirilirken belirtildiği gibi, 1 9. 
yüzyıl çevirmenlerinin birçoğu, aynen çeviri yerine "mealen" yani okudu­
ğundan anladıklarını yazarak çeviri yapmaktadırlar. Ahmet Mithat Efendi, 
çeviri yöntemlerini ikiye ayırmaktadır. Onun için ya kaynak metne tama­
men sadık kalınan ya da çevirmenin kaynak metinden anladığını kendi üs­
lubuyla aktardığı mealen çeviri vardır (Demirci oğlu, 2005 : 1 56). 

Paul de Kock'un eserlerini mealen dahi çeviremediğini ifade eden Ah­
met Mithat, hikayenin hükmünü Türkçe yeniden kaleme aldığını belirt­
miştir (Özön, 1 985:223). Dolayısıyla onun çeviri anlayışının "erek metin 
odaklı" olduğu söylenebilir. Yani Ahmet Mithat, kaynak metni, çevireceği 
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dilin kültürüne ve o dili konuşan toplumun değerlerine uyarlayarak yeni bir 
eser yaratmaktadır. Amaç anlaşılır bir metin üretmektir (Berk, 2001:53). 

Erek metin odaklı yaklaşım, beraberinde çeviride "fayda" ve "ahlak" 
ölçütlerini de getirmektedir. Çevirmen, çevireceği eserin erek kültüre ters 
olmamasına dikkat edecek veya ters gelen yanlarını değiştirecektir. Nite­
kim 19. yüzyıl çevirilerinde de bu yapılmaya çalışılmıştır. 

3- TEVSİEN (GENİŞLETEREK ÇEVİRİ)
Bu çeviri yöntemi, aslına sadık kalmayarak, çevirmenin kaynak eseri yo­
rumlaması ve bu nedenle de eserin daha hacimli bir hale gelmesine sebebi­
yet veren çeviri yöntemidir. Bu yöntemin Tanzimat dönemi çeviri faaliyet­
lerinde çokça kullanılmasının, özellikle tiyatro eserlerinde, uyarlamaların 
çevirilere tercih edilmesiyle ilişkili olduğunu aktaran Melahat Uluğtekin, 
Muallim Naci'nin de yazın çevirilerinde aynen çeviri yerine daha çok 
"mealen" ya da "tevsien" çeviriyi tercih ettiğini belirtmektedir (Uluğtekin, 
2004:26). 

4- İKTİBASEN (KISALTARAK ÇEVİRİ)
Bu çeviri yöntemi, aslına sadık kalmayıp, çevirmenin inisiyatif kullanarak, 
kaynak eserin bazı bölümlerini çıkardığı ve bu nedenle de eserin hacim­
ce küçülmesine sebebiyet verdiği çeviri yöntemidir. Aslında bu yöntemin, 
içinde hem hulasa (özetleme) hem de mealen (anlamca) çeviri yöntem­
lerini barındırdığı söylenebilir. Çünkü kaynak eseri erek dile aktarırken 
özetleme yoluna gitmek de manaya göre çevirmek de hacimce çevirinin 
kaynak eserden daha küçük olmakla beraber, anlamca da daha sınırlı ol­
masına neden olacaktır. İktibasen çeviri de zaten "sınırlı" çeviri anlamında 
kullanılmaktadır. 

5- HÜLASA /TELHİS (ÖZETLEYEREK ÇEV İRİ)
Bu çeviri yöntemi, iktibasen (kısaltarak) çeviri yöntemine benzemektedir. 
Ancak buradaki kısaltma, kaynak eserden bazı bölümler çıkartılmak sure­
tiyle değil, tüm eseri özetlemek suretiyle gerçekleştirilmektedir. Yani harfi 
harfine çeviri olmadığı gibi, belki de kaynak eserde yer alan tüm bir parag­
rafı bir cümleyle özetleyerek aktarmaktır. 

6- TAHVİLEN ( DÖNÜŞTÜREREK ÇEVİRİ)
Bu yöntemde, edebi türler arası geçişten söz edilebilir. Burada orijinal ese­
rin türünün dönüştürülerek çevrilmesi söz konusudur. Buna örnek olarak, 
Ahmet Mithat'ın Amiral Bing ' i  verilebilir. Eser orij inalinde piyes şeklin­
de yazılmışken, Ahmet Mithat onu roman şeklinde çevirmiştir. Bunun se­
bebini açıklarken de, memleketimizde mükemmel bir sahne ve yetenekli 
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sanatkarlar bulunmadığını bu nedenle dramatik eserleri roman halinde çe­
virmeyi daha uygun bulduğunu ifade etmiştir (Tansel, 1955 : 115). Ahmet 
Mithat Efendi 'nin Fenni Bir Roman yahut Amerika Doktorları adlı çevirisi 
de tıp alanında kaleme alınmış bir makalenin romanlaştırılmasıyla meyda­
na getirilmiştir. 

7- NAZİRE/TANZİR (BENZETEREK, ÖYKÜNEREK ÇEV İRİ)
Tanzimat dönemi yazarlarının belki de en çok kullandıkları çeviri türü­
dür. Yeni bir yazın için, öncelikle bir modele sahip olmak gerekmektedir. 
Bu dönem yazar ve şairleri de model olarak Fransız yazınını seçmişlerdir. 
Yazınımıza yeni türlerin (roman-hikaye), Fransız yazınından yapılan çevi­
rilerle girdiği bilinmektedir. Tanzimat yazarlarının bu yeni türler üzerine 
yaptıkları denemelerin ilk aşaması ise "nazire"lerdir. Fransız yazınını ya­
kından takip edip, son çıkan roman ve hikayeleri okuduktan sonra onla­
rı genellikle "iktibasen" ve "taznir" yöntemleriyle çeviren dönem yazar 
ve çevirmenleri daha sonra bu romanlardan esinlenerek telif eserler ver­
meye başlamışlardır. Örneğin Ahmet Mithat'ın Hasan Mel/ah adlı eseri 
Alexandre Dumas Pere'in Monte Cristo'suna, Haydut Montari, Xavier de 
Montepin' in Siman ve Marie'sine, Mesiiil-i Muğlaka ise Emile Zola'nın Le 
Ventre de Paris 'ine naziredir. 

8- SERBEST ÇEVİRİ
Yine dönemin en çok başvurulan çeviri yöntemlerinden biridir. Ancak be­
lirli ölçütlerinin olmayışı bu konuda tartışmalar yaşanmasına sebep olmuş­
tur. Özellikle kaynak eserin edebi yönlerine zarar verdiği ve onu anlamca 
da basitleştirdiği düşünülmüştür. 

Fuat Pekin, Antoine de Saint-Exupery'nin Ziya İhsan tarafından çev­
rilen Savaş Pilotu adlı hikayesi üzerinden, serbest çevirinin kusurlarına 
değinmiştir. Çevirmen eserin önsözünde "serbest" çeviriyi seçme sebebini 
.(herkes tarafından kolayca anlaşılmak) açıklamış olsa da, Pekin'e göre bu 
anlayış laubaliliğe dönmüş ve eserin aslındaki mana ve üslup kaybolmuştur 
(Pekin, 1955 :  122). 

Anlaşıldığı üzere, serbest çevirilerde, metnin aslına sadık kalınmamakta, 
bezen kelime ve hatta cümleler bile çıkarılmaktadır. Bu şekilde yapılan çe­
viriler aslında bir "yeniden yazma" eylemi olarak değerlendirilebilir. Bura­
da çevirmen yeni bir eser yaratmaktadır. Tabii ki bu yeni eserin ---orijinaline 
kıyasla- edebi değeri çevirmenin yeteneği ile ilintili olduğundan tartışma­
ya açık bir konudur. 

"Ne anlar isek onu yazarız" (Tansel, 1955: 111) diyen Ahmet Mithat 
Efendi de çevirinin bir "yeniden yazma" eylemi olduğuna dikkat çekmiştir. 
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Yani burada çevirmenin üslubu da işin içine girmektedir. Bu şartlar altında, 
çevrilen eser edebi açıdan beğeni kazanacak olursa, bu orijinal eserin yaza­
rının değil, çevirmenin başarısı olacaktır. 

Ahmet Mithat'ın "aynen çeviri"nin imkansız olduğuna dair görüşleri 
kesindir. O, kelime kelimesine yapılan bir çevirinin, güzel olmayacağını, 
kaldı ki bu işlem bir edebi eserin üzerinde gerçekleştiriliyorsa, ona edebi 
açıdan değer kaybettireceğini de savunmaktadır. "Mealen çeviri"lerde ise, 
kültür unsurlarının anlaşılırlığı bakımından birtakım sorunlar çıkabilmek­
tedir. Ahmet Mithat bir çeviri eserinin önsözünde bu konuyla ilgili şunları 
söyler: "Çünkü Paul de Kock'un eserinde olan latafeti, nükatı Paris'te ya­
şamış olanlardan ma'dası bihakkın temyiz edemez" (Tansel, 1955:112). 
Bu noktada, yapılacak şey, olay ve karakterler konusunda orijinal esere 
olabildiğince sadık kalarak eseri yeniden kaleme almaktır. Ahmet Mithat 
Efendi'nin Paul de Kock'tan çevirdiği Üç Yüzlü Karı (1877) romanı böyle 
bir çeviri ürünüdür. Kamelyalı Kadın (1879) çevirisinin ise, Osmanlı toplu­
munun ahlakına aykırı düşmeyecek şekilde oluşturulmasına özellikle dik­
kat edildiği kaydedilmektedir (Tansel: 1955: 115). 

Görüldüğü gibi, aslında dönemin şartları da çevirmenlerin tercihlerini 
etkilemektedir. Kimi zaman sahne ve oyuncuların yetersizliği kimi zaman 
ahlaki kaygılar kimi zaman ise anlaşılır olma hedefi çevirmenlerin çeviri 
yöntemlerinde çeşitliliğe gitmelerine sebebiyet vermiştir. 

Genel olarak, çeviri ile uğraşan hemen tüm Tanzimat yazarlarında 
örnekleri görülen yöntemin "nazire/tanzir" olduğu söylenebilir. Ahmet 
Mithat "biz" diyerek, dönemin çevirmenlerinin yaptığı işi şöyle özetler: 
"Ressamlar karşılarına bir model alırlar ama, onu aynen kopya etmeyerek, 
yalnız ona bakıp gene kendi zihinlerinde olan hüsn-i cemali tersim ve tasvir 
etmezler mi? İşte biz dahi öyle davrandık" (Tansel, 1955: 118). Tanzimat'ın 
genel olarak Batı'nın model alındığı bir dönem olduğu göz önüne alındı­
ğında, bu durum oldukça anlaşılırdır. 

Türk yazınının Tanzimat'tan Cumhuriyet'e kadar olan dönemini, Batı 
yazını ile olan ilişkisi bağlamında değerlendiren ve böylece, özellikle çe­
virilerle ilgili çok kapsamlı ve önemli bir eser (Batı Yazını ve Biz) ortaya 
koyan İsmail Habib Sevük'e göre, bir çevirinin doğru olması (kaynak eser 
ile aynı) yeterli değildir. Doğruluğun yanında güzellik de olmalıdır. Yani 
çeviri eserin de tıpkı kaynak alınan eser gibi, edebi bir değere sahip ol­
ması gerekir. Bunun için Sevük, aslına "sadık" çeviri yapan Şemseddin 
Sami'nin çevirilerini doğru bulmakla beraber, edebi zevk vermediği için 
de eksik bulmaktadır. Ona göre en iyi çevirmenler genelde şairlerdir. Do­
layısıyla Sefiller ' i  Namık Kemal çevirmiş olsaydı muhtemelen daha güzel 
bir çeviri olurdu (Sevük, 1941 :608). Bununla birlikte, doğru ve güzel çeviri 
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için, çevirmenin yetenekli olmasının yanısıra, yazar ile arasında bir mizaç 
uyumu da bulunmalıdır. Çünkü çeviri süresince çevirmen, yazarın ruhuna 
bürünen bir sanatkardır. Tüm bunlardan yola çıkarak, Sevük, çevirinin telif 
eser vermekten çok daha zor bir iş ve yüksek bir sanat olduğunu vurgula­
maktadır. Bu da Kloepher 'in "Çeviri yaratarak yazmaktır" (akt. Göktürk, 
2016:43) tanımını destekleyen bir görüştür. Çevirmen bu zorlu görevde 
"yazarlığın yazarlığını" yapmaktadır. 

SoNUç 
Tanzimat yazınının felsefesine de uygun olarak, amaç fayda sağlamak 
olunca, çevirmenler de eserlerinde, "açıklama", "uzun uzun betimleme" 
ya da anlaşılamayacak olanı "uyarlama" ve zaman zaman da erek kültüre 
yabancı olanı yok sayarak "özetleme" yoluna gitmişlerdir. 

19. yüzyıl roman çevirilerinde "aynen çeviri", "özetleyerek çeviri",
"açıklamalı çeviri" ve "serbest çeviri" en çok kullanılan yöntemler olmuş­
tur. Hepsine örnek verilecek olursa şunlar söylenebilir: 

Aynen çeviri yöntemiyle oluşturulan eserler, Ahmet Vefik Paşa'nın Te­
lemak Tercümesi, Kadri'nin Topal Şeytan'ı, çevirmeni belirsiz olan Gil 
Blas, M. Nuri Şeyda'nın Manan Lesko'su, Osman Senai'nin Pof ve Virji­
ni'si, Ahmet Mithat Efendi'nin La Dam O Kamelya ve Antonine çevirileri, 
M. S. ile A .  L. 'nin birlikte çevirdikleri Rafael, Müstecabizade İsmet ile
İskender Freri'nin birlikte çevirdikleri Rafael, Şemseddin Sami ve Hasan
Bedreddin'in Sefiller çevirisidir. Açıklamalı çeviri yönteminin uygulandığı
eserler ise, Yusuf Kamil Paşa'nın Tercüme-i Telemak'ı, A.  Tahir'in İbn-i
Sirac-ı Ahir'i, YusufNeyir'in Graziella'sı, M. Nuri Şeyda'nın Rafael'idir.
Özetleyerek çeviri yöntemi kullanılarak kaleme alınan eserler arasında,
İstepan'ın Sergüzeşt-i Jil Blas'ı, Emin Sıddık'ın Pof ve Virjini'si, Manuk
Gümüşçiyan ile Süleyman Vehbi 'nin birlikte çevirdikleri Gece Yolcuları ve
Ruzname-i Ceride-i Havadis'te yer alan Sefiller çevirileri sayılabilir. Ser­
best çeviri yönteminin uygulandığı (Burada serbest çeviriden anlaşılması
gereken, çevirmenlerin kimi zaman özetleme, kimi zaman açıklama yaptığı
ve çoğunlukla da, asıl metinde geçen kültürel unsurları dönüştürdükleri ya
da yok saydıkları çevirilerdir) eserlere örnek olarak da Ahmet Rasim'in La
Dam O Kamelya'sı ve İsmail Hakkı'nı Rajael 'i verilebilir.

Uygulanan çeviri yöntemi ne olursa olsun (aynen çeviri de dahil olmak 
üzere), asıl metinde yer alan kültürel unsurlar söz konusu olduğunda, he­
men her çeviride bunların dönüştürülmeye çalışıldığı ya da tamamen yok 
sayılıp çevrilmediği görülmektedir. Zaman zaman eserlerde geçen şiirlerin 
çevirisinde de çevirmenlerin aynen çeviriden oldukça uzak bir yöntem uy­
guladıkları ve bazılarında, şiiri yeni baştan yarattıkları görülmüştür. 
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Sonuç olarak denebilir ki, 19. yüzyıl roman çevirilerinde, özellikle kül­
türel unsurların erek dile aktarılmasında, dönemin çevirmenlerinin kullan­
dıkları yöntemler yetersiz kalmış, çeviri eserler çoğu zaman "yeniden yara­
tılmış" birer eser halini almıştır. Bu ilk çevirilere getirilen en büyük eleştiri 
"eşdeğerlik" ile ilgilidir. Ancak, çevirilerde "eşdeğerlik" zaten tartışmalı bir 
konudur. "Yeterlilik-uygunluk-aynı değerlilik-örtüşme-uyuşma-anlamsal 
karşılık-etki eşitliği vb." birçok anlamda kullanılan bu kavramın gerekli­
liği, erek dilde yaratılan çeviri metinden ne beklendiğine de bağlıdır. Eşde­
ğer bir metin oluşturabilmenin olanaksızlığından birçok araştırmacı bahset­
mektedir. Hatta eskiden "hata-eksiklik" olarak değerlendirilen sapmaların, 
belki de çevirmenin yaratıcılığı olarak değerlendirilmesi gerektiği görüşü 
de söz konusudur. 19. yüzyıl Türk yazınındaki çeviri faaliyetlerine bu açı­
dan bakıldığında, özellikle mesleği yazarlık ve şairlik olan çevirmenlerin, 
eşdeğer bir metin ortaya koyamamakla birlikte, erek dilde oldukça estetik 
ve anlamlı, edebi değeri yüksek eserler meydana getirdikleri de söylene­
bilir. 

Hem yeni yazın türleri ve farklı kültürlerle tanışma fırsatı yaratması 
hem de dönemin okuma ihtiyacını karşılayıp, telif eser üretimine örnek teş­
kil etmesi açısından 19. yüzyıl çevirilerinin Türk yazınına etkisi büyüktür. 
Dolayısıyla bu dönemin ilk çeviri örnekleri, Türk yazınında bir çeviri ge­
leneği oluşturma çabası doğrultusunda atılmış ilk adımlar olarak değerlen­
dirilmelidir. 
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ÇEVİRMEN VE 

KulvDUJUCILAR 
Osman Fırat Baş* 

HERMENEUTİK KONUŞMA 
DTCF'de doktora yaptığım yıllarda Profesör Gürsel Aytaç, yaşamlarında 
ilk kez bir edebi metin üzerine kendilerine ait ciddi bir şeyler yazmanın 
arifesindeki genç uzman adayları için can simidi niteliğinde bir ders oku­
turdu: Genel Edebiyat Bilimi. 1 Bugün, bu dersin sırf var olmuş oluşu bile 
bana içerikle yöntem arasındaki hiyerarşiyi düşündürür. Tin bilimleri ala­
nındaki bir metinde anlatılacak şey kuşkusuz ki önemsiz değildir, ancak 
yöntemle oluşturduğu hiyerarşide onu yöntemin bir alt basamağında görme 
eğilimindeyim. Çünkü bana göre içerik, henüz anlamı kapalı bir konunun, 
onun anlam kapalılığını sorun belleyerek onu anlamaya yönelecek kişi ile 
tarihin belli bir anında, o kişi belli imkanlar ve imkansızlıklar içindeyken 
karşılaşmasından başka bir şey değildir. Konuyla birlikte onu anlamaya 
yönelen de tarihseldir ve birinin on beş yıl önce anlamış olduğunu sandığı 
bir şeyi, bugün artık başka türlü anlıyor oluşu ve yaşarsa bir on beş yıl son­
ra daha da başka türlü anlayabilecek olması bu yüzdendir. Öyleyse ondan 

' Doç. Dr. Osman Fırat Baş, Poznafı Adam Mickiewicz Üniversitesi (Polonya). 
1 Bu derste okutulan metinler kitaplaştırılmıştır: G. Aytaç, Genel Edebiyat Bilimi, Papirüs Yayın­
ları, İstanbul 1999. 
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geriye kalması gereken ve sonraki anlamalar için de bir değeri olabilecek 
asıl şey, neyi anlattığından daha çok, onu nasıl anladığı olmalıdır. Diğer bir 
deyişle yöntemidir ve o yöntemi nasıl uygulamış olduğudur. 

Sözünü ettiğim bu ders kapsamında kuramcıların bize önerdikleri yön­
temler arasından felsefi hermeneutiği seçmiştim ki bu seçimin benim için 
bugün de geçerli, b irden çok ahlaki ve felsefi nedeni. vardır. Herhalde en 
önemlisi, nesnel olanla ilişkimizin kaçınılmaz olarak çok öznel olduğunu2 

ve asıl nesnelliğe bu çok öznel ilişkiyi saklamadan erişilebileceğini dü­
şünmemdi. Felsefi hermeneutiği doktora tezimde3 uygulamaya ve sonraki 
metinlerimde de ona -hakemli dergilerin metinlerimin bilimselliğine kuş­
kuyla yaklaşan hakemlerinin izin verdiği ölçüde4- sadık kalmaya çalıştım. 
En azından, bana sahte görünen bir nesnellik etkisi uyandırabilmek uğruna 
metinlerimdeki kendimi gizlemedim.5 Ama tam da metinlerimde kendi se­
simin, yazdığım türden metinler için belki yadırganacak kadar çok duyulur 

2 Bunu özellikle edebiyat bağlamında söylüyorum, çünkü "( . . .  ) birisi sürüngenleri memelilere ve 
böceklere nazaran daha çok sevebilir. Fakat belirli bir zoolojik türün tanımı nesnel olacaktır. Bazı 
hayvanlara duyulan sempati veya antipatiden bağımsız olarak, bu tanımı belli dereceye kadar 
gerekli şekilde kabule mecbur olacağız. Gergedandan korkabilir ve ondan tiksinebilirim, ama bir 
zoologun onun yapısını ve organlarının işleyişiyle karşılıklı ilişkilerini tarif ettiği anla birlikte bu 
tarifi kabul etmeye mecbur olacağım. Bir kompozisyonun parçalarının karşılıklı ilişkisinin hiçbir 
tanımı ve açıklaması, beni doğrudan doğruya hoşuma gitmeyen bir sanat eserini güzel saymaya 
zorlayamayacaktır. En fazla muhakeme yoluyla onu bir yapıya sahip sayabilirim, fakat bana 
estetik bir zevk vermeyecektir ( . . .  ) genel manada kabul etmeliyiz ki ( . . .  ) sanat eserlerinin nesnel 
değerlendirmesi mutlak bir imkansızlıktır, çünkü onlarla olan temel ilişki öznelciliğe dayanmak­
tadır." (Witkiewicz, 192 1 :24-25) 
3 Giriş bölümünde uzunca bir yöntem tartışmasının da yapıldığı bu tez sonradan yayımlanmıştır 
da: Gombrowicz İnsanı, Elips Yayınları, Ankara 2006. 
4 Onlara hak vermiyor değilim, çünkü edebiyat üzerine konuşan kuramsal dille edebiyatın dili ara­
sında üstesinden gelinemez gibi görünen bir uzlaşmazlık olduğunun farkındayım. Uwe Japp'ın 
"Hermeneutik, Filoloji ve Edebiyat" başlıklı yazısında dediği gibi, "edebiyat ( . . .  ) kuramla her kar­
şılaşmasında kuramı içten içe oyar ve bunu hep de kuramın açıklığını tehlikeye sokarak yapar." 
(Özlem, 1 995:208) Benimkisi bir ütopya; edebiyat incelemelerinde bil imsel vasfını koruyarak 
sanatsallaşan bir kuram diliyle yazabilmektir. Ve elbette bu benden önce başlatılmış ve benim 
yalnızca devam ettirmeye çalıştığım bir çabadır. Örneğin Friedrich Schlegel'in ilerlemeci-ev­
renselci poetiği de bu çabanın bir görünümü. Şöyle yazıyor: Kuram "nazım ve nesri, deha ve 
eleştiriyi, sanatsal şiir ile doğal şiiri birbirlerine karıştırıp eriterek bir potada kaynaştırmak, şiiri 
canlı ve toplumsal, yaşam ve toplumu şiirsel kılmak, nükte ve mizahı şiirleştirmek ve humorun 
kıvrımlarıyla canlandırmak ister; ve zaten onun bunu yapması gerekir." (Özlem, 1 995:209) Bir 
ekleme yaparak Schlegel'in bunu "romantik şiir" bağlamında söylediğini (Schlegel, 2009:60-6 1 ), 
Özlem'in hazırladığı derlemede bu bağlamdan koparılmış olarak kullanıldığını belirteyim, ancak 
bu bir hata olmuyor, zira Schlegel'in kuramın dilini şiirleştirmek yönünde bir "romantik ideali" 
yazılarında hayata geçirmeye çalıştığı biliniyor. Bkz. (Orska, 201 1 :284). 
ı Gadamer' den şöyle bir alıntı yapıyorum ki bu tutumumun arkasındaki düşünce iyice belirginleş­
sin: "Felsefi hermeneutiğin ( . . .  ) 'science' olma kaygısı yoktur. Tam tersine felsefi hermeneutik, 
anlamanın ancak anlayanııı özgül tasarımlarını devreye sokmasıyla mümkün olacağı olgusundan 
hareket eder. Yorumcunun üretken katkısı, önlenemez bir şekilde, bizzat "anlama" denilen şeyin 
neliğine aittir." Hans-Georg Gadamer'in "Hermeneutik" başlıklı yazısından (Özlem, 1 995:23). 

66 



Osman Fırat Baş 

olması nedeniyle, kuramsal metinler için olmazsa olmaz kabul edilen -fa­
kat bana sanki okuyucuya kendi öznemi dayatmakmış gibi gelen- bir şeyi 
yapmakta ve metni kesin, mutlak, buyurucu ve nesnelmiş gibi görünen 
bir sonuca bağlamakta - gene hakemlerin izin verdiği ölçüde- gönülsüzlük 
gösteriyordum. Metnim başka öznelerde devam edip giden bir akıl yürüt­
menin, bir çeşit sohbetin halkası olsun isterim.6 Bu nedenle şimdi yazmakta 
olduğum metin de herhalde umulmadık bir anda, kesin bir sonuca ulaşma­
dan, son söz söylenilmeden, üzerine yeni bir sözün söyleneceği yere kadar 
sürecek tamamlanmasını okuyucularından talep ederek kesilecektir. 

Mesleki etkinliğimin esas gövdesini oluşturan çeviri çalışmalarında 
ise, kuramsal çalışmalarımdaki tutumumun aksine, sözü hep sonuna kadar 
söylemeye ve ifadenin erek dilde tam bir karşılığını bulmaya çabaladım. 
Çeviride bir yorumlayıcı olarak değil, yalnızca aktarımcı olarak gerçek­
leşildiğine göre, metin üzerinden böyle bir gerçekleşebilme ancak o met­
nin yaratıcısının kaynak dildeki gerçekleşmesini erek dile tam olarak ak­
tarmakla mümkündür. Belki bu son cümleyi yanlış kurdum, ama dönüp 
düzeltmeyeceğim de, yalnızca biraz daha açmaya çalışayım: "Yorumla­
ma" edimi çeviri etkinliğimde de elbette daima var oldu, ama bu edim 
çeviride, çevirdiğim metnin arka planında, "tamlığın" ne olduğuna ilişkin 
olarak kesintisiz devam edip giderken aynı zamanda da görünmez olan bir 
yorumlamaydı. Benim için tamlığın ölçütü, erek dildeki bir okuyucunun 
çevirdiğim bir metni kaynak dildeki okuyucunun okuyabildiği rahatlıkla 
okuyabilmesidir.7 Böylece "erek odaklı"8 ya da "yerelleştirici"9 çevirmen­
ler kategorisinde gerçekleşmiş oluyorum. ıo Yeri gelmişken, Schleiermac-

6 Bu bölümün başlığı da bu "hermeneutik sohbet" imgesine gönderme yapmaktadır. Doğan Öz­
lem, "hermeneutiğin doğasında bir son üretmek ya da belli bir sonuca varma düşüncesi" olma­
masını, Richard Rorty'nin bir tümcesiyle işaret eder ki şöyledir: "belli bir nesnel doğruluğa ulaş­
maksızın sohbeti sürdürmek." 
7 "Anlamak" demiyorum; bir konfordan, dolaysızlıktan, böylece hatta bir "anlaşılmazlığı" bile 
"kendi dilindeki bir anlaşılmazlığı anlayamayışı gibi anlayamamasından" bahsediyorum. 
8 Bir çeviribilim uzmanı olan AylaAkın'ın kullandığı terminolojiden yararlanıyorum. Gene onun 
metnindeki açıklamalar temelinde ben, "F. Schleiermacher'ın Überdieverschiedenen Methoden­
des Übersetzens ( 1 8 13) başlıklı makalesiyle bilimsel tartışmaya açılan ve günümüzde de devam 
eden yazarı okura, okuru yazara götürme" karşıtlığının (Akın, 20 1 5 :8) "yazarı okura götürme" 
tarafında yer almış bulunuyorum. 
9 "Schleiermacher çevirinin sınırlarını iki yöntemle çizmektedir. Çevirmen ya yazarı okura (ye­
relleştirici çeviri), ya da okuru yazara doğru hareket ettirecektir (yabancılaştırıcı çeviri)." Sch­
leiermacher'ın "yabancılaştırıcı çeviri"den yana olduğu notunu da düşüyorum. (Akın, 201 5 : 1 2) 
1 ° Ki çeviri lerime yönelik eleştiriler de bunu işaret ediyor. Örneğin E. Üldes, "Modem Mabe­
din Teşhiri ve Yıkılışı: Ferdydurke" başlıklı yazısında, çevirime ilişkin şunları yazıyor: "( . . .  ) 
Baş'ın çevirisinde de bazı aşırı uyarlama gayretlerinin kimi okurları yerinden zıplatacağı aşikar. 
Polonyalı köylülerin Türk köylüsü ağzıyla konuşmalarının, bazı özel isimlerin Gombrowicz'in 
bu yöndeki eğiliminden cesaretle Türkçe lakaplara dönüştürülmesinin çevirmenlerce tartışılması 
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her' ın "yerelleştirme" ve "yabancılaştırma" olarak adlandırdığı yöntemle­
rin yorumlayıcısı Venuti 'ye atfedilen, 1 1  metni çeviren, 

yerelleştirme ile yabancılaştırma metodu arasında bir seçim yapmalı­
dır: Kaynak metni ya erek dil kültürünün özelliklerine uygun hale ge­
tirir ya da çeviride kaynak dil kültürünün özelliklerini verir. (Kiziiıska, 
2015 : 12), 

şeklindeki çıkarıma, Schleiermacher'ın kesinkes reddedeceği 12 bir ekle­
me yapmak ve burada kesin bir seçimin değil, daha ziyade yöntemde bir 
ağırlık merkezinin söz konusu edilmesi gerektiğini belirtmek isterim. Çe­
virmen, aynı metinde bu iki yaklaşımı, en azından kaynak dil okuyucu­
su için de yabancı bir tınısı olan bir kavramın yabancılığını erek dilde de 
korumak zorunda olduğundan, bir arada kullanabilir; böylece çevirisinde 
ağırlıklı olarak "yabancılaştırmayı" yöntem seçmiş bir çevirmen bile, "ye­
relleştirmeye" geçiş yapmak zorunda kalır, zira metnin bir ögesinin "ya­
bancılığını" görünür kılabilmek için, onu çevreleyen bütün bir dokunun 
"yerelleştirilmesi" gereklidir. "Yabancılaştırmak için yerelleştirme" diye 
tanımlayabileceğim bu yaklaşımın uygulamadaki sonucunu, Kunduracı­
lar' m çevirisinden kısa bir örnekle hemen gösterebilirim. Bana göre, Kun­
duracılar' ın ustabaşı figürü, zanaatkarların köylülükle bağını tam kopara­
mamış olsa da işçi sınıfının bilinç düzeyine bir hayli yaklaşmış temsilcisi 
Şeyatan (ve onunla birlikte kalfaları da), hangi dilde olursa olsun o dilin 
kültür geleneğinde kolayca ayırt edilebilecek ve okuyucuya tanıdık gelebi­
lecek bir "halk ağzıyla", örneğin; 

( . . .  ) Biz insan de' miyiz acep? Belki'm bi' tek onlardır insan, bizse sade 
hayvan leşleri, hani şöylesinden, anlıyonuz ya, ey güzelim rabbim, ( . . .  ) 

diye konuşmalıdır ki izleyen cümledeki "yabancılaştırma" mümkün olabil­
sin: "epifenomenleriyle yani, hani daha da bi' beter çekelim ve onları sevin­
dirik etmek için daha da beter uluyalım diye . . .  Heey, yavrum heey!" (Wit­
kiewicz [3), 2010:4) Burada "halk ağzı" benim için doku (yerelleştirme), 13 

gerekir." http://t24.com.tr/k24/yazi/modem-mabedin-teshiri-ve-yikilisi-ferdydurke,243 (Son eri­
şim: 23 . 10.2018). 
1 1 Lawrence Venuti'nin 1 995'te yayımlanmış Translator 's lnvisibility: A History of Translation 
başlıklı kitabına gönderme yapılmaktadır. 
12 Çünkü Schleiermacher, bu "iki yöntemin karmasından oluşturulacak olan erek metin düşünce­
sini ( . . .  ) kati bir dille reddetmektedir." (Akın, 20 15 :  12) 
13 Ama dikkat: Bu bence karıştırılıyor; burada söz konusu olan şey tam bir "yerelleştirme" de­
ğil, ama "yabancılaştırmanın" görünür kılınması için yapılmış bir "yerelleştirme" imasıdır. Ben, 
geçmişte, bugün ya da yarın Türkçe konuşan bir kunduracının bu aynı durum karşısındaki duy­
gularını aynı şekilde ifade edebileceğini iddia etmediğim gibi, düşünmüyorum da. Dolayısıyla 
bu ifadelerde hala biraz "yabancılık" kokusu alınmaktadır ve alınmalıdır da. Öte yandan, sırf 
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"epifenomen"14 ise bu doku (yerelleştirme) üzerinde hemen seçiliveren bir 
motif (yabancılaştırma) olmaktadır. 

Çevirmenin ifadeyi erek dile tam olarak aktarabilme yolundaki tüm 
çabasına rağmen, çevirdiği metinle arasında bir mesafe oluşup da geriye 
dönüp baktığında, ona ifadede yetersiz kaldığını düşündüren, aslında başka 
türlü çevrilmesi gerekirmiş duygusunu yaşatan, içine sinmeyen bölümler 
hep kalacaktır. Benim durumumda bu bölümlerin sayısı bana gönderilen 
çevirilerin zorluk derecelerinin artışıyla artmaya başlamıştı ve son yıllarda 
bunlar üzerine düşünmeye ve elim değdikçe de bu düşüncelerimi yazmaya 
çalıştım. 1 5  Dürüst olmak gerekirse, ki gerekir, bu yazılarda çevirideki stra­
tejimi, bana hakim olan düşünceyi haklı, seçimlerimi ve belki yetersizlik­
lerimi de mazur göstermeye yönelik bir niyet de gizleniyor olabilir. Ama 
bunun yanında yabana atılamayacak bir güdüleyicim de, ileride benim çe­
virilerimden (ya da yeteneğimin gelip dayandığı o son sınırdan) hareketle 
o metinleri daha mükemmel bir biçime doğru dönüştürebilecek ( edebi ye­
tenekleri benimkinden daha parıltılı ya da belki metne benim ayırdığımdan
daha fazla mesai ayırmaya zamanı olacak) çevirmenler için, ardımda bazı
ipuçları bırakmak arzusuydu. 16 "Çevirmenler" derken, idealize edilmiş bi­
rilerini, yani "el kazanıyla aş kaynatmayacak" ve metinlerde köklü dönü­
şümler gerçekleştirecek kişileri kast ediyorum, yoksa (benim de başıma
geldi, iyi biliyorum) çevirilerin birkaç sözcüğünü kendince değiştirip sonra
orada burada (hatta sözde bilimsel metinlerde) kendi çevirileriymiş gibi
yayınlayanlara değildir sözüm ve onlara böyle bir "intihal" hakkı da tanı­
mıyorum. Ancak burada değineceğim çeviri metin, dili çok kendine has bir
tarzda kullanan Witkiewicz'in bir metninin çevirisi olduğundan, "intihal­
cilerin" zaten yanına pek yanaşamayacakları düşüncesindeyim. Bununla

bir "ima" olarak bile bu, kaynak metindeki üslup özellikleriyle örtüşen bir üslup yaratılmasını 
mümkün kılar, çünkü Lehçede Şeyatan'ın üslubu böyle bir "halk ağzıyla" dokunmuşken, onun 
gibi konuşan birinden işitildiğinde yadırganacak türden ("epifemonen" gibi) terimler de sık sık 
araya sıkıştırılıverir. 
14 Epifenomen: Ana fenomenle birlikte ortaya çıkan, ancak onu etkilemeyen ikincil fenomen.
15 ör. bkz. "Ferdydurke'nin Çevirisi Üzerine", t24.com.tr/k24/yazi/ferdydurke, 1 1 87 (Son erişim:
28.09.201 8). Ya da V. Uluslararası Türkoloji Kongresi'nde (Varşova, 5-7 Eylül 201 8) sundu­
ğum "Tadeusz Bey'in Çevirisi" başlıklı tebliğim; https://www.academia.edu/37355925/ _ Tadeuş_ 
Bey _i_ Çevirmek_ Translating _  Sir_ Thaddeus _ (Son erişim: 09. 1 0.20 1 8). 
16  Böylece edebi çeviri zihnimde kuşaktan kuşağa kesintisiz sürdürülecek kolektif bir etkinlik 
olarak beliriyor. Örneğin Yaşar Avunç'un Fransızcadan yapmış olduğu Ferdydurke çevirisi (Ay­
rıntı Yayınlan, İstanbul 1 996) benim için bir aşamayı temsil eder ve avantajı çevirisinin doğrudan 
kaynak di iden yapılması olan benim F erdydurke 'nin ( Jaguar Kitap İstanbul 2015,  II. Basım 201 7) 
o ilk çevirinin temelleri üzerinde yükselmiştir. Ferdydurke'nin bundan sonra yapılabilecek her
yeni çevirisi - ki buna belki "dil güncellemesi" ya da artık düpedüz "yeniden yorumlama" demek
daha uygun olur- yapısında Avunç'un ve benim çevirilerimden ögeler taşıyacaktır. Ve bunu ilk
çevirilerden gelen ögeleri ya yok ederek, ya koruyarak ya da dönüştürerek yapacaktır. 
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beraber, o aynı zamanda bir sahne yapıtı olduğu için, Türkçedeki en keskin 
halini yalnızca bir çevirmenin (ya da belki çevirmenlerin) değil, ama çok 
sayıda başka katılımcının17 da örsünde dövüle dövüle kazanacağını nere­
deyse bir kesinlik olarak öngörüyorum. Bu yazımda, ileride çevirimi daha 
da fazla işleme çabasına girişecek olanlara, olur da belki bu yazdıklarım 
bir yerlerde gözlerine çarpar umuduyla, yazarın niyetlerine uygun olduğu­
nu düşündüğüm bir yön işaret ederek destek vermek çabasındayım. Bunu 
yaparken, benimsediğim yöntem ve onun gerektirdiği üslup gereği gene 
buyurucu değil, ama ufuk açıcı olmaya çalışacağım, 1 8  gerçi bu ufkun ka­
panması gereken yeri işaret etmekten de geri durmuyorum. 

WITKACY 1 9
Polonyalı oyun yazarı, ressam, fotoğrafçı, oyun ve roman yazarı, sanat ku­
ramcısı ve filozof Stanislaw Ignacy Witkiewicz, müzik öğretmeni Maria 
ile döneminin tanınmış yazarı, ressamı ve sanat eleştirmeni, mimariye Za­
kopane Üslubu'nu kazandırmış Stanislaw Witkiewicz'in oğlu olarak 1885 
yılında Varşova'da dünyaya geldi. Aile beş yıl sonra, kendine has bir halk 
kültürünün yaşandığı ve dönemin bohem sanatçılarının gözdesi Zakopa­
ne 'ye taşındı. Genç Witkiewicz, çocukluk ve ilk gençliğini aile dostu sa­
natçıların arasında geçirdi. Babası kurumsallaşmış eğitime inanmadığın­
dan, hiç okula gitmedi, evde eğitim aldı ve liseyi Lviv'de dışarıdan bitirdi. 
1904-1905 yıllarında Krakow Güzel Sanatlar Akademisi'nde okuyan sa­
natçı, aynı dönemde Avrupa'yı da bolca gezmişti. Psikanalizci dostu Karol 
de Beaurain'ın ona "embriyo kompleksi" teşhisi koyması üzerine, kendisi­
ni ve sanatını babasının büyük adının gölgesinden çıkarttığının ilanı olarak, 
yapıtlarını "Witkacy" takma adıyla imzalamaya başlamış ve artık daha çok 
bu adla bilinir olmuştur. 1 9 1 4, Witkacy için zor bir yıldır; nişanlısı Jadwi­
ga Janczewska 'nın intiharıyla sarsılır. Etnograf ve kültür araştırmacısı bir 
arkadaşının, sorunlarından biraz uzaklaşıp kendisini toplayabilmesi için 
getirdiği öneriyi değerlendirip onunla birlikte Yeni Gine'ye bir araştırma 
gezisine çıkar. Avustralya'dayken I. Dünya Savaşı'nın çıktığı haberi onlara 
erişir. Witkacy, Almanlara karşı Slavların yanında savaşmak üzere Peters­
burg 'a gider ve Çar'ın ordusuna yazılır. Ukrayna'daki bir çatışmada yara­
lanır ve hastanede tedavi görür. Rusya'da geçirdiği bu yıllarda Bolşevik 

17 Editörlerden başlayıp yönetmenlere, aktörlere, sahne tasarımcılarına, ışıkçılara, sesçilere vs. 
varıncaya dek. 
18 Doğal olarak böyle, çünkü burada anlatılanlar yalnızca benim bir metinle olan deneyimimdir; 
yalnızca benim ondan edindiğim izlenim, yalnızca benim onu kavrayışımdır. 
19 Yazara ilişkin biyografik notları, Janusz R. Kowalczyk'ın 2013 yılında hazırladığı bir yazıdan, 
https://culture.pl/pl/tworca/stanislaw-ignacy-witkiewicz-witkacy ve ayrıca 1919- 1939 arası için, 
www.witkacy.hg.pl/kalend/1 9  l 9 _ 1 939/ adresinden derledim. (Son erişim: 25. 1 0.20 18) 

70 



Osman Fırat Baş 

Devrim'in yakından tanığı olur. Bu deneyimle, izleyen yıllarda yapıtlarına 
da damgasını vuracak bir felaketçi öngörü geliştirir. Batı uygarlığının yok 
oluşun eşiğinde olduğunu öngörmektedir. Ona göre; 

( . . .  ) eşitlerin, tokların ve otomatikleşmişlerin medeniyeti yalnızca Do­
ğulu, 20 Asyalı, Afrikalı "tesviyecilerin" baskısıyla değil, ama mekani­
ze olmuş medeniyetlerin deliliğe karşı kırılgan ve de meyilli olmakla 
kalmayıp delilere ve psikopatlara21  karşı savunmasız oluşuyla da tehdit 
edilecektir. 22 

Ancak bu kehanetinin gerçekleşmesinden önce, Zakopane'ye dönerek "Bi­
çemci Tiyatro"yu kurup 1925-27 yılları arasında yönetmeye de yetişir. Ay­
rıca Varşova'da "S. I .  Witkiewicz Portrecilik" adlı bir şirket kurar. Uzun 
yıllar Varşova gazeteleriyle dergilerine sanat ve edebiyat eleştirileri yazar. 
II. Dünya Savaşı 'nın patlak vermesinin ardından, felaket öngörüsünün
gerçekleşmekte olduğu duygusuyla, hayatını paylaştığı Czeslawa Okniiıs­
ka'yla birlikte doğuya gider.

1 7  Eylül 1939 tarihinde, Kızıl Ordu'nun Polonya'nın doğu sınırını geç­
tiği haberi üzerine, yüksek dozda Veronal içip damarlarını keserek inti­
har etti. (Milosz, 1 98 1 :  1 1  )23 

Sığındığı köyün mezarlığına gömülmüştür.24 1988'de Zakopane Mezarlı­
ğı'nda yazar için sembolik bir cenaze töreni düzenlenmiştir. 

FoRMiST
Witkacy, kendi sanat yaklaşımı ve yapıtları üzerine kuramsal yazılar kale­
me alan yazarlardandır ki bu yüzden sanat kuramcısı da sayılmıştır. Onun 
bu yazılarına sırf kuramsal yazılar demek belki de doğru olmaz, çünkü 
edebi yapıtlarının eleştirmenleriyle, onlar üzerinden gerçekçi ve doğalcı 
ideolojiyle yürüttüğü polemiklerle iç içe geçmişlerdir.25 Gene de bunlar, 
yazarın çağdaşı eleştirmenlere ve okurlara olduğu kadar bugünün okuruna 
da, daha da önemlisi çevirmenlere ve oyunlarını herhangi bir dilde sahneye 
taşımayı düşünenlere edebi yapıtlarının anlam kapalılığını anlamada (ve 
devamında bunu gene kapalılığını koruyarak aktarabilmekte) kılavuzluk 

20 Burada özellikle Sovyet Rusya kastediliyor. 
2 1  Bunu da özellikle Hitler ve Naziler olarak okuyabiliriz.
22 Asıl kaynak için bkz. Jan Kott, "Witkiewicz, albo Realizm nieoczekiwany", 1 975. 
23  Okniiıska da onunla birlikte intiharı dener, ancak kurtarılır. 
24 Bugün nerede yattığı bilinmiyor. 
25 Bu türden yazılarının toplandığı bir kitabının sırf başlığı bile bu çıkarımın doğruluğuna kanıt 
olabilir: Tenkit için Felsefenin Ehemmiyeti ve Diğer Polemik Yazıları (O znaczeniufilozofii dla 
sztuki i inne artykuly polemiczne, Warszawa 1 976). 
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edebilecek ipuçları içerirler, çünkü nedensellik ilkesi gereği, yani edebi ya­
pıtlarında anlam kapalıyken ve (biraz ileride değineceğim nedenlerle) öyle 
de olmak zorundayken, onlar üzerine yazdıkları olabildiğince açıklayıcı 
olmak zorundadır.26 

Witkacy'yi "sanat kuramcısı" diye adlandırdığımızda, bundan anlaşıl­
ması gereken, onun "Formizm"in kuramcısı olduğudur. Formizm, Polon­
ya' da 1917-1922 yılları arasında var olmuş avangart bir sanat akımıdır. 
Başlangıçta dışavurumculuktan yola çıkan bir grup ressam ve edebiyatçı, 
1919 'da ilham kaynaklarını dışa vurumculuk sınırları dışında da aramaya 
başlayarak kendilerine "Formistler" adını verirler. Sanatları dışavurum­
culuğun yamsıra kübizm, fütürizm ve halk sanatından beslenir. Burada, 
yani çeviriyi konu alan bir metinde, işe herhalde "Formizm"e Türkçe bir 
karşılık bularak başlamak gerekirdi, neyse ki bu işin önceden hakkıyla ya­
pılmış olması27 bu gerekliliği ortadan kaldırıyor: Formizm, biçimciliktir 
(formalizmdir) ve tam da biçimcilik (formalizm) olduğu için kendisine 
biçimcilikten (formalizmden) farklı bir ad (formizmi) türetmiştir. Olası­
dır ki Polonyalı biçimciler, hiçbir şeye benzemezliklerini, ama aynı anda 
da formalizmle birbirine benzememek üzerinden olan benzerliklerini vur­
gulamak için bu adı almışlardı.28 Witkacy'nin "çokluk içinde birlik" diye 
kavramlaştırdığı nesneye bu iyi bir örnek olsa gerektir.29 Hani tıpkı Leib­
niz'de hiçbir monadın bir diğerine benzememesi, fakat bir bütünün parça­
lan olarak birbirlerine benzeyişlerinde olduğu gibi.30 Leibniz adı öylesine 
26 Bu yazılarında anlaşılır olmaya çabalıyor: "Niyetim yeni bir söz söylemek değil fakat adına Arı 
Biçim denilen teorinin genel bir eskizini vermek. Bu mevzuda lafı fazla uzatmakla ve muğlaklıkla 
suçlanmış olduğum için, burada takdim edilen düşünceyi anlamakta hususi bir bilgi sahibi olma 
gereğine sebep olmayacak bir tarzda meselenin kavranışını azami düzeyde popüler yazı anlaşılır­
lığında tutarken, aynı anda da azami düzeyde yoğunlaşmak istemekteyim." (Witkiewicz, 192 1 :3) 
27 Örneğin, Duygu Aktaş Durmuş tarafından 2009 yılında verilmiş tezin 84. ve 85. sayfalarında şu 
satırları okuyoruz: "Polonya' da 19 17- 19 19  yılları arasında Dışavurumcu yazar ve ressamlardan 
oluşan bir grup, Alman Dışavurumcularının yayın organı Der Sturm (Fırtına) dergisindeki metafi­
zik düşüncelerden etkilenmiş; bunlara kendi dergileri Zdroj' da (Kaynak) da yer vermişti. Aynı dö­
nem Kübist ve Fütüristlerden oluşan başka bir sanatçı grubu da "Formizm" (Biçimcilik) adını ver­
dikleri bir akımın öncülüğünü yapıyordu." (Gazi Üniversitesi Açık Arşiv, son erişim: 14. I0.20 1 8) 
28 O yüzden aradaki fark belki bu fenomene "Biçemcilik" (Formculuk) denilerek işaret edilebilir. 
Akıma i lişkin temel bilgileri Magdalena Wr6blewska tarafından yazılmış bir yazıdan alıyorum; 
orada grubun ismini değiştirme kararının bayağı hararetli tartışmalardan sonra alındığı ve nedeni­
nin "(. . .) dışavurumculuktan, öncelikle onun Alman gelenek ve kültürüyle ilintisi nedeniyle, kop­
ma gerekliliği" olduğu da yazıyor. "Formisci (wczesniej Ekspresjonisci Polscy)", https://culture. 
pl/pl/tworca/formisci-wczesniej-ekspresjonisci-polscy (Son erişim: 24. 1 0.2018). 
29 "Biçim, karmaşık nesne ve fenomenlere bir birlik verendir. ( . . .  ) Bunu farklı şekilde unsurların 
çokluğunun bir birliğe bütünlenmesi olarak belirliyorum." (Witkiewicz, 192 1 :  1 5) 
30 "( • • •  ) her monadın başka monaddan farklı olması gerekir. Çünkü tabiatta tamamiyle birbiri 
gibi olan ve aralarında içten bir fark, yahut özünlü bir ayrılık bulunmayan iki varlık asla yoktur." 
(Leibniz, 1988:2) Fakat bu "( . . .  ) her monadın başka monaddan farklı olan bakım noktasına göre, 
tek bir evrenin türlü görünüşlerinden başka bir şey değildir." (Leibniz, 1988: 12) 
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anılıp geçilmiş değil; bu metin kapsamında Witkiewicz'in özellikle sanata 
ve estetiğe ilişkin görüşleri öne çıkartılmaya çalışılacak olsa da, onun aynı 
zamanda "Leibniz'in bölünmez tözüne bağlanan bir ontolojik sistemin" 
kurucusu (Milosz, 1 981 : 1 1) bir felsefeci olduğunu da hatırda tutmak gere­
kiyor. Felsefi görüşlerinin kuşkusuz ki estetik anlayışına etkisi vardır ve bu 
iki alan arasına öyle çok da kesin bir sınır çizgisi çizilemez. 

ARI BİÇİM
Bu bölümde, Witkacy'nin sanata ve estetiğe dair belli başlı görüşlerini, 
edebiyatta biçimciliği açıklayan başka bir metinle (Berna Moran'ın biçim­
cilik üzerine yazdıklarıyla) karşılaştırarak, sanatının ne ölçüde biçimcilikle 
örtüştüğünü, nerelerde ondan farklılaştığını belirlemeye çalışacağım. Bu 
yapılırken, Witkacy'nin edebi yapıtlarının ardındaki düşünce de belirginlik 
kazanacak ve onların (metnimin başından beri ima ettiğim) zorluğunun, 
anlam kapalılığının ya da dolaysız anlamayı imkansızlaştıran niteliğinin 
neye dayandığı da (umarım) ortaya çıkacaktır. Bunu izleyen bölümde ise, 
ortaya çıkartılacak bu bilginin ya da daha doğrusu Witkacy'nin edebi yapıt­
larındaki zorluğu, anlam kapalılığını, dolaysız anlamayı imkansızlaştıran 
niteliği doğuran temel düşüncelerin çeviride, paradoksal olarak o zorluk, 
anlam kapalılığı ve dolaysız anlamayı imkansızlaştıran nitelik erek dilde 
yeniden üretilirken, gene paradoksal şekilde nasıl faydalı birer araç olarak 
kullanılabileceği birkaç örnekle gösterilmeye çalışılacaktır. 

Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri başlıklı kitabında biçim­
ciliği açıklamaya girişirken,31  söze "Biçimcilik ister istemez biçim-içerik 
ilişkisi sorununa " dolanmıştır diyerek başlar ki Witkacy'yi de 1921 'de 
yazdığı "Arı Biçim" başlıklı makalesinde işte bu soruna dolanmış bulu­
yoruz: 

Biçim ve içerikten "hiçbirini inkar edemeyeceğimizden, mesele bu iki­
sinin münasebetini açıklayan ve sanat fenomeninin tamamında onla­
ra uygun bir yer belirleyecek bir sistem oluşturmaktır." (Witkiewicz, 
1 92 1 :8) 

Moran, Horatius 'un edebiyata yönelik bir kavramlaştırmasına atıfla, "( . . .  ) 
fayda ve zevk kavramlarından birine ya da diğerine önem vermekle bi­
çimciliğe yaklaşmış ya da uzaklaşmış oluruz." dediğinde, bu çıkarım Wit­
kacy' de "uzaklaşmanın" nereye doğru olacağı da belirtilerek tamamlanır: 

3 1 Sözü edilen "Biçim-İçerik Sorunu" başlıklı bölümdür. Ve burada yaptığım tüm alıntılar da ki­
tabın 1 6 1 .  ve 1 62. sayfalarındandır. 
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Estetikte biçim ve içerik ikiliğimiz ve içlerinde bu unsurlardan birinin 
diğerinden daha çok dikkate alındığı sistemlerimiz, yani gerçekçi ve 
biçemci sistemlerimiz olacaktır. (Witkiewicz, 1921  :8) 

Fayda ve zevk kavramları Witkacy'nin de andığı iki kavramdır, ancak bun­
ların arasındaki ikiliği başka bir kavramın içinde bütünlediği ileri sürüle­
bilir, çünkü eğer onun çözümlemesine göre, "Biçim, karmaşık nesne ve 
fenomenlere bir birlik" veren şey ise ve buna "birliğin kavranışına, üstelik 
de dolaysız, hiçbir kavramsal kombinasyondan geçirilmemiş kavranışına 
safi yaşamsal olan diğer keyiflerden farklı olarak, estetik haz", devamında 
da "kendi kendine işleyip estetik haz" doğurması kaydıyla "bu aynı biçi­
me Arı Biçim" diyorsa (Witkiewicz, 192 1: 15), öyleyse "fayda" da sanatın 
içeriğinde yer alabilir. Ki zaten "bu içerikten yoksun bir biçim değil, ( . . .  ) 
sadece içinde yaşam bileşenlerinin (ya da hayat muhteviyatının) ikincil un­
sur oldukları biçimdir" (Witkiewicz, 192 1: 15). Yaşamdan alınan içerik bi­
çimin ardında, ikincil unsur haline getirildiği içindir ki, Moran'ın belirttiği 
şekilde, "Eserin biçim yönü sanatı ilgilendiren tek yönü olmaya yüz tutar." 

Moran, biçimciliği anlatırken, hep ozanların görüşlerinden yararlanır32 

ve onların şiiri müziğe yakınlaştırma çabalarından söz eder. Örneğin Valery, 
tıpkı müzikte olduğu gibi, "sözcüklerden kurulan düzende ses ve anlam ay­
rılmaz hale gelsin, düzyazıya çevrilemesin" istermiş. "Çevrilemesin ( . . .  ) 
çünkü anlam, ses ve imgeler öylesine yoğrularak" biçimlendirilsin ki, "bun­
ların içinden anlam tek başına sıyrılıp" çıkamasın. Witkacy için de Arı Bi­
çim' e, yani "sadece dolaysız işleyen, ( . . .  ) hissedilen biçime" (Witkiewicz, 
192 1: 16) erişmenin mümkün olduğu ilk alan müziktir,33 onun peşisıra şiir, 
resim ve heykel de bunu başarabilir.34 Romanı ise, yaşamsal içeriklerin 
biçimle (yaşamda işaret edilen nesne ile onun sanattaki görünümü arasında 
yalnızca "yönelimsel bir gerilim" kalasıya dek35) tamamen soğrulmasına 

32 "E. A. Poe şiiri öylesine arınmış bir hale sokmak istiyordu ki okur üzerindeki etkisi saf bir gü­
zellik duygusu olsun. ( . . .  ) [ simgeci) Mallarme ( . . .  ) şiirin her parçası diğer parçaları ile öylesine 
bağlansın istiyordu ki, sözcüklerle kurulan düzende biçim içerik ikiliği silinsin, şiirin anlamı ile 
yapısı kaynaşmış olsun." 
33 Çünkü müzikte "yaşam içeriğini" oluşturan duygular "belirsiz bir biçimde" verilmiştir. 
34 Şiirin de müziği andırır bir vokal niteliği olması; resmin ise (örneğin tek bir fırça darbesi gibi) 
tek bir notayla ifade edilen ses birimlerine karşılık düşen, bütünden koparıldığında anlamını ya 
da estetik değerini yitirebilecek parçalardan oluşmasından ötürü Arı Biçim'i onlarda mümkün 
görüyor. 
35 Örneğin bir resimde "yaşamsal içeriği" temsil eden "nesnelere benzeyiştir ki onlara yönelimsel 
gerilim yükleyen o yönleri açık bir biçimde belirler" (Witkiewicz, 1 92 1 : 1 6). Yani "yaşamsal 
içerik" resme bütünüyle estetize (ya da deforme) edilerek alınırken, gerçek hayatta işaret ettiği 
nesneye doğru uzanan bir "yönelimsel gerilim" kalır. 
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elvermemesinden ötürü, Arı Biçim saymaz.36 İlginç olan şey, temelde (ve 
genelde) düzyazıya dayanmasına karşın, tiyatroyu da - hem zamanda hem 
de mekanda gerçekleşen bir sanat olarak- An Biçim'in yaratılabileceği ve 
deneyimlenebileceği bir sanat dalı olarak görmesidir: "Tiyatronun ödevi, 
diye yazar, seyirciyi Varlığın Gizemi'ni37 duygusal olarak anlayacağı bir 
durumun içine sokmaktır" (Witkiewicz [2], 1 974: 1 43).38 Ve bununla ilk 
kez, Moran' ın biçimcilik için çizdiği çerçevenin dışına çıkmaktadır, çünkü 
Moran biçimcilikte "eserin sanat dışı amaçlara hizmet etmesi beklenemez" 
diye yazarken, Witkacy ona bir ödev yüklemektedir, ama bu, ona göre, 
zaten tiyatronun bir zamanlar hep yerine getirdiği bir ödevdir: 

Yunanlılar zamanında [tiyatroda] dert, herkesin mitlerden biliyor oldu­
ğu içerik değildi; bir şeyin sahnede oluyor olmasının kendisi, tıpkı mü­
zikte olduğu gibi, ona bakanların yaşadıkları deneyimlere yeni bir boyut 
vermekteydi; onları bambaşka, bilumum gerçeklikten uzak bir metafi­
zik yaşantılar dünyasına alıp götürüyordu. (Witkiewicz [2], 1974:249) 

O yüzden, biçemci oyun yazarının yaptığı tek şeyin aslında "yönetmenin, 
aktörlerin ve dekorcunun ( . . .  ) yaratıcılıkları için bir bahane" sunmak ol­
duğunu söyler: "Asıl oyunu sahnede onlar yaratırlar" (Witkiewicz, 1 921 :  
1 9). Demek ki  henüz tamamlanmamış, tamamlanması ancak sahnede ger­
çekleşecek bir biçimin bir parçasıyla karşı karşıyayız.39 Witkacy'nin oyun 
metinlerinin okunurken zor anlaşılırlıklarının, devamında çeviride doğur­
dukları güçlüğün temel kaynağı da, okunan/çevrilen metnin bir bütünün 
henüz yalnızca bütünleşmeye yönelmiş haldeki parçası olmasına dayan­
maktadır. Değil mi ki: 

Yapılarının estetik bir izlenim verebilmesi için ses, resim ve anlam bir 
birlik oluşturmalıdır. (Witkiewicz, 1921: 19) 

36 Şöyle yazıyor: "arı sanata ait olmayan romanı sistemimde biçimsel şartları yerine getirmekten 
muaf tuttuğumu belirteyim" (Witkiewicz, 1921 :24). 
37 Böylece Arı Biçim, metafizik bir deneyim anlamı kazanıyor. 
38 Bunun ve ardından gelen alıntının asıl kaynağı Witkacy'nin 1974 'te yeniden basımı yapılan bir
kitabıdır (Nowe formy w malarstwie. Szkice estetyczne. Teatr. ( 1974) Warszawa: PWN) Ama onla­
rı Krzysztofübremski'nin oldukça ilginç bir yazısında buldum. Obremski, Witkacy'nin estetiğe 
ilişkin görüşlerinin kaynağında (benim yaptığımı yapıp da yalnızca Leibniz ile yetinmeyerek) 
Aristoteles'in Poetika'sından epeyce düşünce buluyor. Witkiewicz'in Aristoteles'ten ayrıldığı 
nokta, sanatı, onun yaşamsal içerikler dediği, bildiğimiz hayata dair gerçeklerden tamamen arın­
dırmak yönündeki tutkusu. Bkz. Obremski Krzysztof, "Witkacy Arystotelesem "Podszyty". "Mi­
mesis" i Czysta Forma", Teksty Drugie, 1999, nr 6, s. 1 39-147 (Centrum Humanistyki Cyfrowej 
IBL). 
39 Çünkü teorisinin özü, "vokal unsurlar ve resim imgeleriyle bir birlik oluşturmuş haldeyken, 
yapılarını şiirdeki Arı Biçim 'in oluşturduğu [yeni şiirin Arı Biçim' e ulaştığını varsayıyor] yepye­
ni, karmaşık unsurlar veriyor oluşlarına dayanmaktadır" (Witkiewicz, 1 92 1 :  1 9) .  Bu yeni niteliğe 
"şiirsel nitelik" adını veriyor. 
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Bu düşüncenin Leibniz'in Monadoloji'siyle bağını kuracak olursak; yapı­
tın bütünü, hiçbiri kendi başına bahçenin kendisi olmasa da "her hali gene 
böyle bir bahçe" olan "bitkilerle dolu bir bahçe ( . . .  ) halinde düşünülebilir 
( . . .  )"(Leibniz, 1988: 15) Fakat bu bağı bilmek, metni okurken ya da çevirir­
ken o metnin bütünüyle gerçekleştiği andaki hali, yani bahçenin bütünü gö­
rülemeyeceği için, hiçbir işe yaramayacaktır. Ancak bir yapıtın bahçeden 
farklı bir gerçeklik olduğunu, onda rastlantısallığa yer olmadığını, ardında 
"estetik bir izlenim" yaratmaya yönelmiş bir yapıcı edim bulunduğunu bil­
mek, yapıtın yeni bir dilde yeniden kurulmasında işe yarayabilir. Böylece 
metnin belki ilk sayfasında beliren ve tek başına anlamsız görülen bir söz­
cüğün hemen onu izleyen başka bir sözcükle bir birlik oluşturarak anlam 
kazandığı, bu anlamın da belki son sayfada ilk işitişte anlamsız görülebile­
cek başka bir sözcükle bütünlendiği fark edilecektir. Çünkü biçim, yalnızca 
"karmaşık nesne ve fenomenlere bir birlik veren" (Witkiewicz, 192 1: 15) 
olmakla kalmaz, aynı zamanda onları bir dizgi halinde zamana ve mekana 
yerleştirmeye de yarar (Witkiewicz, 192 1: 1 O). 

KUNDURACILAR 
Akın, Schleiermacher 'ın bir çelişkisinden; yabancılaştırmaya dayalı bir 
çeviri modeli geliştirirken, çevirmenlerden yaratıcılık talep ediyor olu­
şundan bahsediyor (Akın, 2015: 13). Sanırım, Witkacy'nin tüm metinleri40 

ama özellikle de Kunduracılar, tam da Schleiermacher'ın çeviri modelinin 
en ideal şekliyle uygulanabileceği, dolayısıyla metottaki bu çelişkinin de 
aşılabileceği metinler kategorisinde tanımlanabilirler. Başka bazı yazarla-

40 O, romanlarını istediği kadar Arı Biçim'in dışında saysın, her yapıtın "oluşum sürecine ( . . .  ) 
[yaratıcısının] duygu ve düşünceleri girmek zorunda olduğundan, ( . . .  ) her yapıt bir parçacık da 
olsa onun dünya görüşünü içerecek ( . .  .)" (Witkiewicz, 1 92 1 :34) olduğuna göre, romanların­
da da belki kendisinin bile sonuna kadar bilincinde olmadığı bir Arı Biçim'e yönelme eğilimi 
gizleniyordur. O yüzden, Milosz'un kaleminden, romanlarına ilişkin şöyle bir değerlendirme 
okuyoruz: " 1 932 yılında Varşova'da tuhafbir kitap yayımlandı. Doyumsuzluk başlıklı, iki ciltlik 
bir romandı. Yazarı St. Ign. Witkiewicz'di, bir filozof, ressam ve yazar. Bu kitap, tıpkı bir önceki 
romanı Sonbahara Veda gibi, çok sayıda okuyucu bulma umudu taşıyabilecek türden bir kitap 
değildi. Yazarın kullandığı dil zorluydu, Witkiewicz'in kendi yarattığı yeni kelimelerle doluydu, 
erotik sahnelerinin vahşi anlatımları ile Husserl, Camap ve diğer çağdaş bilgi kuramcıları üze­
rine sayfalar dolusu tartışma birbirini izliyordu. Üstelik ciddiyet şaklabanlıktan her zaman ayırt 
edilemiyor, konu ise tamamen fanteziymiş gibi görünüyordu." (Milosz, 198 1 :9) Bu yapıtların 
çevirmenlerinin deneyimleri de aynı şeyi söylüyor: "( . . .  ) Witkacy'yi çevirmenin zorluğu bazen, 
Finnegans Wake'in Joyce çevirmenlerinin karşısına diktiği meydan okumayla karşılaştırılabilir 
niteliktedir. Veda'nın Alman çevirmeni, kavramlardan ışıl ışıl yanmaktaki bu düzyazı üzerinde 
çalışmanın onu birçok kereler umutsuzluğun kıyısına getirdiğinden bahseder. ( . . .  ) Hollandalı 
çevirmen Karo! Lesman da bir seferinde, uzun yıllardan beri süren birlikteliğinin Doyumsuzluk 
yüzünden bittiğini itiraf etmişti" (Curyllo-Klag, 2012: 140). 

76 



Osman Fırat Baş 

rın metinlerinin çevirisinde, en zorlarında dahi,41 belli ölçüde çevirmenin 
seçimine bırakılmış bu yaratıcılık meselesi, Witkacy'nin metinlerinin çe­
virisinde artık bir seçim değil, ama bir zorunluluktur. Bu metinler, çevir­
menlerinin sadece bir aktarımcı, hatta yorumcu işlevinde kalmalarına izin 
vermez, onları düpedüz yaratıcı olmaya zorlar. Yaratılan şey ise, içinde 
doğduğu dil ve kültür de dahil, tüm yaşayan ve ölü dillere ve kültürlere 
yabancı olduğundan, aynı anda da hepsi için "yabancılığı" üzerinden ken­
diliğinden algılanabilir bir biçimdir. Metinlerinin alışılmadık zorluğuna 
rağmen, Witkacy'nin "en sıklıkla çevrilen Polonyalı yazarlardan biri", 
"metinlerine [ise] Avrupa'nın bütün ülkeleri, Birleşik Devletler, Güney 
Amerika ve Japonya'da 30'un üzerinde dile çevrilmenin nasip olmuş" olu­
şu ve oyunları "yurtdışını sahnelerinde en sık oynanan Polonyalı yazar" 
olması (Kowalczyk, 20 1 3) herhalde bununla açıklanabilir. 

Bu metinler, onlarca araştırmacının42 ve çevirmenin "yönetimsel geri­
limler" üzerinden anlama doğru (ama her zaman da "kesin budur" denilebi­
lecek, tartışmasız bir sonuca çıkamadan) izlerini sürdüğü yenitüretimlerle43 

yüklüdürler. Bunun niye böyle olduğunu, Witkacy'nin yukarıda özetlen­
meye çalışılan estetik anlayışından artık iyi kötü çıkarabiliyoruz: Metne, 
tıpkı müzik ya da şiirdeki gibi, bir vokal bütünlük kazandırılırken, söz­
cüklerin yaşamsal içeriğe bağlı anlamları - biraz da aslında metnin bu vo­
kal bütünlüğünü kurabilmek amacıyla- silikleştirilecektir. Örneğin "boca 
etmek" deyimi,44 Witkacy'nin kurınayı hedeflediği yapı için, yepyeni bir 
fiille karşılanabilir: "Bocuk/ama, 45 bir şeyin üzerine çok kokuk bir şey boca
etmek demekten ibaret. 

Bir isim olaraksa uzlaşmacı insanların -demokratların kokmuş balgamı 
demekte kullanılıyor, misal: Şu bocuk, bu bocukla, o bocuğun gibi . . . 
(Witkiewicz [3], 2010:47) 

Yukarıdaki alıntıda uzlaşmacılarla demokratlara yönelmiş bir mizah oldu­
ğu açıkça görülüyor, bunun yanısıra bir sanatsal sapma da kendisini gene 
aynı açıklıkla göstermekte. Ama burada bir deyimin deformasyonu defor­
me ettiği deyimle yan yana geldiğine göre, deformasyonun "yönetimsel 
gerilimi" gerçek hayattaki "boca etmeye" yönelik olmasa gerektir, zira ilke 
olarak Witkacy, yaşamsal içeriği metinlerinde olabildiğince görünmez kıl-

41 Benim için örneğin Gombrowicz böyle bir yazardır, ama o bile çevirmenine böyle geniş bir 
yaratıcılık alanı bırakmaz. 
42 Ki onlara "Witkiewiczolog" deniyor. 
43 Neolojizmler. 
44 Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlüğü'nde verilen mecaz anlamıyla: Birden çevirip boşalt­
mak, dökmek. 
45 "Boca" ve "kokuk"un birleşiminden türetiyornm. 
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maya uğraşıyor. Benim yorumuma göre, burada yönelimsel gerilim, dilin 
kolektif olarak oluşturulma ve kesintisiz dönüşüm mekaniğine doğrudur. 
Şöyle düşünelim: Türkçedeki "boca etmek" deyiminin de aslında mecaz 
anlamıyla normdan bir "sapma" olarak belirdiği bir an olmuştu; yani o da, 
hayatın içinde beliren yeni bir eylemi adlandırmak gereği doğduğu anda, 
tıpkı "bocuklamak" gibi, birileri tarafından dilin o gereğin doğduğu anda 
geçerli normlarına dayanılarak türetilmiş, bir şeyden bir şeye dönüştürül­
müş, sonradan anadil kullanıcıların tamamının onayını alarak bir norm ha­
lini almıştı. Fakat artık norm olarak kabul edilen bu yenitüretim, ortaya 
çıktığı an, boca edilen şeyin niteliğinin de belirtilmesi gibi bir gereklilikle 
karşılaşmamış olduğundan (ya da ortalıkta henüz "demokrat" diye bir şey 
bulunmadığından veya varsalar bile, balgamları henüz kokmamış olduğun­
dan) olsa gerek, bugün (bunları da belirtmek gerekliliği doğduğu an) tek 
başına bütün bu anlamları bize iletemez. İşte o yüzden ondan, kapsamında 
bu yeni fenomenlerin de adlandırılabileceği bir biçim türetilir.46 Diğer bir 
deyişle, Kıınduracılar'ın kahramanları, adlandırılması gereken yeni feno­
menler karşısında dilin kolektif şekilde durmaksızın dönüştürülüşünün, 
yeniden üretilişinin örneklerini vermektedirler. 

Kunduracılar'daki yenitüretimler, yazarın Lehçe sözcükleri bildiği tüm 
dillerden (Rusça, Ukraynaca, İngilizce, Fransızca, Latince) sözcüklerle kay­
naştırarak türettiği, bazen Lehçenin yöresel bir ağzıyla (özellikle Zakopane 
yöresi ağzıyla) deforme ettiği bohça-sözcüklerdir.47 Bunların çözümlenip 
Türkçeye aktarımında, çoğunlukla müzikle kurulan (ve yukarıdaki bilgiler 
ışığında sanırım artık iyice de gerekçelendirilmiş) bir analoj iden yararlan­
dım. Oyun metnini bir senfoniymiş, her bir yeniüretimi de senfoninin bir 
parçacığını oluşturan bir melodiymiş gibi düşündüm ki bu melodiler de bir 
metinde karşılıkları "anlam" olan ses birimlerinden oluşmaktaydı. Böyle­
ce, Türkçede içinde farklı ses birimlerinin (yani anlamların) işitilir olacağı 
tek bir ses birleşimi, bir melodi (yani metin için bir anlam) yaratmaya 
yöneldim. Bunun, Witkacy'nin metnini kaynak dilde kurarken kullandı­
ğı yöntemle epeyce örtüşen bir yöntem olduğunu düşünüyorum. Bu yolla 
ulaştığım sonuçlardan birini göstermeye çalışayım: Kunduracılar'ın kah­
ramanlarının hemen hemen hepsi için, onların kişisel özelliklerini de sem-
46 Ve bunun norma dayanılarak, yani "boca etmenin" bilindik mecaz anlamından yola çıkılarak 
yapılması hem mantık gereğidir ve hem de yenitüretimin çoğunlukça benimsenebilme şansını 
arttırır. 
47 Savaş Kılıç 'tan ödünç aldığım bir terim, tamamen kendine ait bir kavramlaştırma mıdır, bilemi­
yorum, ama hem açıklayıcı olduğunu hem de yenitüretim üzerine yazılan bir bölüme yenitüretim 
bir sözcük haliyle çok uyduğunu düşünüyorum. Savaş bunu Ece Ayhan'ın şiirine ilişkin kullan­
mış: "Ece Ayhan'ın şiirinde kişisel neolojizm ve bohça-sözcüklerden ("cehennet") ( . . .  )" Kılıç, 
Savaş (2016). "Dilde Üslup Üstüne Notlar 3: "Daha çok ışık var bu akşam, kar yüzünden" "http:// 
postdergi.corn/1629-2/, (Son erişim: 4. 1 1 .20 1 8). 
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bolize eden, mizahi ad ve soyadları düşünülmüştür. Ben de, örneğin fettan 
aristokrat İrena için Türkçeye hem fettanlığını hem de düşesliğini bir arada 
yansıtabileceğim "Fallik-Follukovna Kodurganska" gibi bir soyadı uygun 
gördüm ya da kunduracıların ustabaşının soyadım, her ne kadar metinde 
öyle çok ciddi bir bönlüğüne rast gelmemişsem de, Witkacy'nin Lehçede 
ona layık gördüğü soyadının neredeyse tam bir karşılığı olacak "Denyo" 
şeklinde Türkçeleştirdim vs. Bu soyadlarından birini, "sermayenin emekle 
olan toplumsal uyuşmazlıkları yargıtayının savcısı beyi" (Witkiewicz [3], 
201 0:6) Robert'in soyadım ayrı bir yere yazıyorum: 

Scurvy. 
Bu İngilizce bir sözcük, ancak telaffuz edildiği anla birlikte Lehçede çok 
çirkin bir anlam kazanıyor. Witkacy, büyük olasılıkla, iktidar her kimdeyse 
ona yanaşan ilkesiz kişiliğini ve -daha önemlisi- o kişiliğin nedeni olan 
sınıfsal aidiyetini (küçük burjuvalığını) aşağılamak için, Robert'e böyle­
sine çirkin bir soyadı uydurmuş. Nazik versiyonuyla anlamı: Orostopol.48 

Ve Polonyalı okuyucu/seyirci, III. perdenin ortalarına kadar her "Scurvy" 
denilişinde bu tınıyı işitiyor. III . perdede buna yeni bir ses birimi daha ek­
lenerek melodi tamamlanıyor. Yapılan şey aslında okuyucunun/seyircinin 
Lehçede o ana kadar işittiği/anladığı anlamın yadsınması ve onun yerine 
sözcüğün İngilizce anlamının geçerli olduğunun belirtilmesi. Diyorlar ki 
Robert'e: 

( . . .  ) iskorbüt demek olan ( . . .  ) soyadın sembolik bir soyadı. Sen - me­
tanın bolizmasına benzer şekilde - ruhbolizması hastası olan insanlığın 
iskorbütüydün ve işte öyle de öleceksin. (Witkiewicz [3], 20 1 0:45) 

Şimdi; Türkçede Robert'in soyadı için öyle bir tek ses birleşimi (sözcük) 
yaratmalı ki bu üç ögenin ( anlamın) hepsini içersin, ama aynı zamanda da 
onlardan hiçbiri demek olmasın. Öyleyse bu sözcük 1 )  İngilizce bir sözcük 
görünümünde olacak ve bu haliyle Türkçede hiçbir şey ifade etmeyecek, 
anlamsızlığın ifadesi olacak, 2) diğer yandan söylenişinde orostopolu çağ­
rıştıran bir şey olacak ve 3) iskorbüt anlamını da içerecek, çünkü İngilizce­
deki anlamı zaten budur. 

Metindeki bütün Scurvy'leri siliyorum, yerlerine Sikorpeach yazıyo­
rum; aşağıya da bir çevirmen notu düşüyorum: 

Sahnede okunuşu "sikorpiiç" şeklinde olmalıdır. 

Buraya kadar yazdıklarımda, üstesinden başarıyla geldiğim ya da bana 
sanki üstesinden gelmişim gibi görünen güçlüklerin örneklerini verdim. 
Ama ses benzeşimlerini ayırt ettiğim, yani bazı melodi parçacıklarını seç-
48 Daha kaba, ama tam anlamı: Orospudan olma, orospudan çıkma. 
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tiğim halde, Türkçede benzer ses benzeşimleri yaratamadığım için anlam 
kayıplarından kaçamadığım yerler de oldu. Ki bunların en önemlisi, yapıtı­
nın özü bile diyebileceğim "bıt, but ve buk"49 sesleri ("varlık, ayakkabı ve 
Tanrı" sözcükleri) arasındaki benzeşimi Türkçeye taşıyamamış olmamdır. 
Bunun nasıl bir anlam kaybına neden olduğunu şöyle bir örnekte göstere­
bilirim: Kunduracılar ve onların işbirlikçileri, 

Çak, dik, oy, canına yandığımın kendinde ayakkabısı! (Witkiewicz [3], 
2010:32) 

diye haykıracak olduklarında, Polonyalı okuyucu/seyirci aynı anda hem 
"ayakkabıyı" hem de -iyi eğitim almamış, köylü şivelerinden tam kurtu­
lamamış, böyle felsefeye ait terimlerin telaffuzunda rahatlıkla hatalar ya­
pabilecek kişilerin ağzından hafiften hatalı, ama onlar için normal görüle­
bilecek bir telaffuzla, örneğin "varluk" gibi söylenen- "varlık"ı da duy­
maktadır. Yani Polonyalı okuyucu/seyirci tek bir sözcük üzerinden hem 
"kendinde ayakkabıyı" ve hem de "kendinde varlık"ı işitir. Türkçede ne 
yazık ki biz sadece ayakkabıyla yetinmek zorunda kalıyoruz. 

Yapıtının çeviride hayli uğraş gerektiren başka bir alanı da, çok yaratıcı 
küfür ve argo deyişlerle kurulmuş katınanıdır. Kunduracılar, Polonya'da 
bir zamanlar ağızları en bozuk meslek gruplarından biri olarak bilinirlermiş 
ki hatta bu hallerinden, küfürbazlıkta ulaşılan seviyeyi belirtmekte kulla­
nılan (ve bugün de kullanımda olan) bir deyim bile üretilmiş: Kundura­
cı gibi sövmek. Yalnız Kunduracılar'ın ustabaşı Şeyatan, sırf sövmekle 
yetinmiyor, bir de üstüne sövgüde yaratıcılık arıyor ve bu şarta uymayan 
kalfalarından birini şöyle paylıyor: 

Küfürde senin de dilin cörtledi ya la, iyisi mi sus. Ben çıkıp da biri bu iş 
ne ayaktır detayıylan aydınlatsın isti yom, bu çıkmış en ufak bi' mizahı 
neyin olmayan, Fransız inceliği bulunmayan küfürler ediyor. Boy'un50

"Sözcükler"ini okuyaydın bari, hiç değilse az biraz milli kültür almış 
olurdun lan gangıldak tusbağa, cırtlavuk, tirşik, iliksiz kirtil, güdümsüz 
maslahatayarı . . .  (Witkiewicz [3], 201 O: 15)  

Yukarıdan beri süzerek getirdiğimiz bilgiden, Witkacy'de hiçbir biçimin 
içerikten yoksun olmadığını, fakat metindeki içeriğin yaşamdaki aslına 
yalnızca bir "yönelimsel gerilimle" bağlı olduğunu artık biliyoruz. O halde 
bu katmanda da işimiz böylesi biçimlerle; yani konumuz, Lehçenin sokak 
dilinde yaygın olarak kullanılan, dillere pelesenk olmuş bazı argo deyişle-
49 Lehçe "byt, but, B6g". 
50 Yazar, satirik şiir ozanı, edebiyat ve tiyatro eleştirmeni, sosyal aktivist ve Fransız edebiyatı 
çevirmeni Tadeusza Zelenski'nin ( 1 874- 1 94 1 )  kullandığı takma ad. 193 1  'de yayımlanmış Söz­
cükler ise satirik şiirimsilerinin toplandığı kitap. 
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rin ya da küfürlerin metin içerisinde büründükleri uçuk kaçık, eğlendirici 
-asıllarını ses benzerliği, sözdizimi ve kullanıldıkları bağlamla hatırlatan­
biçimler. Kaynak dil metninde yepyeni biçimler kazanmış bu ifadeler belli
aralıklarla, hatta bazen yeni biçimleri üzerinde de ufak tefek değişiklikler
yapılmış halde tekrar ediyor. Onları Türkçeye aktarma formülü ararken,
Kunduracılar'ın İngilizceye ve Fransızcaya yapılmış çevirilerinin incelen­
mesi, anlamın çıkartılmasına doğrudan doğruya katkı sağlamıyor olsa bile,
bu ifadelerin o dillere has küfür ve argo kullanımı mantığında yeniden üre­
tilmiş olduklarının görülmesi açısından yararlı oldu. Bununla yetinmeyip
birçok Polonyalı çevirmenle yazıştım, hatta Witkiewicz uzmanlarına bile
danıştım: Kimse bunları bana tam olarak açıklayamıyordu, çünkü kendileri
de bütünüyle anlıyor değillerdi, ancak bu deyiş ya da sözcüklerin "yöne­
limsel gerilimlerle" bağlı oldukları asıllarını kolayca gösterebiliyorlardı ki
bu da oldukça değerli bir bilgidir. Bunları kabaca ve kendimce, "cinsel
içerikliler", "birine hakaret olarak söylenenler", "aksi bir işe tepki olarak
söylenenler" şeklinde gruplarda topladım ve ardından Türkçe argo ya da
küfür dağarcığından5 1  bunlara -metinde asla asıllarım kullanmayacağım,
yalnızca benzerlerini yaratacağım- karşıhklar52 bulmaya çalıştım. Türkçe
ve Lehçe arasında argo ifadelerin kullanım mantığı açısından bazı farklı­
lıklar bulunduğundan, çevirdiğim cümlelerde -eğer bu ifadeler kullanıla­
caksa- bazı ek değişiklikler yapma gereği de doğdu. Bu şekilde belirledi­
ğim argo ifadelere ya da sövgü sözlerine yeni biçimler kazandırırken, l )
Witkacy'nin Zakopane yöresel ağzından faydalanmış olduğu varsayımıyla,
ben de Türkçenin çeşitli yöresel ağızlarını; 2) jargon kullanmış olduğu var­
sayımıyla, Türkçenin kunduracılıkjargonunu kullandım ve 3)  Lehçede söz
öbeğini oluşturan sözcükler arasındaki ses benzeşmesini Türkçede taklit
etmeye ya da 4) eğer bunu yapamıyorsam, Türkçe sözcükler arasında yeni
bir ses benzeşmesi yaratmaya çalıştım. Sonuçta; Türkçe metinde örneğin
"Hay babasının şarap çanağına . . .  " anlamının doğduğu yere

"tee bubasının basduh boduşuna" 

yazdım ya da bir yerde eğer "Hay içine ediğim . . .  " gibi bir şey denecekse, 
orada mutlaka 

"Hay gözühün cırrığına . . .  " 

kullandım vs. Ama, "forasınz dihtiimin talihi " işte, bu alanda yüzde yüz 
başarılı olup olmadığımdan da emin olamıyorum. Witkacy, Kunduracılar', 
1927- 193 l yılları arasında, epeyce uzun bir zaman dilimi içinde olgun-

51 Burada elbette çeşitli sözlüklerden de yararlandım. 
52 Genelde en bilindik olanları yeğledim. 
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laştırarak yazmış; benimse elli sayfalık bu metne ayırdığım süre yalnızca 
bir yılı buldu. Ayrıca metnin yazıldığı bu dönemi, Witkacy'nin Arı Biçim 
düşüncesinin de iyice olgunlaştığı bir dönem olarak kabul etmek gerekir. 53

Hatta Arı Biçim'in yaratılması konusunda o derece yetkinleşmiş ki Kun­
duracılar'ın Lehçeye yepyeni argo deyişler ve küfürler kazandırdığından 
bahsediliyor. Yukarıda özetlemeye çalıştığım dil operasyonlarıyla, Türkçe­
de kalıplaşmış ve çok sık kullanılan ifadelerin, onları kolayca çağrıştıracak 
türevlerini oluşturmaya yöneldim. Ulaştığım sonuçlar okuyucuda/seyirci­
de hedeflediğim etkiyi doğurabilecek mi, bilemiyorum; yalnız bu etkinin 
ne olması gerektiğine dair, çeviriyi teslim ettikten sonra karşılaştığım, ha­
yatın içinden bir örneği burada vermek isterim: Bir televizyon programında 
bir gence kamera şakası yaptılar; çok şaşırmıştı, en hesapsız ve savunmasız 
halindeydi ve ağzından "Allah derdini almasın senin!" cümlesi döküldü. 
İşte bu dilimizde sıkça kullanılan "Allah belanı vermesin!" deyiminin ne 
güzel, ne yaratıcı (ve benim daha önceden hiç işitmemiş olduğum54) bir 
türevidir55 • Kunduracılar'ın Türkçe metninde peşinde olduğum şey de tam 
böyle bir şeydi; örneğin hiçbir haliyle küfür olmadığı halde, Türkçede çok 
bilindik bir küfre hemencecik bağlanıverecek bir sözcük.56 Dediğim gibi, 
bu hedefe erişip erişemediğime ilişkin kuşkularım var ve ileride metnin 
özellikle bu argo yapısı açısından yeniden ele alınmasının iyi olabileceğini 
düşünüyorum. 

Kunduracılar'ın Türkçesi yayıncıya teslim edildi ve sanırım bu makale­
nin yayınlandığı tarihlerde ya yayınlanmış ya da yayınlanmanın arifesinde 
olacaktır. Metin henüz son şeklini almış değil, üslubu üzerine yayıncıyla 

53 Çünkü bu metin kapsamında hayli yararlandığım 1921 tarihli yazısında, Arı Biçim' e ulaşmakta 
bütün çabasına rağmen eksikleri olduğundan yakınıyor: "( . . .  ) yanlış anlamalar esas olarak seyir­
cilerin sanatsal olmayan tutumundan ve gene belki oyunlarımın şimdilik hala hayat ve simgesel 
içerikle çok yüklü olmasından ve erişmek istediğim o biçim soyutluğundan uzak oluşlarından ile­
ri geliyor" (Witkiewicz, 1 92 1  :35). Eksiklerinin bilincinde olduğuna göre, sonraki yıllarda yazdığı 
metinlerde -ki Kunduracılar da bunlardan biridir- bu eksiklerini ortadan kaldırmaya yöneldiği 
varsayılabilir. 
54 Ama bu belki de çok bilindik bir şeydir de, bir tek ben işitmemişimdir. 
55 Mutlaka şakacı aile büyüklerinden birinin uydurduğu, belki ta çocukluğundan taşıyıp getirdiği 
bir biçimdir. 
56 Lehçe Kunduracılar' da kallavi küfürler yok değil, ama birçok örnekte aslında Witkacy küfür 
kullanmaz; yeni türettiği sözcük hem ses benzerliği hem de kullanıldığı bağlam üzerinden gerçek 
hayattaki bir küfrü o denli fazla hatırlatır ki sanki küfürmüş gibi algılanır. Bu yüzden şunla­
rı yazıyor: "İnanıyorum ki benim oyunlarımın ahlaki düzeyi günümüz tiyatrosunun ortalama 
düzeyinden hiç de aşağı değildir. Fakat insanların bir kategorisi bana hazır bir önyargıyla geliyor. 
Bu önyargı, tümüyle masum cümlelerin tamamen tersten anlaşılması, kahramanların asil söylem­
lerinin ise anlamı bakımından çarpıtılması sonucuna götürüyor. Eğer bunlardan birinin ağzından 
"Tanrı" sözcüğü dökülürse, gene aynı şekilde peşinen bir küfür olarak kabul ediliyor ki bu da 
kutsala karşı hiç saygısızlık içermeyen, hatta bunun karşıtı olan, nispeten en basit düşüncelerin 
anlaşılmasını imkansız kılıyor" (Witkiewicz, 1 92 1  :33-34 ). 
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yapacağımız görüş alışverişi sonucunda bazı değişiklikler olabileceğini ön­
görüyorum, ayrıca bu metni yazarken de kafamda bazı değişiklikler yapma 
fikri oluştu. Gene de çok büyük bir yapısal değişiklik yapmaya zamanım 
olmayacaktır. O yüzden, ileride Kunduracılar'ın yeni baştan çevirisine gi­
rişecek çevirmenler benim eksik bıraktıklarımın da tamamlandığı bir me­
tin oluşturabilsinler diye, kendi çevirimde gördüğüm yetersizlikleri burada 
açık yüreklilikle kayda geçtim. 

SoNuç 
Sonuç yerine, girişte belirttiğim gibi, Kunduracılar'ın Türkçe metninin 
geliştirilebileceği yönü işaret ederek sözümü bağlamak istiyorum. Açıktır 
ki bu yön, hep daha fazla Arı Biçim'e doğru olmalı, metinde gerçekliğin 
tamamen alt edilmesine uzanmalıdır. Zira belki Witkacy'nin kendisi bile, 
bütün çabasına rağmen, metnini hayat yükünden kurtaramamış olabilir57

ya da onun Lehçede Arı Biçim'e dönüştürmeyi başardığı bir öğeyi bu kez 
ben, çeviride (imkansızlığımdan, belki Türkçenin imkanlarını yeterince 
kullanmayı beceremediğimden) yeniden gerçekliğe döndürmek zorunda 
kalmışımdır. 

Metnin asıl gerçekleşeceği yer olan sahnede ise, yaratıcılık alanı çok 
daha geniştir. Bu metni hazırlarken incelediğim yazılardan birinde, Kun­
duracılar'ın bir seferinde siyasi içeriğinin ve tarihsel fonunun tamamı gün­
cel olanlarla değiştirilerek ve bunun yapılabilmesi için de oyundan bazı 
bölümler karakterleriyle birlikte çıkarılarak sahnelendiğini58 öğreniyorum. 
(Pawlak, 2017:157) Yönelim hep daha fazla Arı Biçim'e doğru olduğu sü­
rece bu tip yorumlamalar bile yadırganmıyor. 

Ancak Kunduracılar'ın hem çevirisinde hem de sahnelenmesinde asla 
yapılmaması gereken bir şey var: Arı Biçim'den geriye dönüş. Herhangi 
bir dilde sanatsal soyutlamasının yapılması başarılmış hiçbir ögesi, artık 
bilinçli olarak (anlaşılır olmak kaygısıyla) gerçekliğe döndürülmeye çalı­
şılmamalıdır. Metnin bundan sonraki olası her işlenişi, erişilmek başarılsın 
ya da başarılamasın, hep daha saf bir sanatsal biçime erişmek yönünde 
hareket etmelidir. Bu sınır çizgisini çeken Witkacy'nin kendisidir ve onu 
şöyle belirlemiştir: 

Eserin kendi kendisiyle özdeşliğinin, yorumlamanın aşamayacağı bir 
aşılmaz sınırı vardır. ( . . .  ) Münasip olmayan biçimde bir yorumlama 
yapıldığında, tıpkı iyi bir gerçekçi dram da biçimsel bir anlamsızlığa 

57 Bkz. dipnot 53. 
58 Bu versiyon 12 Aralık 20 l S tarihinde Prag' da sahnelenmiştir. Yönetmeni, 2004 yılında yazarın 
Doyumsuzluk romanını da beyaz perdeye uyarlayan ve bu filmiyle ödül de alan Wiktor Grodecki. 
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dönüştürülebileceği gibi, mükemmel bir biçimsel nesneden de gerçekçi 
bir saçmalık yaratılabilir. (Witkiewicz, 1 92 1  :30-3 1 )  
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YENİDEN YAZAN VE 

Y ENİDENYARATAN 

BiR YAZAR-ÇEVİRMEN: 

VLADIMIR NABOKOV 
Serhan Dindar* 

Çeviri etkinliği, yüzyıllardır varlığını sürdüren bir aktivite olmakla birlikte, 
20. yüzyılda çeviri ile ilgilenen bilim dalı olarak çeviribilim adı altında
bilimsel bir platformda ele alınmaya başlanmıştır. Günlük hayatımızın her
alanında sıkça karşılaştığımız ya da uyguladığımız çeviri işlemi, bilimsel
bir alana dönüştükten sonra çeşitli kuramsal söylemlerle birlikte günümüze
kadar gelerek gelişimini sürdürmüştür. Basit anlamda (dillerarası) çeviri­
nin tanımını yapacak olursak, belli bir dil ve kültürde oluşturulan bir metni,
başka bir dil ve kültüre aktarma işlemidir diyebiliriz. Bu aktarma işlemi
sırasında çeviri sürecini etkileyen birçok etmen veya norm bulunmaktadır.
Bu normlar, kaynak ve erek kültür bağlamı, ideoloji, ekonomik durumlar,
dilsel yapılar, metin türü, kaynak metnin yazarı gibi durumları kapsar. Bü­
tün bu etmenler arasında başı çeken, önemi ve etkisi bir hayli büyük olan
çevirmen, üzerinde durulması gereken bir olgudur. Her ne kadar günümüz
popüler kültür çevirilerinde göz ardı edilse de görünürlüğü son zamanlarda

• Dr. Serhan Dindar, Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Mütercim-Ter­
cümanlık Bölümü, Fransızca MUtercim-Tercümanlık Anabilim Dalı.



Yeniden Yazan ve Yenidenyaratan Bir Yazar-Çevirmen: Vladimir Nabokov 

çeviribilim çalışmalarıyla birlikte artan çevirmen, çeviri işlemini somut 
olarak başlatan ve uygulayan öznedir. Bu çalışmada çeviri sürecini birebir 
yaşayan ve etkileyen çevirmen-özne üzerinde durularak çeviri işlemine bir 
de çevirmenin gözünden yaklaşılmaya çalışılacaktır. Bunun yanısıra çevir­
menin sadece bir dilsel aktarıcı olmadığı, aynı zamanda bir yenidenyazan 
ve yenidenyaratan olduğu, alandaki kuramsal söylemler ile vurgulanarak 
bu duruma iyi bir örnek teşkil eden ünlü Rus yazar ve çevirmen Vladimir 
Nabokov'un çevirmen kimliği ön plana çıkarılacaktır. 

Y ENİ DENYAZAN VE YENİ DENYARATAN
OLARAK ÇEV İRMEN 
Çeviri eyleminin baş öznesi olan çevirmen ilk etapta iki dil ve kültürün 
arasında duran ve bu iki dil ve kültür arasında köprü kuran bir çeşit aracıdır. 
Aracı olarak kaynak ve erek dili, kültürü elinde tutan çevirmen, anlam ge­
çişini sağlar. Bu anlam geçişini olabildiğince doğru şekilde yapmak duru­
munda olan çevirmen bir anlamda kaynak metni yıkıp erek kültürde ye­
niden kurar. Ünlü Fransız çeviri kuramcısı Antoine Berman, çevirmeni, 
metnin anlamını korumak için yeni dilde güzel biçimler oluşturarak kaynak 
metni dilsel düzeyde yıkan özne olarak ele alır. 1 Özellikle dillerarası çevi­
ride kaynak metnin biçimsel özelliklerini yıkan ya da parçalayan çevirmen 
tıpkı bir yapboz gibi erek kültürde çeviri metni yeniden kurar. Yıkıma uğ­
ratma evresi, yıkılan metnin katmanlarını aynı dil dizgesi içinde kalmadan 
başka bir dil dizgesiyle üretmektir.2 Çevirmenin, bu yıkım ve yeniden üre­
tim aşamasını gerçekleştirirken koruması gereken tek şey kaynak metnin 
anlamı veya söylemek istediği şeydir. Aynı ya da yakın anlamı-etkiyi erek 
dil ve kültürde sağlayabilen çevirmen görevini tamamlamış olur, çünkü 
çevirmenin asıl görevi, hangi dile çeviri yapılacaksa, o dilde amaçlanan 
etkiyi yani yönelimi bulmaktır. 3 Bu yönelimi bulan çevirmen onu aynı ya 
da yakın etkiyi verecek şekilde erek kültüre yeni biçimlerle aktarır. Kısa­
cası çevirmenin asıl görevi her ne olursa olsun kaynak metnin anlamını 
korumak ve kaynak metnin, kaynak kültür üzerinde bıraktığı etkiyi olabil­
diğince yakın bir şekilde erek metin aracılığı ile erek kültür üzerinde bırak­
maktır. Anlam bulutunu ya da verilmek istenen mesajı ve etkiyi koruyan 
çevirmen, bu durumda biçimsel olarak bir yenidenyazma, anlamsal olarak 

1 Aksi belirtilmedikçe bu çalışmadaki yabancı kuramcılardan yapılan alıntıların Fransızca ve 
İngilizceden çevirisi tarafıma aittir. Antoine Berman, La traduction et la Lettre. Ou l 'Auberge de 
lointain, Paris: Seuil, 1999, s. 52. 
2 Mehmet Rifat, Yıkmanın ve Yeniden-Yaratmanın Üretici Süreci Olarak Çeviri, Çeviri seçkisi 
/- Çeviriyi Düşünenler, İstanbul: Sel Yayıncılık, 2004, s. 1 12. 
3 Walter Benjamin, Çevirmenin Görevi, Çeviri Seçkisi il- Çeviri(bilim) nedir?, haz. Mehmet
Rifat, çev. Ahmet Cemal, İstanbul :  Sel Yayıncılık, 2004, s. 3 1 .  
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da bir yenidenyaratma işlemi gerçekleştirir. Kaynak metnin biçimsel yapı­
sını yıkan çevirmen, aynı şekilde yeni bir dilde yeni biçimsel yapıları ye­
niden yazar. Çevirmenin bu yeni dildeki yeni eşdeğerliklerle tekrar yazmış 
olduğu erek metin, anlamsal olarak da kaynak metnin vermek istediğini 
erek kültürde yeniden yaratır. Böylece çevirmen somut düzeyde yenide 
yazar (biçim), soyut düzeyde de (anlam) yeniden yaratır. Bu durumu daha 
kuramsal bir zeminle birleştirmek istersek Fransa'da Çeviribilim alanında 
önemli çalışmalar yapan ve aynı zamanda konferans çevirmenleri olan Da­
nica Seleskovitch ve Marianne Lederer'in Anlam Kuramı'nı (La Theorie 
du Sens) ele alabiliriz. 

Mesleki deneyimlerini teorik bir zemine oturtarak çeviride Anlam Ku­
ramı' nın temellerini atan Seleskovitch'ten sonra, öğrencisi olan Lederer 
doktora tezinde bu kuramı geliştirerek çeviribilim literatüründe yerini alır. 
Çeviribilim alanında sadece "çeviri" olgusu üzerine yoğunlaşıldığı bir dö­
nemde çeviriye çevirmenin bilişsel süreçleri üzerinden yaklaşarak tanım­
layan Lederer bu farklı açıdan yaklaşımı ile önemli bir adım atmıştır diye­
biliriz. Konferans çevirmeni olmasını bilimsel platformda avantaja çeviren 
Lederer ilk başta "anlam"ı (le sens) tanımlar. Lederer'e göre bir metnin 
anlamı ya da manası o metnin dilsel yapısıyla bilişsel süreçlerin birleşmesi 
sonucu ortaya çıkan durumdur ve en önemli özelliği bilişsel-duyuşsal ol­
masıdır.4 Metnin dilsel yapısından hareketle yine metnin bağlam, durum, 
amaç, tür gibi metin dışı ya da dil dışı edimsel ve bilişsel durumlarıyla orta­
ya çıkan anlam bulutu, kaynak metinden sökülüp erek metine yerleştiril­
melidir. Burada bir diğer önemli durum da çevirmenin bilişsel birikimidir. 
Çevirmenin bilişsel birikimi (le bagage cognitif du traducteur), onun her 
anlamda bilgisini içerir. Yaşadığı kişisel durumlar, dünya görüşü, ansiklo­
pedik bilgisi, yaşam tarzı, ilgi alanları gibi birçok etmenin birleşimi olabilir 
ve bu birikim olmazsa ya da çeviri yapmak için yeterli değilse o çeviri salt 
bir dil (kod) aktarımı olmaktan öteye geçemez. 5 Çevirmen, ancak bilişsel 
birikimi sayesinde sağlıklı bir şekilde kaynak metnin anlam bulutunu çeviri 
dil ve kültürüne aktarabilir. 

Anlam Kuramı için önemli olan "anlam" ve "bilişsel birikim" kavramla­
rını tanımlayan Lederer daha sonra bu modelin ana çatısını oluşturan ve 
çevirmenin çeviri süresi boyunca yaşadığı üç bilişsel aşamayı tanımlar: 
"metni anlama" (la comprehension du texte), "sözcüklerden sıyrılma" (la 
deverbalisation) ve "yeniden sözcüklere dökme" (la reverbalisation/la 
rE;expression). 

' Marianne Lederer, La traducıion aujourd 'hui, Paris: Hachette, 1 994, s. 2 1 5. 
ı Age. , s. 2 1 1 . 
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Metni anlama, çevirmenin dilsel yetisiyle ansiklopedik bilgisini bir ara­
da kullandığı bütüncül bir aşamadır.6 Çevirmen öncelikle amacına uygun 
ve doğru şekilde kaynak metni anlamalıdır. Bu aşamada okuyucu kimliği 
ön plana çıkan çevirmen kaynak metni anlamak için dilbilgisel becerileri­
nin yanı sıra bilişsel birikimini ya da ansiklopedik bilgisini de kullanmalı­
dır. Sözcüklerden sıyrılma, Anlam Kuramı'nın en önemli ve merkezi aşa­
masıdır. Bu aşama, çevirmenin kaynak metnin biçimsel yapılarından ya 
da gösterenlerinden dildışı ve bilişsel yetilerini kullanarak kopmasıdır ve 
bu aşamanın asıl amacı biçimsel yapıların arkasında saklı kalan anlamları 
bulmaktır. 7 Kaynak metnin sözcüklerinden kopan çevirmen tamamen soyut 
bir sürece girer. Bu süreçte havada asılı olan anlam bulutunu korur. Daha 
sonra son aşama olan yeniden sözcüklere dökme durumuna girer. Yeni­
den sözcüklere dökmede çevirmen başka bir dilde yeni gösterenler üretir.8 

Yeniden üretme aşaması olan bu son durumda çevirmen korumuş olduğu 
anlam bulutunu yeniden şekillendirerek erek metni oluşturmaya başlar. Bu­
rada önemli olan kaynak metindeki anlamı erek dilde yeni eşdeğerliklerle 
sağlayabilmektir. Anlam Kuramı aşamalarını tamamlayan çevirmen erek 
dil ve kültüre sunulmak üzere bir ürün meydana getirir ve orij inal metnin 
söylemek istediğini veya anlamını, etkisini erek dil aracılığı ile erek kül­
türde sağlamış olur. 

Anlam Kuramı, çevirmeni ve onun bilişsel süreçlerini tanımlaması açı­
sından önemli ve farklı bir yere sahiptir. Çevirmen üzerinden çeviri kavra­
mını tanımlamaya çalışan bu model bize farklı bir yaklaşım sunmaktadır. 
Bu yaklaşım, aslında çeviri pratiğinden yola çıkarak çeviri etkinliğini ku­
ramsal anlamda tanımlamaktır. Amacına ulaşan Anlam Kuramı çevirme­
nine biz de yenidenyazma ve yenidenyaratma bağlamında yaklaşarak bir 
adım öteye taşımaya çalışacağız. Kısaca "yenidenyazma" ve yenidenyarat­
ma" kavramlarını dillerarası çeviri bağlamında tanımlayacak olursak, basit 
anlamda var olan bir metni, aynı anlamı verecek şekilde farklı biçimde 
yazmak olarak ifade edebileceğimiz yenidenyazına, yenidenyaratmanın 
bir çeşit başlangıcıdır. Yenidenyaratma kavramını ise var olan bir metnin 
anlamını başka bir metinde yenidenyaratmak olarak tanımlayabiliriz. Bu 
bağlamda yenidenyazma ve yenidenyaratma kavramları "gösteren" ve gös­
terilen" düzeyde ayrışmaktadır. İsviçreli ünlü dilbilimci Ferdinand de Sa­
ussure'ün tanımına göre gösteren (signifiant), sessel ve görsel birimleri ki 
bunlar, harfler, sözcükler, cümleler yani biçimsel olarak metinler olabilir, 

6 Marianne Lederer, La traduction aujourd 'hui, Paris: Hachette, 1 994, s. 32. 
7 Age. , s. 1 1 4-2 13 .  
8 Danica Seleskovitch / Marianne Lederer, Interpreter pour traduire, Paris: Didier Erudition, 
1 984, s. 35. 
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gösterilen (signifie) de bu birimlerin ifade ettiği ya da zihinde oluşturduğu 
kavramlara yani anlamlara işaret eder.9 Bu durumda, yenidenyazma daha 
somut ve biçimsel yani gösteren düzeyde, yenidenyaratma ise daha soyut, 
anlamsal yani gösterilen düzeyde ilerlemektedir. Daha önce de belirtildiği 
üzere, çevirmenin çeviri sürecini vurgulayan ve çevirmeni odak noktası 
alan Anlam Kuramı için de bunu belirtmek mümkündür. Metni anlayıp söz­
cüklerden sıyrılan çevirmen aslında bir çeşit yenidenyazma sürecine girer. 
Erek metinde yeni eşdeğerlikler bulan çevirmen, bu eşdeğerlikleri yeniden­
yazarak çeviri metni oluşturur. Çeviri metni oluştururken de aynı zamanda 
orij inal metnin anlamını erek kültürde yenidenyaratır. Yenidenyazmak ya 
da yenidenyaratmak bazı durumlarda var olanı aşmak anlamına da gelebi­
lir. Örneğin, kaynak metindeki bir kültürel ifade erek metinde yeni bir eş­
değerlik ile daha iyi ve daha yerinde bir şekilde ifadelenebilir. Böylece 
erek kültürde tam yerini bularak aslında kaynak dil ve kültürü bir anlamda 
aşar. Bu aşma durumu çevirmenin kaynak metin yazarını entelektüel ya da 
bağlamı, konusu, kurgusu gibi açılardan aşması durumu değildir. Sadece 
anlamsal ve dilsel boyuttadır çünkü ne olursa olsun çevirmen kaynak metni 
değiştirecek, anlamını saptıracak ya da bozacak bir hamle yapmamalıdır. 

Çeviri eylemini dolaylı yoldan da olsa bir anlamda yenidenyazma ve 
yenidenyaratma ışığında değerlendiren bir başka kuramcı da lnes Oseki­
Depre' dir. Depre, çevirinin, özellikle de şiir çevirisinin, bir tür yenide­
nyaratma ve yeniden ifade etme işi olduğunu söyler. 10 Çeviriyi yazınsal 
metinler bağlamında inceleyen kuramcı özellikle bu tür metinlerde yaratıcı 
olarak çevirmene büyük bir iş düştüğünü vurgulamaktadır. Çeviri çalış­
malarıyla ilgilenen bir diğer isim olan Andre Lef evere de çeviriyi kaynak 
metnin bir yeniden yazması olarak tanımlar. 1 1  Yazınsal metinler bağlamın­
da çeviriyi ele alan Lefevere, çeviri eylemine kültürel normlar, ideoloji ve 
eşdeğerlikler bağlamında yapılan manipülasyon işlemi çerçevesinde yak­
laşır. 

Çeviriyi kültürel bağlamda inceleyen ve önemli bir çağdaş çeviri ku­
ramcısı olan Umberto Eco, çevirinin aslında erek dilin bir sorunu olduğu­
nu, bu erek dilin kaynak metindeki anlamsal ve biçemsel eşdeğerlikleri 
bulmak zorunda olduğunu belirtir. 12  Öte yandan çevirinin sadece iki dil ara­
sında bir geçiş olmadığını, kültürel ögeler arasında da bir geçiş olduğunu 

9 Ferdinand de Saussure, Cours de lingııistique generale, Paris: Grande Bibliotheque Payot, 
1 967, s. 99. 
10 Ines Oseki-Depre, Theories et pratiques de la traduction litteraire, Paris: Armand Colin, 1 999, 
s. 1 1- 16.
" Andre Lefevere, Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, London:
Routhledge, 1 992, s. VII.
12 Umberto Eco, Dire presque la meme chose, Paris: Le Livre de Poche, 2003, s. 205. 
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vurgular. 13 Bu tanımlamadan hareketle kültürlerarası çeviri bağlamında da 
çeviren öznenin durumunu yenidenyazma ve yenidenyaratma kavramları 
ile ilişkilendirebiliriz. Kültürlerarası bir çeviri yapan ve iki kültür arasında 
bir geçiş sağlayan çevirmen, kaynak metnin ait olduğu kültürü başka bir 
kültüre aktarırken, özellikle de kültürel ifadelerin aktarımında, çevirmen 
biçimsel düzeyde bir yenidenyazma, anlamsal düzeyde de bir yenidenya­
ratma işlemine girişir. Çünkü öncelikli amaç kaynak metinle hemen hemen 
aynı şeyi söylemektir. 14

Buraya kadar değinmiş olduğumuz çeviribilim alanındaki çeşitli ku­
ramcılara ait söylemler de gösteriyor ki, bir kültür aktarımcısı olarak çe­
virmen aslında bir çeşit yenidenyazan ve yenidenyaratan öznedir. Bir bakı­
ma çevirmenin görevi olarak da nitelendirebileceğimiz bu yenidenyazma 
ve yenidenyaratma işlemi, çevirmene hem aktarıcı hem de yazar misyo­
nu yüklemektedir. Yazar-çevirmen kavramındaki yazarlık, tamamen yeni 
ve farklı bir metin oluşturma değil, var olan bir metni yenidenyazmaktır. 
Başka bir açıdan ele alındığında bir çevirmen aynı zamanda bir yazar da 
olabilmektedir. Yazınsal metin çevirisi ile ilgilenen, aynı zamanda da kendi 
özgün yazınsal metinlerini üreten kişiler de yazar-çevirmen olarak adlan­
dırılmaktadır. Bir çevirmenin aynı zamanda yazar olması kuşkusuz kendi 
yaptığı çevirilerde veya kendi eserlerinin çevirilerini yaptığında ona bir 
avantaj sağlamaktadır. Çevirisini yaptığı ürüne bir yazar gözüyle yaklaş­
mak çevirmenin çeviri sorunlarını aşmasında büyük bir rol oynar. 

Edebiyat tarihinde hem yazar hem çevirmen kimliğini taşıyan birçok 
isim bulunmaktadır. Vermiş olduğumuz bütün bilgiler ışında, yenidenyazan 
ve yenidenyaratan çevirmen kimliğini üstlenen ve duruma uygun bir örnek 
olan ünlü yazar-çevirmen Vladimir Nabokov'un üzerinde durulacaktır. 
Kendi söylemlerinden ve onun bu yönü üzerine yapılmış çeşitli söylem­
lerden yola çıkarak çevirmen Nabokov'a farklı bir açıdan yaklaşılacaktır. 

BiR YAZAR-ÇEVİRMEN: V LADIMIR NABOKOV 
Rus asıllı Amerikalı yazar Vladimir Vladimiroviç Nabokov 1899 yılında 
St. Petersburg'da dünyaya gelmiştir. Aristokrat bir ailenin üyesi olarak iyi 
bir eğitim alır. Aldığı eğitimlerle ve edebiyata olan ilgisiyle ilk eserlerini 
Rusça olarak kaleme alır. Sırasıyla Rusya, İngiltere, Almanya, Amerika 
göçleri yapan Nabokov özellikle Amerika'dayken İngilizce eserler de ka­
leme alır. Bunun yanı sıra Rusça olarak yazdığı eserleri de İngilizceye 
çevirtir. Maşenka ( 1926), Lujin Savunması ( 1930), Karanlıkta Kahkaha 
( 1932) gibi eserleri olan yazarın en çok sükse yapan romanı İngilizce kale-

13 Age., s. 205. 
14  Age., s. 7.
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me aldığı ve sinema adaptasyonu da yapılan Lolita ( 1955) 'dır. Eserlerinde 
değişik kurgular oluşturmasıyla çağdaş edebiyatta önemli bir rol oynayan 
Nabokov'un bu çalışmada yazar kimliğinden çok çevirmen kimliği üzerin­
de durulacaktır. 

Rusça, İngilizce ve Fransızca dillerini iyi bir şekilde bilmesi öncelikle 
çevirmen kimliği açısından Nabokov'a bir avantaj sağlar. Bu yüzden de 
hayatı boyunca farklı amaçlar doğrultusunda bu dillerden çeviriler yapar. 
Özellikle de 1 920'li yıllarda, o dönemki eşi Vera ile birlikte, Berlin'deki di­
ğer göçmenler gibi Rusça öğretmenliği ya da çeviriler yaparak geçimlerini 
sağlarlar. 15 Bu durum, Nabokov'un çevirmen kimliğinin oluşmasında 
önemli bir etkendir. Ağırlıklı olarak Rusça-İngilizce dil çifti üzerine çe­
viriler yapan yazar, 1 955 yılında İngilizce yazdığı Lolita adlı romanını 
Rusçaya çevirir. 16 Başka yazarları da çeviren Nabokov böylece kendini de 
çevirmeye başlamıştır. Almanya' dan Amerika 'ya yaptığı göç sonrası 1 948-
58 yılları arasında Comell Üniversitesi 'nde Rus ve Avrupa Edebiyatı öğ­
retim üyesi olarak çalışmıştır. Bu dönemde öğrencilerine ders notu olarak 
kullandırmak üzere ve halihazırda olan çevirileri de beğenmemesi üzerine 
farklı yazınsal türlerden gene Rusçadan İngilizceye çeviriler yapmıştır. 17

Bu çevirilerden bazılarını örnek verecek olursak; Nikolai Gogol ( 1 944), 
A Hero of Our Time [Zamanımızın Bir Kahramanı] ( 1 958), The Song of 
Jgor s Campaign: An Epic of the Twelfth Century [Igor Seferi Destanı: Oni­
kinci Yüzyıldan Bir Destan] ( 1 960) çevirilerini söyleyebiliriz. 18
Üniversitede öğrencileri için yaptığı ve en çok öne çıkan çevirisi gene Rus­
çadan İngilizceye yaptığı Alexandr Puşkin'in Yevgeni Onegin çevirisidir. 
1 964 yılında yaptığı çeviri için Nabokov bu çevirinin gerekliliğini şu şe­
kilde açıklar: 

Okurun artık elinde bulunan bu kitabın yazılmasına, 1 950 yılında, ltha­
ca, New York'ta, Comell [Üniversitesi]'ndeki Rus edebiyatı derslerim­
de acil ihtiyaç duyduğum halde, İngilizceye yapılmış gerçek bir Yevgeni
Onegin çevirisinin bulunmaması yol açtı; ama kitap (boş zamanlarımda, 
başka, daha karmaşık çalışmaların yol açtığı birçok kesintiyle birlikte) 
sekiz yıl boyunca . . .  gitgide büyüdü. 19

Görüldüğü gibi Nabokov'un bu eseri çevirmeye karar vermesindeki öncül 
normlardan biri, ders vermek için duyduğu kaynak ihtiyacı, diğeri ise as-

15  Sabri Gürses, "Çevirmeni Çevirmek, Nabokov'un Eugene Onegin Çevirisi ve Türkçe Onegin 
Çevirileri", Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2006, s. 38. 
16 Age., s. 38.
11 Age., s. 38. 
18 Age., s. 38. 
19 Aktaran: Sabri Gürses, age. , s. 39. 
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lında o döneme kadar yapılan Onegin çevirilerini bir yazar-çevirmen ola­
rak beğenmemesidir. On yıllık bir zaman dilimi içerisinde tamamlanan bu 
şiir biçiminde yazılmış romanın çevirisi çok da kolay olmamıştır. Edebi 
türler arasında belki de en ustalık isteyen ve zor olan tür şiirdir. Çünkü 
kaynak metinde belirli bir stilde, belirli bir şiir ölçüsüyle, kurallarla, ka­
fiyelerle veya rediflerle yazılmış bir eseri başka bir dile ve kültüre, içeri­
sindeki anlam oyunlarını da sağlayacak şekilde aktarmak gerekmektedir. 
Şiir çevirmeni hem anlamı hem de biçemi aynı anda korumakta zorlanır 
hatta çoğu zaman birini feda etmek zorunda da kalabilir. Nabokov da bu 
süreci yaşayan bir çevirmen olarak bu tecrübesi (şiir çevirisi) ile ilgili bazı 
söylemlerde bulunur: 

Nabokov'un Puşkin çevirisinin kapağı.20 

Edebi bir başyapıtı bir başka dile aktarmak isteyen kişinin yerine getir­
mesi gereken tek bir görev vardır, bu da bütün metnin, ama sadece met­
nin tam bir karşılığını yeniden üretmektir. "Kelimesi kelimesine çeviri" 
terimi tam bir totolojidir, çünkü gerçekten çeviri olan her şey bir taklit, 
bir uyarlama ya da parodidir. . .  21 

20 https://www.amazon.com/Eugene-Onegin-Novel-Verse-Vol/dp/0691O 19053 12. 1 1 .20 1 8  tari­
hinde erişildi. 
21 Aktaran: Sabri Gürses, "Nabokov: Çeviren Ben", Notos Edebiyat Dergisi, 70 (2018), s. 62. 
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Çevirmen kimliği üzerinden bir anlamda çevirmenin asıl görevine değinen 
Nabokov, bu söylemiyle aslında çeviri işlemi sırasında önemli olan tek şe­
yin kaynak metni erek dil ve kültürde yeniden üretmektir. Burada "yeniden 
üretmek" eylemi üzerine dikkat çekmek gerekir çünkü bir çevirmen ancak 
kaynak metnin söylemek istediğini erek dilin yeni eşdeğerlikleri ile ifade 
ederek o metni yeniden üretir. Yeniden üretme işlemi bu bağlamda biçimsel 
bir yenidenyazmayı gerektirir. Kaynak dilin dilsel karakterlerinden sıyrılan 
çevirmen o metni yeni bir dilde yeni ifadelerle yeniden yazar. Bu yeniden­
yazma işlemini yaparken de çevirmenin, orijinal metnin "anlam"ını (söy­
lenmek istenen şey/verilmek istenen mesaj) koruması gerekir ki, özellikle 
de yazınsal metin çevirisinde, aynı etkiyi erek kültürde sağlayabilsin. İşte 
bu noktada da daha önce de belirttiğimiz gibi devreye yenidenyaratma kav­
ramı girer çünkü kaynak metni biçimsel, dilsel ya da gösteren düzeyinde 
yenidenyazan çevirmen, anlamsal düzeyde yani gösterilen düzeyinde de 
bir yenidenyaratma işlemi gerçekleştirir. Bu işlem, tam da Nabokov'un 
belirttiği gibi aslında erek odaklı bir yaklaşımdır ve sözcüğü sözcüğüne 
çevirinin karşı kutbunda yer alır. Çünkü sözcüğü sözcüğüne çeviri yönte­
mi, özellikle de yazınsal metinlerde ve şiir çevirisinde bir noktadan sonra 
ne biçimi, ne de anlamı amacına uygun doğru şekilde sağlayabilir. Nabo­
kov'un da belirttiği gibi ancak erek odaklı yaklaşımla, uyarlamayla ya da 
taklitle ki bu yaklaşımların hepsi bizim belirtmiş olduğumuz yenidenyaz­
ma ve yenidenyaratma süreçleri ile paralel ilerler, çevirmen özne kaynak 
metnin amacını erek kültürde sağlayabilir . 

. Öte yandan Nabokov, kendi yapmış olduğu Yevgeni Onegin çevirisi için 
de şu tespitlerde bulunur: 

- Onegin' i  kafiyeyle çevirmek olanaksızdır, çünkü çevirideki kafiye,
özgün metindeki kafiyenin etkisini yeniden üretmelidir.

- Bir dizi dipnotla metnin modülasyonları ve kafiyeleriyle birlikte çağ­
rışımlarını ve başka özel niteliklerini betimlemek olasıdır.

- Onegin' i  kafiyeli kıtalar yerine çeşitli ölçülerdeki kafiyesiz kıtalarla
makul bir kesinlikle çevirmek olasıdır.22 

Nabokov, kaynak metindeki yazarın yapmış olduğu biçemsel değerlerin 
(kafiye) birebir aktarılamayacağını, bunun yerine orijinal metindeki bi­
çemsel değerleri erek metinde yeniden üretilmesi gerektiğini savunuyor. 
Ayrıca kaynak metnin söylemek istediği "anlam"ı yani Nabokov'un ifade­
siyle çağrışımları, metin içi dilsel modülasyonlara bağlı anlamları ve özel 
nitelikleri dipnotlar yardımıyla sağlamak mümkündür. Buradan hareketle 

22 Aktaran: Sabri Gürses, "Nabokov: Çeviren Ben", Notos Edebiyat Dergisi, 70 (20 18), s. 62. 
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de Nabokov, Onegin çevirisinde kaynak metnin kafiyelerine veya biçimsel 
özelliklerine uymadan erek dilin gerektirdiği ölçüde serbest kafiyeler ile 
eşdeğerliği sağlamanın mümkün olduğunu vurguluyor. Çevirmenin bu 
söylemleri bizi, onun aslında serbest kafiye ve dipnotlar ile modülasyonlar 
yaparak biçimsel düzeyde bir yenidenyazma işlemi yaptığı ve bu yolla da 
kaynak metnin anlam ve etkisini Onegin çevirisinde yenidenyaratarak sağ­
ladığı fikrine götürmektedir. Çünkü Nabokov'a göre de asıl olan, kaynak 
metnin söylemek istediğini aynı ya da yakın etkiyle erek metin ve kültürde 
sağlamaktır. Bu durumda diyebiliriz ki, eğer bu tarz yazınsal metin türlerini 
(özellikle de şiir türü) literal ya da sözcüğü sözcüğüne bir şekilde aktarma­
ya çalışan çevirmen, erek dil ve kültürde anlam ve etkiyi sağlamada, bi­
çimsel olarak da örtüşüm yapmakta bir hayli zorlanır. Birtakım sorunlarla 
karşılaşır; sonuç olarak da kaynak metnin yeniden üretimi işlemi başarıyla 
gerçekleşmez. 

Bu süreçleri bir tablo ile formüle edecek olursak: 

Erek Metin Kaynak Metin Çevirmen 

Yenidenyazma 
(gösteren düzey/biçim) 

Yenidenyaratma 
(gösterilen düzey/anlam/etki) 

Nabokov aslında bu aşamalarla erek odaklı hareket ederek "hem alıcı kül­
türün, hem de romanın arka plan bilgisini" göz önünde tutar.23 Çünkü her 
ne olursa olsun erek odaklılık da, kaynak odaklılığın zıt kutbunda olsa da, 
kaynak metinden hareket etmeyi gerektirir; burada asıl olan kaynak metnin 
anlamını korumaktır. Başka bir deyişle, biçimsel açıdan erek odaklı, anlam­
sal açıdan kaynak odaklı olmak gerekir. Nabokov'un çevirmen kimliğinde 
elbette ki birden fazla yabancı dil bilmesi ve farklı kültürlere hakim olması, 
başka bir deyişle çok kültürlü olmasının etkisi büyüktür. Öte yandan, aynı 
zamanda bir yazar olması, edebiyat olgusuna hakim olması ve buna bağlı 
olarak da çok okuyarak bilişsel birikimini dolu tutması da çevirmen olarak 
ona büyük bir avantaj sağlamıştır. Bu yanıyla, aynı zamanda da kültürlera­
rası çeviride bir özne olan Nabokov, Rus ve Amerika kültürleri arasında bir 
çeşit köprü kuran aracı rolünü de oynamıştır diyebiliriz. 

23 Anna Dargatcheva, "Emergence of Meaning and Cross-Cultural Translation in Vladimir Na­
bokov's Translation and Commentary of Alexander Pushkin's Eugene Onegin", s. 5. http://www. 
miamioh.edu/cas/ _ fil es/ documents/havighurst/2002/dergatcheva.pdf 
13 . 1 1 .20 1 8  tarihinde erişildi. 
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Sonuçta, bu çalışmada öncelikle çeviribilim alanında yer etmiş çeşitli 
söylemlerin aslında pratikte de işlediğini görmüş olduk. Öte yandan, yazın­
sal metin çevirisinin ve özellikle de şiir türü çevirisinin, çevirmeni oldukça 
zorlayan bir süreç olduğunu söylemek mümkündür. Bu zorlu sürecin üs­
tesinden sözcüğü sözcüğüne bir çeviri yaklaşımıyla gelemeyen çevirmen, 
anlamsal ve biçimsel olarak özel yapıları içerisinde barındıran yazınsal 
metinlerin bir çeşit kültürel metin olması sebebiyle kültürlerarası bir geçiş 
sağlama görevini üstlenir. Bu bağlamda, çevirmen tarafından çeviri eyle­
mine yaklaşıldığında, bir çeşit yenidenyazma ve yenidenyaratma işlemi 
olan çeviri sürecinin gerçekleştiricisi olan çevirmen özne de, aslında bir 
yenidenyazan ve yenidenyaratan olmaktadır. Bunun için de erek kültür 
normları doğrultusunda hareket etmesi gerekir. Erek odaklı bir yaklaşım 
belirleyen çevirmenin birtakım bilişsel birikimlere sahip olması gerekmek­
tedir ki bu birikimler sayesinde yenidenyazan ve yenidenyaratan olabilsin. 
Çevirmenin yenidenyazan ve yenidenyaratan olması bağlamında vurgula­
nan bütün bu kuramsal söylemlere iyi bir örnek teşkil eden Vladimir Nabo­
kov'un hayatının büyük kısmı çeviri çevresinde geçmiş, geçimini çeviriden 
kazanmış, çeviriyi romanlarına konu etmiş, kendi eserlerinin de çevirisi­
ni yapmıştır.24 Aynı zamanda yazar olmasının faydasını, bilişsel birikimi 
oldukça zengin olan bir çevirmen olarak yapmış olduğu Yevgeni Onegin 
çevirisinde görmüş olduğunu da belirtmekte fayda var. Nabokov'un, bu 
eserin çeviri süreci için belirtmiş olduğu söylemlere bakılırsa, bir yazar-çe­
virmen olarak Puşkin'in Yevgeni Onegin adlı eserini çevirirken erek odaklı 
bir yaklaşım sergilediğini, anlam ve etkiyi erek metin ve kültürde vermeye 
özen gösterdiğini ve bu bağlamda da aslında bir çeşit biçimsel yenidenyaz­
ma-anlamsal yenidenyaratma işlemi gerçekleştirdiğini söyleyebiliriz. Öte 
yandan Nabokov'un bu çeviri deneyiminden yola çıkarak belirtmiş olduğu 
söylemlerden de anlaşılacağı gibi bir çevirmen olarak yenidenyazma ve 
yenidenyaratma süreçleriyle bağlantılı olan Anlam Kuramı'nın aşamalarını 
(metni anlama -sözcüklerden sıyrılma- yeniden sözcüklere dökme) biliş­
sel birikimi ile tecrübe ettiği söylenebilir. Bu yaklaşımıyla erek kitleyi ön 
planda tutan, kaynak metni yenidenyazan ve yenidenyaratan bir çevirmen 
olarak Nabokov, kültürlerarası geçiş sağlamaya çalışarak, bir anlamda çe­
virmenin görevi ve rolünü vurgulamış, çeviriye, somut bir şekilde çevirme­
nin gözünden bakılmasını sağlamıştır. 

24 Sabri Gürses, "Nabokov: Çeviren Ben", Notos Edebiyat Dergisi, 70 (201 8), s. 67.
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Rusy A'DA EĞİTİM RoMANI 

ÇEVİRİLERİNE KISA B İR BAKIŞ 

(MiHAİL BAHTİN ' İN EĞİTİM 

ROMANI KURAMI IŞIĞINDA) 
Leyla Şener 

GiRİŞ 
Eğitim romanı terimini ilk olarak 1 920'lerde estetik tarihi profesörü Karl 
Morgenstenı kullanmıştır. O günden bu yana birçok edebiyat kuramcısı 
eğitim romanı üzerine fikirler geliştirmiştr. Bunların arasında ünlü Rus sa­
nat kuramcısı Mihail Mihayloviç Bahtin'in ( 1895- 1 975) eğitim ya da olu­
şum romanı hakkında ileri sürdüğü fikirler öne çıkmaktadır. 

Mihail Bahtin'in eğitim romanı tanımında, kişi oluşumu ögesi belir­
gin bir biçimde öne çıkmaktadır. Kuramcı, eğitim ya da oluşum romanını 
(p0Ma1-t cma1-1061ıe1-1u5l ııeııo6eKa) kahramanın kişiliğinin oluşması ya da de­
ğişmesinin önemli bir yere sahip olduğu romanlar olarak tanımlamaktadır. 
Bahtin eğitim romanını kendi içinde belli başlı beş türe ayırmakta ve her 
türe dahil romanların ayırt edici özelliklerini ortaya koymaktadır. 

Eğitim romanının ilk türünde çocukluktan başlayarak, ergenlik, genç­
lik, olgunluk ve yaşlılık çağları ve kahramanın bu yolda geçirdiği de­
ğişiklikler idil bir tarzda işlenerek ve zaman içerisinde bir dizi teşkil 
ederek gösterilmektedir. Bahtin eğitim romanlarının birinci türü olarak 
ayırt ettiği bu romanlara örnek Hippel'in ve Jean Paul'ün romanlarını 
göstermektedir. 



Rusya 'da Eğitim Romanı Çevirilerine Kısa Bir Bakış 

Kuramcının ayırt ettiği ikinci eğitim romanı türünde, kişinin genç­
lik idealizmi ve hayalperestliğinden, aklıselimin ağır bastığı olgunluk 
dönemine geldiği yol çizilmektedir. Bu tür eğitim romanlarında hayat, 
herkesin derslerinden ibret aldığı bir okul olarak tasvir edilmektedir. 18. 
yüzyılın ikinci yarısına ait romanlar, mesela Wieland ve Wezel'in ro­
manları bu tür eğitim romanlarına örnektir. G. Keller'in Yeşil Heinrich
romanı da bu ikinci tür içinde yer almaktadır. 

Bahtin'e göre eğitim romanının üçüncü türü biyografik (ve otobi­
yografik) roman türüdür (BaxTHH, 1 979: 202). Bu tür romanlarda kahra­
manın kişi olarak oluşumu biyografik zaman içinde gerçekleşmektedir. 
Bahtin, Dickens'in David Coppeifield, Fielding'in Tam Jones romanla­
rını bu türe örnek olarak göstermektedir. 

Kuramcıya göre didaktik ve pedagojik romanlar eğitim romanının 
dördüncü türünü teşkil etmektedir. Bu romanların temelinde belli bir 
pedagojik ide yatmaktadır ve kahramanın eğitim süreci işlenmektedir. 
Ksenophon'un Cyropaedia, Fenelon'un Telemakhos 'un Serüvenleri,
Rousseau'nun "Emile" romanlarını buna örnek olarak göstermektedir. 

Kuramcı, incelediği ilk dört eğitim roman türünü şu sözlerle niteler: 
"Bundan önceki dört (oluşum) roman türünde kişi oluşumu dünya­

nın sağlam, hareketsiz, değişmez, hazır fonu üzerinde gerçekleşmektey­
di . Söz konusu bu dünyada değişimler olsa bile, bunlar onun temelini 
sarsmayacak, kıyıda, periferide gerçekleşen değişimlerdi. Kişi tek bir 
çağın sınırları içerisinde gelişir, değişir, oluşurdu. Sağlam, durağan, dai­
mi, değişmez bir şekilde mevcut bu dünya, kişinin kendisine alışmasını, 
kendini bu dünyaya uygun hale getirmesini, mevcut kurallarını tanıma­
sını ve bunlara boyun eğmesini talep etmekteydi. Kişi oluşurken, dünya 
aksine, gelişen, değişen kişi için durağan bir yön göstericiydi. Kişinin 
oluşumu, deyim yerindeyse, sadece kendisini ilgilendiren bir meseleydi 
ve bu değişimin meyveleri de sadece kişiyi ilgilendiren türdendi; dün­
yada ise her şey eski yerinde kalıyordu. ( . . .  )". 

Bu sözlerle "geleneksel eğitim roman anlayışını" dile getiren Mihail 
Bahtin, eğitim romanının farklı ve "en önemli" diye tabir ettiği, "ki­
şinin oluşumu -zorunluluğu, doluluğu, geleceği içerisinde- reel tarihi 
zamanda gerçekleştiği" bu beşinci türü şu şekilde tanımlar: 

Ancak Wilhelm Meister, Gargantua ve Pantagruel ve Simplicissi­
mus gibi romanlarda, kişinin oluşumu artık farklı bir niteliktedir. Ki­
şinin oluşumu artık sadece kişiyi ilgilendiren bir mesele değildir. Kişi, 
içinde yaşadığı dünya ile birlikte oluşmaktadır; kişi, dünyanın tarihi 
oluşumunu kendi içinde yansıtmaktadır. O artık çağın içinde değil, iki 
ayrı çağın sınırları arasında, bir çağdan başka bir çağa geçiş noktasın-
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da yaşar. Bu geçiş kişinin kendisinde de gerçekleşmektedir; kişi çağın 
oluşmasına bir araçtır. Kişi önceden var olmayan yeni bir insan tipi 
olmak zorunda kalır. ( . . .  ) dünyanın temelleri değişmektedir ve kişi de 
bunlarla birlikte değişmek durumundadır. Elbette eğitim romanının bu 
türünde yaratıcılık, gerçeklik ile olasılık, özgürlük ile zorunluluk prob­
lemleri boy göstermektedir (Eaxnrn, 1 979:203; Şener, 20 1 6: 1 9 1 - 192). 

Çalışmamızda Mihail Bahtin'in ayırt ettiği beş türünü temsil eden eğitim 
romanların Rusya'daki çevirilerine odaklandık. Sırasıyla Jean-Paul Rich­
ter 'in Titan, Theodor Gottlieb von Hippel'in Otobiyografi, Christoph Mar­
tin Wieland' ın Agathon, Gottfried Keller 'in Yeşil Heinrich, Johann Karl 
Wezel'in Tobias Knauth, Henry Fielding'in Tam Jones, Charles Dickens'ın 
David Copperfield, François Fenelon'un Telemakhos 'un Serüvenleri", Xe­
nophon'un Cyropaedia, Jean-Jacques Roussseau'nun Emile, Johann Wol­
fgang Goethe'nin Wilhelm Meister, François Rabelais'nin Gargantua ve 
Pantagruel, Hans Jakob Christoffel von Grimmelshausen'un Simplicissi­
mus romanlarının Rusça çevirilerini araştırdık. Söz konusu romanlam ilk 
çevirilerini tespit etmeye çalıştık. Bunun yanısıra romanların günümüze 
kadar yapılan belli başlı çevirileri ve çevirmenlerine de değindik. 

EĞİTİM ROMANININ BİRİNCİ TÜRÜNE D AHİL 
ESERLERİN RUSÇA ÇEVİRİSİ 

JEAN-PAUL RICHTER'İN TİTAN ROMANI 
Jean-Paul Richter (1763-1825) Leipzig Üniversitesi 'nde okumuş, ev öğret­
menliğinin yanısıra ilkokul öğretmenliği de yapmış bir eğitimci ve yazar­
dır. Eğitim konusu, romanlarının belli başlı konuları arasında yer almak­
tadır. Jean Paul 'ün 1800-1803 yılları arasında kaleme aldığı Titan (Rusça: 
TumaH) romanı "prensler için ayna", başka bir deyişle hükümdara yönelik 
tavsiyeler içeren türde bir eserdir. Yazar, özellilikle gelecekteki hükümda­
rın manevi gelişimine vurgu yapar. 

Jean-Paul Richter 19. yüzyılın ortalarından itibaren Rusya'da ismi bili­
nen ve çok okunan bir yazardır. Bunda yazarın eserlerini Rusçaya çeviren 
ve fikirlerini tanıtan yazar ve yayımcı İvan Egoroviç Betskiy'in (1818-
1890) payı büyüktür. Rihter 'den ilk çeviriler 1838 (.M.1 1 2) ve 1841 (NQ 
22) yıllarında Çağdaş (CoepeMeHHUK) dergisinde yer almıştır. Özellikle
19. yüzyılın ilk yarısında çıkan: Mnemosyne (MHeM03UHa, 1824, T. I),
Moskova Telgrafı (MocKoecKuu me.rıezpaqı, 1827, NQNQ 10, 11), Moskova
Gazetesi, (MocKoecKuu eecmHUK, 1827, TT. I, il, III: 1830, T. iV), Çağdaş 
(CoepeMeHHUK, 1838, T. XII; 1841, T. XXII) dergilerinde Rihter 'den çok
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sayıda çeviri yayımlanmıştır. Ayrıca yazarın Siebenkas ve Estetik Okulu 
gibi önemli eserleri de Rusçaya çevrilmiştir. 1 

Jean-Paul Richter 'in Rusçaya yapılan son çevirisi iki ciltlik otobiyog­
rafik Flegeljahre (Rusça: I'py6u5uıcKue 20Ôb1: Euo2parjıu51) romanıdır. Eser 
2017 yılında Almanca, Fransızca ve İtalyancadan çeviri yapan filolog Tat­
yana Baskakova'nın çevirisiyle yayımlanmıştır. 

THEO DOR GOTTLIEB YON HIPPEL'İN 
OTOBİYOGRAFİ ROMANI 
Bahtin'in eğitim romanının birinci türüne dahil ettği romanlardan biri de 
hukukçu, devlet adamı Theodor Gottlieb von Hippel'in ( 1741-1796) 1778-
1781 yılları arasında dört cilt olarak kaleme aldığı Otobiyografi romanıdır. 
Hippel 1760-1761 yılları arasında Rusya' da, St. Petersburg' da yaşamış ve 
cemiyet hayatının içinde yer almıştır. Rusya, Hippel'in hayatında ve söz 
konusu eserinde önemli bir yer işgal etmesine rağmen (Kottett, 2013: 3 10-
327) Otobiyografi romanı Rusçaya çevrilmemiştir.

EĞİTİM ROMANININ İKİNCİ TÜRÜNE DAHİL 
ESERLERİN RUSÇA ÇEVİRİSİ 

CHRISTOPH MARTIN WIELAND 'IN AGATHON ROMANI 
Alman Aydınlanma Döneminin ünlü şair ve yazarı Christoph Martin Wie­
land 'ın ( 1733-18 13) Agathon romanı 1766-1767 yılları arasında yayım­
lanmıştır. 1 773 ile 1 798 yıllarında romanın yeni redaksiyonları yapılmıştır. 
Henry Fielding'in Tam Jones romanı etkisi altında yazılan bir eğitim roma­
nıdır. Antik Yunan' da geçen romanda, Agathon isimli bir gencin kusurla­
rından ve boş hayallerinden kurtularak iyi bir vatandaş ve mutlu bir insan 
oluşu konu edilir. 

Agathon (A2amoH, Uflu KapmuHa rjıuJ1oco<jJcKux Hpaeoe u o6wıaee 
2peııecKux) romanı ilk olarak Rusçaya 1783-1784 yılları arasında çevril­
miştir. Çevirmeni Fedor İsayeviç Sapojnikov'tur ( l  749-1789)2• İlgili ince­
lemelerde aslına sadık kalmayı amaçlayan F. İ. Sapojnikov'un yazara özgü 

1 "AHTOJIOrHll H3 )K.-rr. PHXTepa" (CI16., 1 844); "3n6eHK:33", JI., 1 937; "IlpHroTOBHTeJibHal! 
IIIK0Jia 3CTeT!lKH"/ Bcryrr. CT3TMI, C0CT., nep. H KOMMeHT. Aıı. B.MnxaÜJIOBa. M.: 11ceyccTBO, 
198 1 (11crnpnıı 3CTeTHKH B naMl!THHKax n .z:IOK)'MeHTax); "MepTBhlH XpHCTOC roB0pHT c BepIIIH­
Hhl MHpo3.ııattttıı o T0M, qTo Eora HeT " (nep. K. nJIOXHHa) // Jloroc. 1 994. N2 6; "Cott o noııe 6oıı" 
// BoııIIIe6ttaıı ropa. N2 12.  2006. C.532-539 (rrep. 11. A. Eoıı,z:ıhıpeBa); "nttcbMO o cjmJiococjmn" 
// 11cTOpHKO-ıjlHJIOCOcjıcKHfi aJibMaHax. Bbırr. 2. M.: CoBpeMeHHbJe TeTpa.ııtt, 2007. C. 322-330. 
(nep. 11. A. Eoııı:ıupeBa). 
2 AraTOH, HJIH KapTHHa cjıttııococjıttqecKaıı HpaB0B H o6hıqaeB rpeqecKHX / CoqHHeHHe r. Btt­
ııattı:ıa; IlepeBeJ:(eHO C HeMeQKaro [<Deı:ıopoM CarroıırnHKOBhIM] ; 11)KJ:(HBeHHeM H. HoBHKOBa H 
KoMrraHHH. q_l-4. MocKBa : YHHB. THII. ,  y H. HoBHKOBa , 1 783-1784. 
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yazım stilini de verme gayretinde olduğu vurgulanmaktadır ()J;attnııeBCKHÜ, 
1 970:330). Moskova Üniversitesi'ni altın madalya ile bitiren F. İ. Sapojni­
kov üniversite bünyesinde yer alan lisede Almanca eğitimi vermiştir. Sa­
pojnikov Agathon dışında Wieland'ın iki romanını daha Rusçaya çevrimiş­
tir. Bunlar 1781 yılında çevirdiği Altın Ayna veya Şeşian Kralları (Rusça: 
30Jwmoe 3epKaJ10, uflu Iıapu llieuıuaHcKue; Almanca: Der goldene Spie­
gel, oder die Könige von Scheschian, 1772) ve 1782 yılında çevirdiği 
Don Silvio von Rosalva 'nın Maceraları (Rusça: Hoebıu ,l(oH Kuuıom, UflU 
lfydHbıe noxo:>ıcdeHUR doHa CuJ1euo de Po3GJ1beb1; Almanca: Der Sieg der 
Natur über die Schwıirmerei, oder Die Abenteuer des Don Silvio von Ro­
salva) romanlarıdır. Wieland' ın Agathon romanının Rusçaya tek çevirisi F. 
İ. Sapojnikov'a aittir. 

GOTTFRIED KELLER'İN YEŞİL HEINRICH ROMANI 
İsviçre edebiyatının önde gelen temsilcilerinden Gottfried Keller' in ( 1819-
1890) Yeşil Heinrich (Rusça: 3e.rıeHblU I'eHpux; Almanca: Der grüne Hein­
rich) romanının -ilki 1854- 1 855, ikincisi 1 879- 1 880 tarihli- iki redaksi­
yonu mevcuttur. Eserde 19. yüzyılda yaşayan İsviçreli genç Heinrich'in 
çocukluğundan olgunluğa uzanan hayat serüveni konu edilir. "Yeşil" laka­
bını babasından kalma ceketten dikilen yeşil elbisesinden dolayı almıştır. 
"Yeşil" renk elbette sembolik bir anlamla yüklüdür ve Heinrich manevi 
olgunluğa ulaşana dek "yeşil" kalacaktır. Heinrich'in kişiliğini bulma se­
rüveni din ve maneviyat problematiği zemininde geçer. Aşka, sanata ve 
bilime karşı duyduğu ilginin, gencin iyi bir insan olarak yetişmesindeki 
yerleri önemlidir. Heinrich nihayet yeryüzünde İsviçre' den daha iyi bir yer 
olmadığına karar verir ve hayatına mütevazı bir memuriyet görevinde de­
vam eder. 

Bahtin'in eğitim romanının ikinci türünü temsil eden bu eser Rusçaya 
ilk olarak 1 958 yılında çevrilmiştir. 3 Her bölüm üzerinde farklı bir çevirme­
nin çalıştığı dikkat çekmektedir. Birinci Bölümü çeviren dilbilimci Yuriy 
Nikolayeviç Afonkin ( 1 923-1985); İkinci Bölümü çeviren Galina Yakov­
levna Sninışikova ( 1908-1991 ); Üçüncü Bölümü çeviren İngilizce, Alman­
ca, Fransızca çevirmeni ve şair Daniel Mihayloviç Gorfinkel ( 1 889-1966); 
Dördüncü Bölümü çeviren Natalya Butova'dır. Şiirlerin çevirisi ise ünlü 
Sovyet ve Fransız dilbilimci Efim Grigoryeviç Etkind'e ( 1 9 18-1999) aittir. 

Söz konusu çeviri 1 972 yılında tekrar basılnııştır.4 Yaptığımız araştır­
malar neticesinde bu çevirinin Gottfried Keller'in Yeşil Heinrich romanı­
nın tek çevirisi olduğunu gördük. 

3 3eJitHb!H feHpHX. M.: roc. H3.[{-BO xy.ı:ımıc JIHT., 1 958.
4 3eJiem.ıli feHp11x. M.: Xyıımıc. n11T., 1972.
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JOHANN KARL WEZEL'İN TOBJAS KNA UTH ROMANI 
Alman Aydınlanma döneminin önemli yazarlarından Johann Karl Wezel' in 
( 174 7- 18 18) eserlerinin Rusça 'ya çevrilip çevrilmediği bilgisine ulaşama­
dık. Yazarın 1773- 1776 yılları arasında yazdığı Tobias Knauth (Rusça: 
)/(u3Heonucmıue To6uaca KHayma-Myopeııa; Almanca: Lebensgeschichte 
Tobias Knauts des Weisen) romanının Rusça çevirisi bulunmamaktadır. 

EĞİ TİM ROMANININ ÜÇÜNCÜ TÜRÜNE DAHİL 
ESERLERİN RUSÇA ÇEV İRİSİ 

HENRY FIELDING'İN TOM JONES ROMANI 
18. yüzyıl İngiliz yazarı Henry Fielding'in ( 1707-1754) Tam Jones romanı
1749 yılında yayımlanmıştır. Yazarın en önemli eserlerinden biri olan Tom
Jones doğumundan yirmi bir yaşını doldurana dek başkahramanı Tom Jo­
nes 'un hayat hikayesini anlatır.

Tom Jones romanının ilk Rusça çevrisi 1770 tarihlidir (Rusça: Ilo6ecmb 
o ToMace lfoHece, wıu HaüöeHbıuı; İngilizce: The History of Tom Jones. a
Foundling, 1749). Çevirmeni Evstigney Sav iç Harlamov' dur ( 1734-1785).
Harlamov, Petersburg Kara Harp Okulu mezunlarındandır. Ardından aynı
okulda öğretmenlik yapmaya başlamıştır. Bunun yanısıra okul matbaasının
müdürlüğünü de üstlenmiştir. Harlamov, Tom Jones romanının çevirisini
1770-1771  yılları arası dört cilt halinde yayımlanmıştır. Çeviriye yazdığı
Önsöz'ünde romanın ünlü bir yazar tarafından kaleme alındığım vurgula­
mış ve ayrıca eserin iyi insanları tasvir ettiğinin de altını çizmiştir. Harla­
mov eseri La Place'in 1764 tarihli Fransızca çevirisinden (Histoire de Tom
Jones) yararlanarak Rusçaya kazandırmıştır. Romanın Rusça çevirisini de
aynı Fransızca çevirisi gibi bir hayli kısaltmıştır. Çeviri büyük bir başarı
kazanmış ve 1787 yılında Moskova'da tekrar basılmıştır (Şener, 2018: 140).

Rus okuru romanın aslından çevirisiyle ilk olarak 1848 yılında tanış­
mıştır. Söz konusu çeviri Çağdaş ( Coepe.MemıııK) dergisinin V-Xl l .  sayıla­
rında yayımlanmıştır. Romanın aslından bu çevirisi 1849 yılında iki ciltlik 
ayrı bir basım olarak Petersburg'da yayımlanmıştır.5 Çevirmeni özellikle 
Shakespeare çevirileriyle ün salmış eleştirmen, satranç ustası Andrey İva­
noviç Kronenberg'dir ( 18 18- 1855). 

Romanın Rusçada en çok okunan çevirisi Sovyet döneminde yapıl­
mıştır. 1953 yılında "Academia" yayınevi romanı ünlü çevirmen, poliglot 
Adrian Antonoviç Frankovski 'nin ( 1888-1942) çevirisi ile yayımlamıştır. 
Söz konusu çeviri, özellikle 18. yüzyıl İngiliz yazarlarının çevirileriyle uğ-

5 ToM ,[{ıKoHc: PoMaH feHpı-ıxa <DHJib,llHHra/Ilepesoıı A .  KpoHeH6epra. Cll6. : Tımorpacjımı 3.
Tipa�a, 1 848. 
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raşan Frankovski'nin en önemli çeviri çalışmalarından biri olarak kabul 
edilmektedir.6 Petersburg Üniversitesi, Tarih ve Filoloji Fakültesi mezunu 
olan Frankovski, lise ve eğitim fakültelerinde ders verdikten sonra, 1924 
yılından itibaren sadece çeviri ile meşgul olur. 1 7 .  ve 1 8. yüzyıl İngiliz 
yazarlarından Jonathan Swift, Henry Fielding, Laurence Sterne; Fransız 
edebiyatından Denis Diderot, Romain Rolland, Andre Gide, Marcel Proust 
gibi yazarların eserlerini çevirmiştir. Proust'un Kayıp Zamanın İzinde (B 
noucKax ympaııemıozo Bpe.MeHu) romanının çevirisi en önemli çalışması 
olarak kabul edilir. 1 942 yılında Leningrad kuşatması sırasında hayatını 
kaybetmiştir. 

CHARLES DICKENS'IN DA VID COPPERFIELD ROMANI 

Dickens' ın ( 1 8 1 2-1 870) l 849- I 850 yılları arasında kaleme aldığı David 
Copperfield (Rusça: )l(u3Hb /{3Bu<Ja Konnepcfıuıu)a, paccKmaı-ı,ıa51, UM 
CD.MUM; İngilizce: The Personal History, Adventures, Experience and Ob­
servation of David Copperfield the Younger of Blunderstone Rookery) ro­
manı kahramanın kişiliğinin oluşmasının, çocukluktan olgunluk çağına 
kadar hayatının işlendiği bir romandır. Yazar birinci tekil şahıstan kaleme 
aldığı bu eserinde David'in hayat bulmayan hayallerini, gerçekleşmeyen 
umutlarını, zorlu geçen hüzünlü çocukluk yıllarını anlatır. Bu eser Bah­
tin 'in deyimiyle "biyografik" eğitim romanının klasik örneklerinden bi­
ridir. Ancak romanda kahramanın hayat hikayesi birbiri ardına sıralanan 
olaylar şeklinde verilmemiştir. Eser, kahramanın anılarını ön plana çıkara­
rak insan hayatındaki önemini vurgular. Dickens bu anıları - kahramanının 
tecrübe ettiklerini- ahlaki bir analize tabi tutarak iyi ve kötü kavramlarını 
irdeler (KaMap.ı.ı.ırna, 2015: l 42-145). 

David Copperfield İngiltere'de yayımlanmasının hemen ardından Rus­
çaya çevrilmiştir. Söz konusu çeviri 1 850 yılında Yurttan Notlar (Omeııe­
cmeeH1-lble 3anucKu), Moskovalı (MocKBUmRı-ıuı-ı) ve Çağdaş (CoBpeMeH­
ı-tuK) dergilerinde yayımlanmıştır. 

1 9. ve 20. yüzyılda romanın Rusçaya birkaç çevirisi daha yapılmıştır. 
Bunlardan 1 929 yılında edebiyat tarihçisi ve çevirmen İrinarh İvanoviç 
Vvedenski'nin ( 1 8 1 3- 1 855) yaptığı çeviri öne çıkmaktadır. Araştırmacı 
Levin, 1 9. yüzyıl edebi çevirisini konu aldığı kitabında İ. İ. Vvedenski hak­
kında, gazeteci ve yazar G. E. Blagosvetlov'un şu sözlerine yer vermek­
tedir: "Gelmiş geçmiş bütün çevirmenler arasında İngiliz romanlarının çe­
virisi konusunda tartışmasız ilk sırada o gelir. Dahi Dickens Rus edebiya­
tında onun çevirisiyle kabul gördü . . .  " (JleBırn, 1 985). Dickens'ın Dom bey 

6 ct>HJJb,!l_llHr r. Hcrnpmı ToMa ,[(lKOHCa, Hafi,ı:ıeHbIUia/Ilep. C aHrn. H KOMMeHT. A. A. ct>paHKOBCKO­
ro. M.: Xy,ı:ıoJKeCTBeHHaıı JIHTepa-rypa, 1 973. 
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ve Oğlu, Bay Pickwik 'in Maceraları romanlarını da çeviren İ. İ. Vvedenski, 
yetenekli bir çevirmen olarak kabul edilir. Vvedenski'nin David Copper­
field çevirisi beş kez basılmıştır. 

Romanın Rusça en çok okunan çevirisi, Aleksandra Vladimirovna Kri­
vtsova ( 1896-1958) ile eşi Evgeniy Lann'ın (1896-1958) 1955 yılında yap­
tığı ve yirmiden fazla baskı gören çeviridir.7 

EöİTİM ROMANININ D ÖR DÜNCÜ TÜRÜNE DAHİL 
ESERLERİN RUSÇA ÇEVİRİSİ 

FRANÇOIS FENELON'UN 
TELEMAKHOS 'UN SERÜVENLERİ ROMANI 
Fransız, ilahiyatçı ve düşünür François Fenelon'un (1651-1715) (Aventures 
de Telemaque, 1699) Telemakhos 'un Serüvenleri (IlpuKJlKJıteHuR Te.rıe.ıwa­
Ka) romanı ülkesinin gelecekteki kralının eğitimi için yazdığı bir romandır. 

İdeal bir hükümdarı tasvir eden bu eser 18. yüzyıl Rusyası 'nda birkaç 
kez çevrilmiştir. Eserin 1 724 tarihli ilk çevirisi elyazması halinde yaygın­
laştırılmıştır (Ca30HOBa, 1982: 123). 

Romanın baskı olarak ilk çevirisi ise 1747 tarihlidir. Çeviri iyi derece 
Almanca ve Fransızca bilenAndrey Fedoroviç Hrusçev'e (1691-1740) ait­
tir. Romanın çevirisi üzerine 1720 yılında çalışmaya başlayan Hrusçev bu 
çalışmasını 1747 yılında yayımlamıştır. İlgili incelemelerde söz konusu çe­
virinin birçok eksiği olduğu ileri sürülmektedir (KpyrnoB, 2005: 501-513). 
Gene de A. F. Hrusçev' in Telemakhos 'un Serüvenleri çevirisi Rus çeviri 
tarihi için önemlidir. Rus edebiyat dilinin yeni yeni şekillendiği yıllarda 
yapılan bu çeviri Rus okurlarının takdirini kazanmıştır. 

Eserin Rusçaya ikinci çevirisi 1766 yılında Vasiliy Kirilloviç Tredya­
kovski (1703-1769) tarafından yapılmıştır.8 V. K.Tredyakovski yeni Rus 
edebiyatının kurucularından, Rus şiirine yeni nazım biçimleri arayan yazar 
ve filologtur. Latince, Fransızca, Almanca ve İtalyancadan çeviri yapan V. 
K. Tredyakovski, dönemin önde gelen çevirmenlerindendir. Tredyakovski
Telemakhos 'un Serüvenleri romanını 1766 yılında şiir olarak çevirmiştir
(Şener, 2016: 1486).

Yüzyılın sonuna kadar eserin birkaç çevirisi daha yayımlanmıştır. İlgili 
incelemelerde bu çevirilerin sırasıyla 1786 yılında İ. S. Zaharov'un, 1788 

7 A. KpHBl\OBa, E. naHH ()l(H3Hh ,I:\3BH).la Konnepqmıı.ı:ıa, paccKa3aHHaıı HM CaMHM, .ı:ı:3BH.!1 Kon­

nepqmıı.ı:ı, )l(H3Hh .ı:ı;3Blf.Ila Koımepcjmıı.ı:ıa), 1 955. 
8 TmıeMaXlf).la lflllf CTpaHCTB0BaHHe Tı,ıııeMaxa, ChlHa O.ı:ıı,ıcceeBa, 0ilHCaHH0e B C0CTaBe ııpoııqe­

CKfül IIIIIIMhl BacııııııeM Tpe.ı:ıııaKOBCKIIM ... C cjıpaHQY3CKfül HeCTlfX0CJI0BHhIJI pe'IH, C0'IHHeHHhUI 

<l>paHı.ıııcKOM .ı:ıe-CaııııHhJIKOM .ı:ıe-ııa-MOToM <l>eHeııoHoM, 2 TT., CIIE, 1 766; IloxmK.rıeHne Teııe­

MaKa, ChIHa YııııccoBa, CIIE, 1 747 (rn lKe, 2 H3).I., 1 767; 3 113).1., CIIE, 1 782). 
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yılında P. S. Jeleznikov'un ve 1797-1800 yılları arasında F. P. Lubyanovs­
ki'nin yaptığı çeviriler olduğu belirtilmektedir (Jles11H, 1995). 

Telemakhos'un 1786 tarihli çevirisi yazar İvan Sergeyeviç Zaharov'a 
( 1754-1816) aittir.9 i .  S. Zaharov'un çevirisinde Slavca kelimelerin çok­
luğu göze çarpmaktadır. 1 788 yılında söz konusu çevirinin ikinci baskısı 
da yapılmıştır. 

Eserin 1786 tarihli çevirisini Petersburg Kara Harp Okulu öğrencisi ve 
ardından öğretmenlerinden olan Pyotr Sergeyeviç Jeleznikov ( 1770 doğum 
yılı) yapmıştır. İyi derecede Fransızca, Almanca ve İtalyanca bilen Jelezni­
kov Telemakhos 'u 1788 yılında, henüz öğrenciyken çevirmiştir. 10 

Telemakhos'un 18 .  yüzyıl Rusyası'nda yapılan son çevirisi ise devlet 
adamı, yazar Fyodor Peteroviç Lyubanovski'nin (1777-1869) 1797-1800 
yılları arasında yaptığı çeviridir. 1 1

19. yüzyıl Rusyası'nda çevirmen ve  okurların F. Fenelon'un Tele­
makhos 'un Serüvenleri eserine ilgisi devam eder. 1805 yılında eseri Gri­
goriy İvanoviç Şipovski ( 1751-1811) Rusçaya kazandırmıştır. Moskova 
Üniversitesi'nde öğrenim gören Şipovski, yaptığı çeviriler sayesinde Bi­
limler Akademisi üyeliğine seçilmiştir. Gr. Şipovski'nin Telemakhos çevi­
risi 1822 yılında tekrar basılmıştır. 12

XENOPHON'UN CYROPAEDIA ROMANI
Sokrates'in öğrencilerinden Eski Yunanlı tarihçi ve düşünür Xenophon'un 
(MÖ.430-355) 4. yüzyılda yazdığı Cyropaedia (KuponeôuR) eseri Pers hü­
kümdarı II. Cyris'un eğitimini konu alır. Sekiz bölümden oluşan kitap ideal 
bir hükümdarın nasıl yetiştirilmesi gerektiğini anlatır. 

Eser Rusçaya ilk olarak 1759 yılında St. Petersburg'da çevrilip yayım­
lanmıştır. "Filozof ve Komutan Xenophon'un Yazdığı, İmparatoriçe'nin 
Bilimler Akademisi Bünyesinde Latinceden Rusçaya Çevrilen Pers Mo­
narşisi Kurucusunun Büyük Cirus'un Şanlı Hikiiyesi" 1 3  şeklindeki başlı-

9 CTpaHCTBOBaHuıı TeneMaKa, CbIHa Ynuccosa, nep. HsaH 3axapos, 2 ııı.ı., CITE, 1 786 (rn lKe, 3
H3.11., 2 ııı.ı., CITE, 1 8 1 2);
10 IlpuKJ1ıoııeHuıı TeneMaKa, cbıHa Ynuccosa, nep. f1eTp )l{ene3HHKOB, 2 ı.ıı.ı., CITE, 1 788. 
1 1  <l>eHerroH, <tı. IlpuKJ1ıo'lemııı TeneMaKa, cbrna Ynuccosa; CoııuHeHne r. <l>eHeJIOHa; BHOBb 
nepeBeJI c nOJl,JIHHHHKa <tıe.rıop Jly6J1HOBCKHii:; C npu6aBJleHHeM KpaTKaro onucaHHll CBOHCTB 
BbICOKOH .1106po.11eTeım " H3llllIHbIX CO'I.HHeHHH BeJIHKaro <tıeHeJIOHa, co.ııepıKaınaro HeCKOJlbKO o 
HeM atteKJJ,O'IOB, MelK.rıy KOHMH eCTb H MaJIO eıne H3BeCTHbıe; H C K8PTHHKOIO, npe.rıcTaBJlllJOllielO 
HeKOTOpbıe H3 HHX, npH H306palKeHHH .rıocrnnaMllTHaro BOCTOpra nol.fTeHHıı, KOHM npeucnoJI­
HeH 61,m K <t>euenouy cnaBHblH )l{_)I{_ Pycco: [s 2 '1..). M.: Tun. IloHoMapesa, 1 797- 1 800. q_ 2.
BJia.lllfMHp: B Tun. ry6epHCKaro npaBJieHHıı. 1 800. 
12 <l>eHeJIOH, <tıpaHcya .rıe CaııHHbllK .rıe Jia MoT. CTpaHCTBHll TeneMaKa, CbIHa YJIHCCOBa / Ilep. C 
QJp. rp. lliHnOBCKHH, C npHM. r. JlJOQeHKO. 8 2 'I. q, 1 -2. CI16.: 8 THn-HH H. fpeı.ıa, 1 822. 
13 «KceHo<tıoHTa qmnoco<tıa H IlOJIKOBO.!IUa CJiaBHOro HCTOpuıı O CrnpıneM Kupe, OCHOBaTeJle 
Ilepcu.rıcKoA MOHapXHH». C Jl8TliHCKOro Ha PoccuACKHH ll3bIK nepeoe.rıeHa npH HMn. AK. HayK. 
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ğından eserin Rusçaya Latinceden çevrildiğini öğreniyoruz. Kitabın kün­
yesinden ayrıca ismi belirtilmemiş çevirmenin Bilimler Akademisi bünye­
sinde çalıştığını da anlıyoruz. Cyropaedia söz konusu yıllarda büyük bir 
rakam sayılan 1 .325 nüsha olarak basılmıştır. Bu da Rus okurunun esere 
duyduğu ilginin bir göstergesidir. Araştırmacı Boruhoviç 1 8. yüzyıl Rusya­
sı'nda Cyropaedia'ya bu ilginin, Rus okurunun aydınlanmış mutlakiyetin 
öncülerini Antik Çağ'ın yüce kahramanları arasında aramasıyla izah etmiş­
tir (IiopyxoBMq, 1 975: 268-288). İlgili incelemelerde söz konusu çevirinin 
aslına sadık olduğunun altı çizilmektedir (Levin, 1995). Söz konusu çeviri 
1 788 yılında tekrar basılmıştır. 

Eser 19 .  yüzyıl Rusyası 'nda iki kere çevrilmiştir. Bunlardan ilki 1 83 7 
tarihlidir. St. Petersburg'da yayımlanmıştır. Çevirinin Fransızcadan yapıl­
dığı belirtilmiştir, ancak çevirmen ismi belirtilmemiştir. 19. yüzyılın son­
larına doğru Cyropaedia'nın bir çevirisi daha yapılmıştır. 1 878 yılında ya­
yımlanan bu çevirinin 1 882 yılında ikinci baskısı da yapılmıştır. Çevirmeni 
Grigoriy Andreyeviç Yançevetski 'dir ( 1 846- 1 903). Döneminin önde gelen 
eğitimcilerinden biri olan Yançevetski, klasik dilleri iyi bilen bir filologdur. 
Eseri Yunanca aslından çevirmiştir. İlgili incelemelerde söz konusu çevi­
rinin pek tatmin edici olmadığı belirtilmektedir. Gene de G. A. Yançevet­
ski 'nin bu çevirisi 1960 yılına kadar antik edebiyat ve tarih derslerinde 
kullanılmıştır (EopyxoBMq, 1 97 5). 

Sovyet dönemi Rusyası 'nda eserin çevirisi 1 976 yılında tanınmış antik 
bilimciler olan Vladimir Grigoryeviç Boruhoviç ( 1920-2007) ve Eduard 
Davidoviç Frolov ( 1933) tarafından yapılmıştır. 14

JEAN-JACQUES ROUSSEAU'NUN EMILE ROMANI 
Jean-Jacques Rousseau'nun ( 17 12- 1778) Emile (Rusça: 3Mu.nb; Fransızca: 
Emile ou de l 'education) romanı 1 762 yılında yayımlanmıştır. Eserin ya­
yımlanmasının hemen ardından Paris parlamenosu kitabı yasaklamış ve 
yakılmasına karar verilmiştir. Sebebi ise yazarın eserinde işlediği doğal din 
ve insanların eşit olması konularıdır. 

1 8 .  yüzyılda romanın tam Rusça çevirisi yapılmamıştır. Bunda 1 763 
yılında il. Ekaterina'nın romanın Rusya'da ithal ve satışını yasaklamasının 
payı büyüktür. 1 779 yılında romanın beşinci bölümünün çevirisi yayımlan­
mıştır. 15 Çevirmeni Pyotr İvanoviç Strahov'dur ( 1 757- 1 8 1 3). Yoksul düş­
müş soylu bir aileden gelen çevirmen, Moskova Üniversitesi Lisesi'nde ve 

Crr6. 1 759. 113.ıı. 2-e. Crr6. 1 788. 
14 KcettoqıoHT. K11porreı:ımı. Ifa,ı:ı. rro,ı:ır. B. r. Eopyx0B11q 11 3. ,n.. <l>ponoB. 0TB. pe,ı:ı. C. JI. YT'leHKO.
M.: HayKa, 1 976. 
15 EMIIJih II Coqımı, 11n11 XopoIIIo BocrrııTaHHhıe mo60BH11K11. / Ifa coq11Hett11li r. Pycco. ; [llep. 
il. II. CTpaxoB ]. MocKBa : YttııB. TIIII. [y H.HOBIIKOBa], 1 779. 
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ardından Moskova Üniversitesi'nde eğitim görmüştür. Felsefe profesörü 
olan Strahov, Uygulamalı Fizik alanında da çalışmalarada bulunmuş başa­
rılı bir akademisyen ve eğitimcidir. 

1799-1800 yılları arasında P. İ .  Strahov'un çevirisinin kısaltılmış ve 
düzenlenmiş bir versiyonu yayımlanır (EMwıuü u CoqJUR, WlU EJ1a20rwc­
numaw-lbıe mo6o@uKu). Düzenleyen Almanca ve Grekçe çevirmeni İvan 
İvanoviç Vinogradov'dur ( 1765-1801). 

"Emile" romanının Rusça ilk tam çevirisi 1807 yılında yayımlanmıştır. 
Çevirmeni Elizaveta Noevna Delstal'a aittir. Hakkında fazla bilgiye sahip 
değiliz. 16

1896 yılında romanın bir çevirisi daha yayımlanmıştır. Çevirmeni Pavel 
Dmitriyeviç Pervov'dur (1860-1929). Grekçe ve Latince öğretmeni olan 
Pervov yazar kimliğiyle de bilinir. Aralarında Aristoteles ve Blaise Pascal 
olmak üzere birçok klasik yazarın eserlerinin çevirisini yapmıştır. 

Romanın 20. yüzyılda yapılan çevirileri arasında ünlü yazar, sosyolog, 
çevirmen Mihail Aleksandroviç Engelhardt'ın (1861-1915) 1912 yılında 
yaptığı çeviri öne çıkmaktadır. 1 7

EĞİTİM ROMANININ BEŞİNCİ TÜRÜNE DAHİL 
ESERLERİN RUSÇA ÇEVİRİSİ 

JOHANN WOLFGANG GOETHE'NİN 
WILHELM MEISTER ROMANI 
Büyük Alman yazar ve düşünür Johann Wolfgang Goethe 'nin ( 17 49-1832) 
1796 yılında kaleme aldığı Wilhelm Meister 'in Çıraklık Yılları (Rusça: 
I'oôbı yııe11uR Bullb2eflbMa Meücmepa; Almanca: Wilhelm Meisters Lehr­
jahre) ile 1 829 yılında yazdığı Wilhelm Meister 'in Seyahat Yılları (Rusça: 
I'oôbı cmpa11cm6uu Bullb2eJıbMa Meücmepa; Almanca: Wilhelm Meisters 
Wanderjahre) romanları Wilhelm Meister adı altında anılmaktadır. Kahra­
manın ismi "usta, yaratıcı" anlamına gelen "der Meister" kelimesinden 
gelir. Wilhelm'in kişiliğinin oluşması hayatta yaptığı seçimler aracılığıyla 
verilerek işlenmiştir. Hikaye boyunca kahramanın iyi huylu olması, insan­
larla iletişiminin güçlü olması, dürüstlüğü, sanata karşı ilgisi gibi bazı ki­
şilik özellikleri daim kalsa da, kişiliği bir değişim içindedir. Hayatta yerini 
arayan zeki bir genç olan Wilhelm, bunu kendine uygun ve insanlara en 
faydalı olacak mesleği bulmaktan geçtiğine inanır. Sonunda insanları iyi-

16 Pycco, )KaH )KaK. 3MHJII,, HJIH o BOCilHTaHHH / Co•ı. )KaH )KaKa Pycco. nep. C qıp. [EJIH3aBe­TOIO )];eJiı,canı,]: [s 4 '!.] M.: B Tım. C. CemrnaHOBCKoro, 1 807. 17 Pycco )K_)K, JMHJlb HJIH o BOCilHTaHHlf. nepeso.ı:ı C qıpaHUY3CKaro M.A.3ttreJiı,rap.ı:ırn. Cn6.: H3,D.aTeJibCTBO ra3eTl,l «lliKOJla H lKH3HI,)), 1 9 1 2. 
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leştiren biri, bir doktor, bir cerrah olmaya karar veren Wilhelm, yeryüzünde 
en önemli amaç insanlara hizmet etmenin olduğu neticesine varır. 

Rusya'da ilk önce Wilhelm Meister 'in Çıraklık Yılları'nın üçüncü ve 
dördüncü bölümlerin çevirisi yayımlanmıştır. 1827 yılında Moskova Gaze­
tesi'nde (MocKoecKuu BecmııuK) Moskova Üniversitesi profesörlerinden, 
edebiyat tarihçisi Stepan Petroviç Şeviyrev'in yayımladığı bölümlerde çe­
virmen ismi belirtilmemiştir (öyxıma6, 1932). 1852 yılında Moskvityanin 
(MocKeumRHUH) dergisi Wilhelm Meister 'in Çıraklık Yılları romanını tam 
metin olarak yayımlayacağını duyurmuş ancak sadece ilk üç bölümün çe­
virisine yer vermiştir. 18 Bu çeviri şair ve yazar, eleştirmen Apollon Alek­
sandroviç Grigoryev (1822-1864) ile şair, yazar, tiyatro yazarı Lev Alek­
sandroviç Mey'e (1822-1862) aittir. 

Wilhelm Meister 'in Çıraklık Yılları romanının ilk Rusça tam çevirisi 
l 870 yılında yayımlanmıştır. Çevirmeni ise yazar Pyotr Nikolayeviç Pole­
voy' dur (1839-1902) .

Yaptığımız araştırmalara göre romanın l 9. yüzyılda yapılan son çevirisi 
1897 tarihlidir. Çevirmeni A. G. Saharova'dır. Ancak hakkında bilgi bula­
madık'9 (öyxıma6, 1932). 

Wilhelm Meister 'in Çıraklık Yılları romanının 20. yüzyılda yapılan 
çevirilerinden Perm Yayınevinin 1959 yılında yayımladığı çeviri öne çık­
maktadır. Romanı Almancadan edebiyat bilimcisi Semyon Grigoriyeviç 
Zaymovski ( 1868-1950) çevirmiştir. 20 

Romanın Sovyet döneminde yapılan çevirileri arasında 1976 yılında 
Goethe 'nin on ciltlik toplu eserlerinin 1978 yılında yayımlanan yedinci 
cildinde yer alan çeviriden söz etmeliyiz.21  Çevirmeni, Almanca ve Fran­
sızcadan çeviren Natalya Grigoryevna Kasatkina'dır (1902-1986). 

Araştırmalarımıza göre Wilhelm Meister 'in Seyahat Yılları romanının 
ilk Rusça çevirisi22 1935 tarihlidir. Çevirmeni yazar ve düşünür Grigoriy 
Alekseyeviç Raçinski'dir (1859-1939). 

Romanın Sovyet döneminde yapılan çevirisi Goethe'nin on cilt halinde 
yayımlanan toplu eserlerinin sekizinci cildinde yer almaktadır. 1979 yılın-

18 BttııhreJihM Melı:cTep. fo.nhl yqeHttıı / Ilep. A .A. fpttropbeBa ı,ı Jl.A. Meıı // MocKBHTııHHH. M., 
1 852. T. l ,  .N'2 1/3, OT)].. 2. C .  1-36; T. 6, .N'2 21/23, OT)].. 2. C. 1 -102. 
19 YqeffttqecKtte ro.nhl BttııhreııhMa Melı:cTepa: PoMaH B BOChMH KH. / Ilep. A.r. Caxaposolı:. 
CII6.: Jle.nepııe, 1 897. 
20 feTe, 11. B .  fo.nhı yqeHttıı BttııhreJihMa Melı:cTepa [nep. c HeM. C.r. 3aiiMoBcKoro], [nocııecıı. 
E. Ilpeo6paJKeHCKolı:] .  IIepMh : KH. H3JJ.-BO, 1 959.
21 fere, 11. B. Co6paHtte coqttHeHttii [TeKCT] : B 10 T. / 11.B. fere; nep. c HeM. E. IIacTepHaKa. M. 
: Xy.noJK. ıı:ııT., 1 976. T. 7 :  fo.nhı yqeH:ıııı BmıhreııhMa Melı:cTepa / nep. c HeM. H. KacaTKHHOH ; 
[KOMMeHT. H. BttııhMOHTa]. M. : Xy.noJK. ııttT., 1 978. 
22 rcre M.B .  fo.nhı cTpaHCTBOBaH:ıııı BttııhreııhMa MeiicTepa. Ilep. r.A .  Paq:ııHcKoro. Pe.n. ı,ı np:ııM. 
M. A. IleTposcKoro. M., 1 935.
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da yayımlanan çeviri, dilbilimci ve çevirmen Sergey Aleksandroviç Oşe­
rov 'a (1931-1983) aittir.23 

FRANÇOIS RABELAIS 'NİN GARGANTUA VE 
PANTA GRUEL ROMANI 
Büyük Franız hümanist François Rabelais'nin (1494-1553) Gargantua ve 
Pantagruel (Rusça: I'apzaHmıoa u IlaHmazpıo:1.r1b; Fransızca: La vie tres 
horrifique du grand Gargantua, pere de Pantagruel) romanı Ortaçağ Avru­
pası'nın feodal yapısını, çağın yaşam biçimini hicveden bir eserdir. 

Roman Rusçaya ilk olarak 1901 yılında çevrilip yayımlanmıştır. Çevir­
meni Rusya'da feminist hareketin ilk temsilcilerinden, yazar Anna Niko­
layevna Engelhardt'tır (1835-1903). İlgili incelemelerde bu çevirinin pek 
başarılı olmadığı belirtilmektedir. Eser ayrı bir baskı olarak yayımlanma­
dan önce 1898-1900 yılları arasında Rus okuruyla Yeni Yabancı Edebiyat 
Dergisi nin (Ho6blU J/(yp1tafl u-ııocmpaı-u-ıou numepamypbı) eki olarak bu­
luşmuştur. İlgili incelemelerde söz konusu çevirinin başarısız olduğu ile­
ri sürülmektedir. A. Engelhardt çevirisine yazdığı Önsöz'de Rabelais'nin 
"kaba hicvinden" şikayet ederek, "bu kabalığın Fransız edebiyatını kötü 
etkilediğini", bu çeviriyi yapmaktan "çok rahatsız olduğunu", ve "uygun­
suz yerleri yumuşattığını" belirtmektedir (öpaH.ıı.ttc, 1957:202-212). Gar­
gantua ve Pantagruel'in bu ilk Rusça çevirisinin aslından bir hayli uzak 
olduğu anlaşılmaktadır. 

Romanın Rusçaya yapılan diğer çevirilerini sırasıyla 1929, 1935 ve 
1961 yıllarında yapılanlar olarak sıralayabiliriz. Romanın 1929 tarihli çe­
virisi şair ve yazar, eleştirmen, çevirmen Vladimir Alekseyeviç Pyast'a 
( 1886-1940); 1935 tarihli çevirisi ise şair ve çevirmen Nikolay Alekseye­
viç Zabolotski 'ye ( 1903-1968) aittir. 

Ancak Rus okurunun Rabelais'nin olağanüstü eseriyle asıl, 1961 yılın­
da Fransızca ve İspanyolca çevirmeni Nikolay Mihayloviç Lyubimov'un 
(1912-1992) yaptığı çeviriyle tanışma fırsatı elde ettiğini söyleyebiliriz. 

HANS JAKOB CHRISTOFFEL VON GRIMMELSHAUSEN'UN 
SIMPLICISSIMUS ROMANI 
Alman yazar Hans Jacob Christoffel von Grimmelshausen'in (1622-1676) 
Simplicissimus (Rusça: CuMruızıuccuMyc; Almanca: Der abenteuerliche 
Simplicissimus) romanı 1669 yılında yayımlanmıştır. Yazarın en önemli 
eseridir. 

23 TOM BOCbMOli:. ro_nbl CTpaHCTBHÜ BmıbreJibMa MeiicTepa, mrn ÜTpeKa!OIQttecı:ı, 1 979 r. B cepHH 
11.B. feTe. Co6paHtte coqHHettttii B )l,eCı:ıTH TOMax 
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Eser Otuz Yıl savaşları sırasında genç bir adamın sıradışı serüvenlerini 
anlatır. Hayattan kopuk bir şekilde bir dağ kasabasında büyüyen genç, as­
kerlerin baba ocağını talan etmelerine şahit olduktan sonra ormana kaçar. 
Ona okuma yazmayı, dini inancı bir keşiş öğretir. Hayattan kopuk olmasın­
dan dolayı kendisine Simplicissimus, yani "saf' ismi verilir. Keşişin ölü­
münden sonra Simplicissimus kendisini sayısız serüvenlerin içinde bulur. 
Sonunda ıssız bir adaya düşer ve orada kalmaya karar verir. 

Simplicissimus romanının Rusçaya ilk çevirisi asıl eserden yapılmamış 
ve bir hayli kısaltılmıştır.24 1925 yılında Evgeniy Lann'ın önsözü ve editör­
lüğü altında yayımlanan çeviri E .  G. Guro'ya aittir. İlgili incelemelerde E. 
G. Guro'nun şair ve ressam Elena Genrievna Guro'ya mı ( 1877- 19 13) yok­
sa Elena'nın kızkardeşi yazar ve çevirmen Ekateina Genrievna Guro'ya mı
(1874-1970/72) ait olduğu konusunda tereddütler olduğunu belirtmeliyiz
(Mopo3oB, 1984:475-586).

Roman Rusça olarak ilk kez asıl eserden tam metin halinde 1967 yılında 
yayımlanmışır. Otuz bin adet olarak basılan bu çeviriyi yapanlar edebiyat 
ve halk bilimcisi, çevirmen Aleksandr Antonoviç Morozov ( 1906- 1992) 
ve eşi ünlü halk bilimci Erna Georgievna Borodina-Morozova'dır ( 1904-
1974).25 Söz konusu çeviri 1976 yılında yaklaşık aynı adet baskıyla ya­
yımlanmıştır. 26 A. A. Morozov romanı çevirmeye 193 1 yılında başlamıştır.
1932 yılının sonbaharında "Academia" yayınevi romanın çevisini yayım 
planına dahil etmiştir. Ancak A. A. Morozov hastalığı yüzünden çeviriye 
ara vermek zorunda kalmıştır. Kısa bir süre sonra da yayınevi kapanmıştır. 
Sonrasında çeviriye Morozov'un eşi de dahil olmuştur. Böylece Mart 1963 
yılında romanın Rusça çevirisi tamamlanmış ve 1967 yılında "Nauka" ya­
yınevi tarafından yayımlanmıştır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde söz konusu çevirinin romanın Rus­
çaya tek çevirisi olduğunu söyleyebiliriz. 

SoNUç 
Ünlü Rus sanat kuramcısı Mihail Mihayloviç Bahtin eğitim ya da oluşum 
romanını belli başlı beş türe ayırmakta ve her türe dahil romanların ayırt 
edici özelliklerini ortaya koymaktadır. 

24 r. 51. X. <pOH rpHMMeJibCray3eH. qy,ııaKOBaTb!H CHMIIJIHIJ,HCCHMYC- IlepeB0,11 H o6pa60TKa E. r. 
f'ypo. lloı:ı peı:ı. H c rrpeı:ıttcıı. E. JlattHa. M.  JI.: 3eMmı H <tıa6pttKa, 1925. 
25 rpttMMeJJbcray3eH r. 51. K. CIIMIIJIIIIJ,IICCIIMyc=Der abenteuerliche Simplicissimus / Ilep. A. 
A. Mopmosa, 3. r. Mopo3osoii; 1-faıı. 110,ıır. A. A. Mopmos; ÜTB. A. B. <tıe,ııopos. JI.: «HayKa», 
1967.
26 rpIIMMeJibcray3eH r. 51. K. CIIMIIJillll,llCCHMYC / Ilep. A. A. Mop030Ba, 3. r. Mop030BOtt; Ifa,ıı. 
no.ıır. A. A. Mopo3oB. M.: «Xy,ııoıKecTBeHHaıı ııttTeparypa», 1 976.
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Bahtin, Alman yazarlar Jean Paul Richter'in Titan ve Theodor Gottlieb 
von Hippel'in Otobiyografi romanlarını eğitim romanının ilk türüne dahil 
etmektedir. Eğitim romanının bu ilk türünde "çocukluktan başlayarak, er­
genlik, gençlik, olgunluk ve yaşlılık çağları ve kahramanın bu yolda geçir­
diği değişiklikler idil bir tarzda işlenerek ve zaman içerisinde bir dizi teşkil 
ederek gösterilmektedir." (Şener, 2016: 191-192) 

Mihail Bahtin, Christoph Martin Wieland'ın Agathon, Gottfried Kel­
ler'in Yeşil Heinrich, Johann Kart Wezel'in Tobias Knauth romanlarını 
eğitim romanlarının ikinci türüne dahil etmektedir. Eğitim romanınm bu 
türünde, ''kişinin gençlik idealizmi ve hayalperestliğinden, aklıselimin ağır 
bastığı olgunluk dönemine geldiği yol çizilmektedir. Bu tür eğitim roman­
larında hayat, herkesin derslerinden ibret aldığı bir okul olarak tasvir edil­
mektedir" (Şener, 2016: 191-192). 

Henry Fielding'in Tom Jones ve Charles Dickens'ın David Copperjield 
romanlarını Bahtin eğitim romanının üçüncü türüne, yani biyografik (ve 
otobiyografik) roman türüne dahil etmektedir. "Bu tür romanlarda kahra­
manın kişi olarak oluşumu biyografik zaman içinde gerçekleşmektedir." 
(Şener, 201 6: 91-192) 

Mihail Bahtin'e göre didaktik ve pedagojik romanlar eğitim romanının 
dördüncü türünü teşkil etmektedir. Bu romanların temelinde belli bir pe­
dagojik ide yatmaktadır ve kahramanın eğitim süreci işlenmektedir. Kse­
nophon'un Cyropaedia, Fenelon'un Telemakhos 'un Serüvenleri, Rous­
seau'nun Emile romanlarını buna örnek olarak göstermektedir." (Şener, 
2016: 191-192) 

Bahtin, incelediği ilk dört eğitim roman türünü: "kişi oluşumu dünyanın 
sağlam, hareketsiz, değişmez, hazır fonu üzerinde gerçekleştiğini" vurgu­
lar. "Kişinin oluşumu, deyim yerindeyse, sadece kendisini ilgilendiren bir 
meseleydi ve bu değişimin meyveleri de sadece kişiyi ilgilendiren türden­
di; dünyada ise her şey eski yerinde kalıyordu. ( . . .  ) ." (Eaxnrn, 1979:203) 
sözleriyle niteler. 

Bu sözlerle "geleneksel eğitim roman anlayışını" dile getiren kuramcı, 
eğitim romanının farklı ve "en önemli" diye tabir ettiği, beşinci türü şu 
şekilde tanımlar: 

"Kişinin oluşumu artık sadece kişiyi ilgilendiren bir mesele değildir. 
Kişi, içinde yaşadığı dünya ile birlikte oluşmaktadır; kişi, dünyanın tarihi 
oluşumunu kendi içinde yansıtmaktadır. O artık çağın içinde değil, iki ayrı 
çağın sınırları arasında, bir çağdan başka bir çağa geçiş noktasında yaşar. 
Bu geçiş kişinin kendisinde de gerçekleşmektedir; kişi çağın oluşmasına 
bir araçtır. Kişi önceden var olmayan yeni bir insan tipi olmak zorunda 
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kalır. ( . . .  ) dünyanın temelleri değişmektedir ve kişi de bunlarla birlikte 
değişmek durumundadır" (6axnm, 1979: 203; Şener, 2016: 191-192). 

Johann Wolfgang Goethe'nin Wilhelm Meister, François Rabelais'nin 
Gargantua ve Pantagruel ve Hans Jakob Christoffel von Grimmelshau­
sen'un Simplicissimus romanları "( . . .  ) yaratıcılık, gerçeklik ile olasılık, 
özgürlük ile zorunluluk problemleri boy gösterdiği" eğitim romanlarının 
bu beşinci türüne dahildir. 

Yukarıda sıralanan romanların çoğu Rusçaya çevrilmiştir. Ancak Bah­
tin' in kuramına göre eğitim romanın birinci türüne dahil Richter 'in Titan 
ve Hippel 'in Otobiyografi romanlarının Rusçaya henüz çevrilmediğini tes­
pit ettik. Bahtin'in ayırt ettiği eğitim romanlarının birinci türüne dahil iki 
eserin de Rusçaya çevirisi yapılmamıştır. 

Ele aldığımız kurama göre eğitim romanın ikinci türünü temsil eden 
üç romandan biri, Wezel'in Tobias Knauth romanı da Rusçaya çevrilme­
diğini gördük. Araştırmalarımız bizi, bu türe dahil diğer iki romanın ise 
- Wieland'ın Agathon ve Keller 'in Yeşil Heinrich- birer çevirisi olduğu
neticesine götürdü.

Eğitim romanının üçüncü -biyografik ( ve otobiyografik) roman- türü­
ne dahil eserlerin Fielding' in Tom Jones ve Dickens'ın David Coppeifield 
romanları farklı dönemlerde Rusçaya çevrilmiştir. 

Mihail Bahtin'e göre eğitim romanının dördüncü türünü teşkil eden di­
daktik ve pedagojik romanlar olan Ksenophon'un Cyropaedia, Fenelon'un 
Telemakhos 'un Serüvenleri, Rousseau'nun Emile eserleri de Rusçaya bir­
çok kez çevrilmiştir. 

Eğitim romanlarının beşinci, Bahtin'in deyimiyle "en önemli" türüne 
dahil Goethe'nin Wilhelm Meister, Rabelais'nin Gargantua ve Pantagruel 
romanları da Rusçaya farklı dönemlerde çevrilmiştir. Aynı türe dahil Grim­
melshausen'un Simplicissimus romanının ise Rusçaya tek çevirisi olduğu­
nu tespit ettik. 

Söz konusu eğitim romanlarının çevirmenleri genel olarak Rus kültür 
tarihinde önemli yer işgal eden yazar ve edebiyat bilimcileri olduğunu söy­
leyebiliriz. 
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TüRKÇEYE ÇEVRİLEN 
• 

iLK FABL ANTOLOJİSİ 

CHOIX DE FABLES TRADUITE EN 

TuRK!EMSAL-i GüziDE 
Hakan Soydaş 

ÜiRiş 
Sözlü edebiyat devrine kadar uzanan bir geleneğin eseri olan fablların or­
taya çıktığı coğrafya olarak Mezopotamya işaret edilmiştir. 1 Fabllar, birçok 
medeniyet havzasından beslenmiş, farklı kültürlere ait motiflerle zenginlik 
kazanmış ibretlik mesellerdir. Batı dünyasında edebi bir tür olarak Ezop ile 
temeyyüz eden fabl, 17. yüzyılda La Fontaine ile seçkin bir mevki kazanır. 
Latince "fabula"dan Fransızcaya geçmiş olan "fable"; tahkiyeli, mecazi ve 
mitolojik manzum kısa anlatı anlamına sahiptir.2 Fablların manzum olarak 
yazılma alışkanlığı zaman sonra mensur olarak da yazılabileceği şeklinde 
değişmiştir. Manzum ve mensur kısa hikayeler olan fabllar eğlenceli bir an­
latım ile hayata dair nasihatler verme amacı güder. Konuşan ve insanoğluna 
mahsus diğer özellikleri haiz hayvan figürlerinin yer aldığı bu alegorik kısa 
anlatıların sonunda kimi zaman dolaylı kimi zaman ise açıktan, bir ahlaki 
ilkeye referans verilerek anlatının bir bütün halinde anlaşılması amaçlanır.3 

1 Niklas Holzberg (2002). The Ancient Fable: An Introduction. Bloomington: Indiana University 
Press, s. 14. 
2 M. A .  Mazure ( 1 863). Dictionnaire Etymologique de la Langue Française Usuelle et Litteraire, 
Paris: Librairie Classique d'Eugene Belin, s. 403. 
3 Amold van Gennep ( 1938). Manuel de folklore Français Contemporain, Nantes: Librairie Gui­
mard, s.74 1 .  



Türkçeye Çevrilen İlk Fabl Antolojisi 

Fransızca fabllar Türk edebiyatının yenileşme döneminde ilgiyle karşı­
lanmıştır. Dergi ve gazetelerin edebi sütunlarından şiir kitaplarına, hikaye 
antolojilerine ve müstakil çeviri eserlere kadar bu ilgi görülür. İlk fabl çe­
virileri için edebiyat tarihlerimizde 1 850 sonrası dönem işaret edilmiştir.4 

Kayserili Doktor Rüştü'nün Nuhbetü 'l-Etfal' inde5 ve Şinasi'nin Terceme-i 
Manziıme6 adlı eserlerinde ilk örneklerle karşılaşılır. Müteakip yıllarda
birçok şairin eserlerinde manzum fabllara rastlamak mümkündür. Hikaye 
antolojileri de bu edebi türe yer ayırmıştır. Manastırlı Mehmed Rifat' ın 
Hikayat-ı Müntahabe'sinde,7 yazarı bilinmeyen Mecmua-yı Hikayat'ta,8 

Markar Kabrielyan'ın Gülşen-i Letaifinde9 ve MüdirzadeAhmed Nuri'nin
Gülünçlü ve İbretamiz Hikayeler'inde 10 fabllar mevcuttur. Mezkur eserler
tamamıyla fablları ihtiva eden eserler değildir. Bu eserlerde şiir ve hikaye­
lerle birlikte fabllara da yer verilir. 

Osman Rasih'in Ezop'tan çevirdiği Menakıb-ı Hayvan Bera-yı Teşhiz-i 
Ezhan 1 1 isimli eserle matbaamız ilk müstakil fabl çevirisine sahip olur.
Sonrasında Rıfat' ın La Fontaine'den çevirdiği Gürk-i Kaza-i İber ü Hik­
meti Şamildir12  isimli eseri yayımlanır. Hacı Zahid'in yine La Fontaine'den
çevirdiği Güldeste-i Ahlak, 1 3 onu takip eden bir diğer eserdir. Mehmed Ali
Ayni'nin Çocuklarımıza La Fontaine Hikayeleri14  isimli küçük hacimli an­
tolojisi ise farklı çevirmenlerin eserlerini ihtiva eder. 

Yapılan çevirilere rağmen, edebi bir tür olarak fablların ilk dönem ede­
biyat tarihlerimizde ve edebiyat bilgisi kitaplarında çok fazla dikkat çekme­
diği; bu türe dair özel bahisler açılmadığı ve tanımlamalara yer verilmediği 

4 Selçuk Çıkla, "Tanzimattan Günümüze Çocuk Edebiyatı ve Bazı Öneriler", Çocuk Edebiyatı 
Özel Sayısı, Hece, Ağustos-Eylül 2005, S . 104- 105, Y. 9, s. 94-97. 
5 Kayserili Mehmed Rüşdü ( 1858), Nuhbetü 'l-etfal, Ressam Necib Efendi'nin Litoğrafya Dest­
gahı. 
6 Şinasi ( 1 859), Fransız Lisanından Nazmen Tercüme Eylediğim Bazı Eş 'ar/Extrait de Poesies et 
Prose Traduits en vers du Français en Turc, İstanbul: La Presse d'Orient. 
7 Manastırlı Mehmed Rifat ( 1873), Hikaydt-ı Müntahabe, İstanbul: Hacopulo Çarşısı 13 Numa­
ralı Matbaa. 
8 Mecmud-yı Hikayat ( 1874), Kahire: Bulak Matbaası. 
9 Markar Kabrielyan ( 1894), Gülşen-i Letaif, İstanbul: Bağdadliyan Matbaası. 
10 Müdirzade Ahmed Nuri (?) ,Gülünçlü ve İbretamiz Hikayeler, Letkoşe: İslam Matbaası . 
1 1 Ezop ( 1877), Mendkıb-ı Hayvan Bera-yı Teşhiz-i Ezhan, (çev. Osman Rasih), İstanbul: Bakırcı
Başı Mehmed Efendizade Süleyman Efendi Matbaası. 
12 La Fontaine ( 1875), Gürk-i Kaza-i İber ü Hikmeti Şamildir, (çev. Rıfat), İstanbul: Basiret 
Matbaası. 
13 La Fontaine ( 1890), Güldeste-i Ahlak, (çev. Hacı Zahid) Bursa: Matbaa- i  Emiri. 
14 La Fontaine ( 1928), Çocuklarımıza La Fontaine Hikayeleri, (çev. Mehmed A li Ayni), İstanbul:
Cihan Matbaası. 
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görülmektedir. Çeviri edebiyat tarihlerinde ise Ezop 1 5  ve La Fontaine'in 1 6

bahsi geçtiği yerlerde "hikaye" kavramı ile fablların karşılık bulduğunu gö­
rüyoruz. Diyarbakırlı Çelebizade Agop Lütfü'nin Tercüme-i Yezepos 17  isim­
li eseri bir fabl yazarı hakkında yazılmış ilk biyografi olsa da bu eser içinde 
fabllara dikkat çekilmediği görülür. Cumhuriyet öncesi hazırlanan Fran­
sızca Türkçe sözlüklerde Fransızca "fable" kelimesine, halk edebiyatından 
gelen bir alışkanlıkla farklı karşılıklar verildiği görülmektedir: 

Dictionnaire Français-Turc Tome Mesel, emsal, hurafet, efsane, hikayet-ı 

Premiere 18 
kazibe, aslı yoktan hikaye, dasitan,
esatir,

Dictionnaire Française-Arabe-Persan Aslı yokdan hikaye,
et Turc, Tome Second19 düzme hikaye, misal
Dictionnaire Français-Turc avec la 

Masal Prononciation Figuree20 

Dictionnaire Abrege Français-Turc21 Mesel, kıssa 

Kamiıs-ıFransevi. Fransızca 'dan Hikaye, mesel, kıssa, esatir-i kadime, 

Türkçe ye Lugat22 masal, dasitani aslı olmayan şey, 

umumun bais-i hande ve istihzası

Nouveau Dictionnaire Français-Turc23 Mesel, Masal, esatire müteallik hikaye,
kıssa, efsane, dasitan.

Gounyet '-ül-Loughat Dictionnaire Mesel, hikaye, dasitan, kıssa, masali
Français-Turc24 yakan, düzme hikaye, esatir.

15 İsmail Hikmet Ertaylan ( 1 928), Yunan Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Devlet Matbaası, s. 38, 67-69. 
16 Nüzhet ( 1 889), Elsine-i Garbiyye Edebiyydt ve Üdebdsı, Konstantiniyye: Matbaa-i Ebuzziya, 
s. 1 27-1249.
17 Diyarbekırlı Çelebiziide Agop Lütfü ( 1 873), Tercüme-i Yezepos, İstanbul: Zartaryan Matbaası.
18 Thomas Xavier Bianchi ( 1 843), Dictionnaire Français-Turc Tome Premiere, Paris: Dondey et 
Dupre, s .691 -692. 
19 Prince Alexandre Handjeri ( 1 841  ), Dictionnaire Française-Arabe-Persan et Turc, Tome Se­
cond, Moscou: L'Imprimerie de L'Universite Imperiale, s. 1 .  
20 N. Mallouf( l856). Dictionnaire Français-TurcAvec La Prononciation Figuree, Paris: Maison­
neuve et Libraires-Editeurs, s.255 
2 1  Artin Hindoglu ( 1 83 1  ). Dictionnaire Abrege Français-Turc, Vienne: F. Beck, s. 248. 
22 Şemseddin Sami ( 1 882), Kamiis-ı Fransevi. Fransızca 'dan Türkçe 'ye Lugdt, İstanbul: Mihran 
Matbaası, s. 7 1 0. 
23 Mehmed Fuad ( 1 892), Nouveau Dictionnaire Français-Turc, İstanbul: Artin Sarduryan ve
Mahdumları Matbaası, s. 6 1 2. 
24 Mehmed Şükrü-Mikael Aşçıyan, Gounyet-ul-Loughat Dictionnaire Français-Turc, İstanbul:
Aramiyan Matbaası, s. 903. 
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Fransızca ilk fabl çevirileri için Osmanlı matbaasında durum böyleyken; 
1826 yılında Paris 'te Louis Victor Letellier tarafından Choix de F ables 
Traduites en Turk/Emsal-i Güzidenin Mecmuası25 isimli antoloji yayım­
lanır. Bütünüyle fabl çevirilerinden oluşan bu eser Fransızcadan dilimize 
aktarılmış olan ilk matbu fabl antolojisidir. Eser Fransızca ve Türkçe olarak 
düzenlenmiştir. Yazarın önsözde bahsettiği üzere eser, İstanbul'dan temin 
edilmiş olan bir yazma eserden istifade edilerek yayıma hazırlanmıştır. So­
ciete Asiatique üyesi olan L. Victor Letellier sanat ve tarih üzerine farklı 
eserler yayımlamıştır. Bu eserleri arasında Vocabulaire Oriental isimli ya­
bancı dil eğitim kitabı ve Voyage et Itineraire a Constantinople, chez !es 
Lazzes, en Georgie dans Une Partie de la Perse et de la Russie isimli seya­
hatnamesi onun bir şarkiyatçı dikkati ile kaleme aldığı eserlerdir. Paris 'te 
1840'ta basılan seyahatnamede, yazarın 1826-1833 yılları arasında yapmış 
olduğu Doğu seyahatini ele alınır. Kaleme aldığı seyahatnamesinde Türk 
dili ve dilbilgisi üzerine bilgiler veren Letellier yayıma hazırladığı Choix 
de Fables Traduites en Turk'ü, Avrupa'da Doğu dilleri üzerine eğitim faa­
liyetlerini yürüten okullara göre hazırlanmış yegane eser olarak metheder. 
Dilbilgisi üzerine örnekler verirken kendi kitabından istifade etmişse de 
Choix de Fables Traduites en Turk'ün yayımlanma aşamasına ve sonrasına 
dair herhangi bir bilgi aktarmaz. 26 

Letellier tarafından Fransızca-Türkçe bir sözlükçe ve dilbilgisi bölümü 
ilavesiyle yayıma hazırlanan eserdeki fabllar "Bir Osmanlı Efendisi" diye­
rek isimlendirilen biri tarafından Türkçeye kazandırılmıştır. Batı edebiyat­
larından yapılan edebi çeviriler Tanzimat sonrası edebiyatımızın yenileşme 
serüveninde önemli bir hisseye sahiptir. Bahse konu eser ise ilgili tarihten 
daha önce yayımlanmış olması ile Tanzimat öncesi edebi çevirilerin tes­
pit ve değerlendirilmesi hususunda dikkat çekicidir. Paris'te La Societe 
Asiatique matbaasından çıkan eser Türk matbuatında olmasa da Türkçe­
ye çevrilmiş ilk fabl antolojisi olması yönüyle öncü bir eserdir. Fransız 
şarkiyatçılık çalışmalarının öncü kurumlarından olan Societe Asiatique'in 
bu eseri yayımlamış olması bir başka önem arz eder. Societe Asiatique'in 
bilimsel yayın organı olan Nouveau Journal Asiatique'te27 eserin tanıtılmış 

25 Letellier'nin ilgili antolojiyi yayıma hazırlarken istifade ettiği yazma eser Emsdl-i Güzide, 
British Museum yazmalar koleksiyonunda OR 7332 kayıt numarasıyla mevcuttur. Bu eserin 
yeni harflere aktarılmış yayımı için bkz. Beyhan Kesik, Gönül Delice (2016), Güzide Masallar, 
İstanbul: Gece Kitaplığı. Yeni harflere aktarılan bu çalışmada eserin muhtevası masal olarak 
değerlendirilmiş ve Letellier'nin araştırmaya konu ettiğimiz çalışmasıyla alakalı bir dikkat ifade 
edilmemiştir. 
26 L. Victor Letellier, Voyage et ltineraire a Constantinope, chez !es Lazzes, en Georgie dans une
partie de la Perse et de la Russie, Paris, Arthur Bertrand, s. 297. 
27 "Choix de Fables Traduits en Turk", Nouveau Journal Asiatique, 1828, T.I, s. 86. 
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ve aynı zamanda Landon Literary Gazette' de28 yer alan reklam sayesinde 
eserin ilgili çevrelerce bilinmesi sağlanmıştır. Letellier bu eseri yayıma ha­
zırlarken Fransızlara Türkçe öğretiminde yararlanılacak sade ve temel bir 
eser ortaya koymak istemiştir. Zira 1834'te Malta'da basılan Okumak Ki­
tabıdır29 isimli dil öğretim kitabında Choix de Fables Traduites en Turk'te­
ki kimi fabllara aynıyla rastlanıyor olması, Letellier'nin maksadının hasıl 
olduğunu gösterir. 

CHoıx DE FABLES TRADUITES EN TURK'ÜN 
MUHTEVASI VE FABLLAR 
ESERİN MAHİYETİ VE SONRAKİ D ÖNEMLERDEKİ 
ESERLERLE MUKAYESESİ 

CHOIX 

DE FABLES,  

PAi\ ON" EJ'FHifD( DE CORSTAtff'iIWPLE, 

l'n L Vıcro. Ll!lTIU,LIER, 

� 

1.BUIBIS OII.IUlf.uJI rılOOllDn•ttftt Nlı,I � l'WI, ----.. -----.... __ .._ .. -.-.·---�-····•·H•-• tı.,u ,u. -.., .. ,, •• , _. .. , 

Araştırmacı Letellier burada incelenecek eseri­
nin önsözünde şarkiyat araştırmacılarının fab­
llara olan ilgisini açıklar. Bu hikayelerin tarihi 
arka planına dair tespitlerde bulunur. Kitap 
önsözden sonra dört bölümden oluşur. Kita­
bın birinci bölümü hikayelerin Fransızcalarını, 
dördüncü bölüm ise bu hikayelerin Osmanlı 
Türkçesi karşılıklarını ihtiva eder. Eserin ikin­
ci bölümü ise yüz sayfaya yakın Türkçe Fran­
sızca bir sözlüktür. Üçüncü bölüm ise "Notes 
Analytiques" isimli bir alt başlıktan ibarettir. 
Bu bölümde fabllarda geçen kimi kelime ve 
kavramlara dair açıklamalarda bulunulur. 

Eserin önsözünde özet olarak şu bilgiler 
aktarılır: Yunanca ve Latince gibi birçok dillerin incelenmesine dair ya­
yımlanan eserlerin önemi malum iken bu öneme binaen Türkçenin de in­
celenmesi elzemdir. Uzun yıllardır Türkçe öğrenmek isteyen ve yükümlü 
tutulan öğrencilerin ellerinde dilbilgisi kurallarını içeren hiçbir eser mev­
cut değildir. Bu eksiklik insanların önünde aşılması güç bir mesele olarak 
durmaktadır. Öğrencilerin karşılaştıkları bir başka sorun ise bir sözlüğün 
olmayışıdır. Bu mahiyette tek eser Meninski tarafından hazırlanan The­
saurus Linguarum Orientalium olup, Arapça, Farsça ve Türkçe olarak üç 
dilli tanzim edilmiştir. Eserin dili ve tanzimi henüz başlangıç seviyesindeki 
öğrenciler için son derece anlaşılması güçtür. Dört ciltlik bu eser insanların 
gözünü korkutmaktadır. Bu sebeple kimi şarkiyatçı bilginler Meninski 'nin 

28 "Choix de Fables Traduits en Turk", Landon Literaıy Gazette, 9 Decembre 1 826, N. 5 1 6, s. 784. 
29 Okumak Kitabıdır ( 1 834), Malta. 
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bu kıymetli eserinden de istifade ederek Türkçeye münhasır bir sözlük 
tertip etmek gayesindedirler. Biz de Doğu dilleri ile iştigal etmek isteyen 
insanlara elinizdeki kullanışlı eseri hazırlamak ve eserde geçen her keli­
meyi ihtiva eden bir sözlükçe ile hizmet etmeği dilemekteyiz. Yayımlanan 
fabllar Türkçe değildir ve farklı yazarlardan derlenmiştir. Bu hikayeler yeni 
olmamakla beraber Türkçe ile iştigal etmek isteyenler, hemen her dilde 
bulunan bu fablların Türkçeye hangi ifadelerle aktarıldığını mukayese ede­
bilirler. Türkçe öğretimini yaygınlaştırmadaki yorulma bilmez gayreti ile 
tanınan İstanbul'un eski prefet apostolique'i M. Viguier, bir şekilde bu ki­
tabın ilk yazarıdır. En azından bu eseri yayımlayarak ben onun bir tasarısını 
hayata geçirmiş oldum. M. Viguier İstanbul' da temin ettiği yazma eseri 
klasik bir eser haline getirmek düşüncesindeydi. Yayımlayamadan ölmesi 
üzerine eser oryantalist M. Dejean'a intikal eder. Bendeniz de bu eseri M. 
Dejean'a borçluyum. 

Türk ortografı üzerinde Türk dilbilgisi bilginleri henüz müşterek bir 
tarzda karar kılamamıştır. Cahil bir müstensihin kaleminden çıkan bu eser 
o haliyle çok kullanışlı değildi. Biz de çalışmamızda Meninski tarafından
tatbik edilen ortograf usulünü takip ettik. Bununla birlikte Meninski ta­
rafından uygulanan telaffuza sadık kalmayarak M. Amedee Jaubert, M.
Bianchi ve M. Dejean'ın uyguladıkları usulü izledik. Türkçe harflerin Av­
rupalı harflere aktarılması hususunda ne bir sistem kurmaya ne de uygula­
maya niyetlenmedim. Yalnızca Fransızca harfleri çoğaltarak Fransızcada
bulunmayan Türkçe ikili vokalleri karşılamaya çalıştım. Böylesi bir tarzı
Meninski'ye, düşünceyi M. Amedee Jaubert ve M. Bianchi'e borçluyum.
Eserin ilk seksen iki sayfasındaki fabllar M. Viguier tarafından tertip edi­
len yazma nüshadan alınmıştır. Çalışmayı tekmil edebilmek için Meninski
ve Comidas'ın eserlerinde rastlanmayan örnekler ile okuyuculara katkıda
bulunmaya çalıştım. 30 

Eserin Fransızca ve Türkçe bölümlerinde mevcut bulunan fabllar karşı­
lıklı olarak aşağıdaki tabloda verilmiştir. Yayıma hazırlandığı esnada eser­
de kimi tashih ve sıralama hatalarının yapılmış olduğu görülmüş olup, bu 
hatalar tarafımızca düzeltilmiştir. 

1 .  Fable Premiere
2. La Cigale et La Fourmi

Eserdeki Mevcut Fabllar

Evvelki Hikaye
Bir Çırtlak ile Karıncanın Hikayesidir

30 L. Victor Letellier ( 1 826), Choix de Fables Traduites en Turk, Paris: Librairie Orientale de
Dondey-Dupre et Fils, s. VIII-XIX. 
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3. La Grenouille Qui Creve
4. Le Loup Devenu Berger
5. Les Grenouilles Qui Demandent Un

Roi
6. Le Villageois et Le Rossignol

7. Le Pot de Terre et Le Pot de Fer

8. Le Coq et La Perle
9. La Chauve-Souris et La Belette
1 O. Le Chat et Les Poules
1 l . Le Lion et Le Rat
1 2. Le Lievre et La Perdrix
13 .  Le Lion Qui Va A La Guerre
14. Le Lion et Le Chasseur
1 5. L' Ane Qui Change de Maitres
16. L' Ane Coupable
1 7. Le Lion Qui Donne Un Repas Aux

Autres Animaux
1 8. Le Serpent, Sa Tete et Sa Queue
1 9. Le Vieillard et La Mort
20. Le Bucheron et La Mort
2 1 .  Le Chien Qui Rapporte La Viande

de La Boucherie

22. L'ane et Le Chien en Voyage
23. Le Corbeau et Le Renard
24. Le Chien Maigre et Le Loup

25. Le Deux Mulets
26. Le Renard et Le Loup
27. Le Loup et L' Agneau
28. Le Chien Gras et Le Loup
29. L'Hirondelle et Les Oiseaux

Karganın Çatladığı Hikayesidir
Kurdun Çoban Olduğu Hikayesidir
Kargalar Bir Padişah İstedikleri Hika-

yesidir
Bir Köylünün Bülbül ile Geçen Mace­

rasıdır

Toprak Tencere ile Demir Tencere
Vak'asıdır

Horozun İnci ile Vak'asıdır
Yarasa Gelincik Hikayesidir
Kedi ile Tavukların Hikayesidir
Arslan ile Sıçan Vak'asıdır.
Keklik ile Bir Tavşanın Vak'asıdır
Sefere Giden Arslanın Vak'asıdır
Arslan ile Avcının Vak'asıdır
Eşek ile Sahiplerinin Vak'asıdır
Suçlu Eşeğin Vak'asıdır
Sair Hayvanlara Ziyafet Eden Arslanın

Vak'asıdır
Yılanın Kuyruğuyla Başı Hikayesi
Ölüm ile Olan .Ademin Vak'asıdır
Bir Yaşlı Kocanın Ecel ile Vak'ası
Kasaptan Et Götüren Köpeğin Vak'a-

sıdır
Yola Giden Eşek ile Köpeğin Hikayesi
Karganın Bir Tilki ile Vak'ası
Bir Kurt ile Bir Arık Köpeğin Vak' a-

sıdır
İki Katırın Vak'asıdır
Bir Tilkinin Vak'asıdır
Kuzu ile Kurdun Vak'asıdır
Bir Kurt ile Semiz Köpeğin Hikayesi
Kuşcağızlara Nasihat Veren Kırlangı-

cın Hikayesi
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30. Le Chene et Le Roseau
3 1 .  L' Aigle et Le Corbeau
32. Le Renard et La Chevre
33. Le Lion Qui Va A La Chasse
34. Le Loup et Le Cheval
35. L' Ane Qui Veut Imiter Le Chien

36. Le Corbeau Pare Des Plumes
Du Paon

37. Le Serpent et La Lime
38. L' Ane Deguise En Lion

39. L'Oiseau Perce D'une Fleche
40. La Paon Qui Se Plaint A Junon

4 1 .  Le Mariage D'Un Mechant
42. Le Lion Malade
43. Le Lion et Le Moucheron
44. Le Belette Maigre
45. L' Alouette et Ses Petits
46. Le CerfQui Voit Son İmage Dans

L'Eau
4 7.  L' Ane Sauvage et L' Ane Domes­

tique
48. Le Chien Qui Liiche Sa Proie

49. Le Lion Qui S'associe Avec
Quelques Animaux

50. Le Rat de Ville et Le Rat Des
Champs

5 1 .  Les Loups Qui Font La Paix Avec
Les Moutons

52. Les Membres et L'Estomac
53.  Le Rossignol et Le Faucon
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Palut Ağacının Kamış ile Vak'asıdır
Kartalı Taklit Eden Karga
Keçinin Tilki ile Vak'sıdır
Ava Giden Arslan
Kurt ile Atın Vak' asıdır
Köpeğe Uymak İsteyen Eşeğin

Hikayesidir
Tavusun Kıyafetine Giren Karganın

Hikayesidir
Eğe ile Yılanın Vak'ası
Arslan Derisine Giren Eşeğin Mese­

lidir
Ok ile Vurulan Kuşun Hikayesi
Kanuna Şikayet Eden Tavusun Vak'a-

sıdır
Bir Zalimin Evlenmesi
Pır Olunmuş Arslanın Meselidir
Arslan ile Sürü Sineğinin Vak'asıdır
Arık Gelinciğin Hikayesidir
Çayır Kuşu Yavruları ile
Suda Suretini Gören Geyiğin Hika­

yedir
Yaban Eşeği Ev Eşeği ile

Şikarını Zayi' Eden Köpeğin Vak'a­
sıdır

Arslanın Birkaç Canavar İle Ortaklığı

Yaban Sıçanı Ev Sıçanı ile 

Koyunlar ile Sulh Eden Kurtların
Hikayesidir

Mide ile A'zalarının Hikayesidir
Bülbülün Şahin ile Vak'asıdır
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54. Le Renard Qui A La Queue Cou-
pee

55. Le Fleuve et Sa Source
56. Le Soleil et Le Vent
57. Le Renard et La Tete
58. Le Loup et Les Deux Chiens
59. La Chevre et Son Petit
60. Le Chat et Les Rats
6 1 .  La Lionne et La Truie
62. Conseil Tenu Par Les Rats
63. Le Poisson Qui Va Vers La Mer
64. Jupiter Assemblant Tous Les Ani-

maux
65. L' Ane et L'Idole
66. L' Anier et Ses Deux Anes
67. La Dame et Sa Servante
68. L'Ivrogne et Sa Femme
69. L'Astronome Qui Tombe Dans Un

Puits
70. Le Cordonnier et Le Financier
7 1 .  Le Voyageur et Le Fleuve
72. Le Villageois et La Citrouille 
73. L'Huitre et Les Deux Voyageurs
74. Le Vieillard Qui Fait Des Planta-

tions
75 . Le Fou Qui Vend La Sagesse
76. Le Meunier, Son Fils et L' Ane
77. Le Villageois et Le Serpent
78. Le Musicien Fait Prisonnier
79. Le Villageois et Le Lievre
80. L' Avare et Son Tresor
81 . Le Vieillard et Ses Enfants
82. L' Anneau D'un Riche et Le Pois­

son

Kuyruğu Kesilmiş Tilkinin Vak' asıdır

Pınarı ile Irmağın Vak'asıdır
Rüzgar ile Güneşin Hikayesidir
Tilki ve Suret
Kurdun İki Köpek ile Vak'asıdır
Keçi Yavrusuyla
Bir Kedi ile Sıçanların Hikayesidir
Domuz ile Arslan Dişisi ile
Sıçanların Müşaveresi
Deryaya Giden Balığın Vak'asıdır
Hayvanları Cem' Eden Müşteri

Eşeğin Put ile Vak'asıdır
İki Eşeğin Vak'asıdır
Bir Hatun Cariyesi ile
Bekri Avratı ile
Kuyuya Düşen Müntecim

Bir Pabuççu ile Malidar
Bir Irmak ile Yolcunun Hikayesidir
Kabak ile Köylü
İstiridye ile İki Yolcu
Fidan Diken İhtiyarın Vak'asıdır

Bir Divanenin Hikayesidir
Eşeği ile Diğer Müneccinin Vak'asıdır
Yılan ile Köylünün Vak'asıdır
Esir Düşen Mehter
Köylü Tavşan ile
Hazine ile Adam
Bağcı Oğulları ile
Devletlfınun Yüzüğü ile Balık
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83. Le Milan Malade
84. Les Lievres Ennuyes de la Vie

85. Le Renard et Jupiter
86. Le Lion et Le Rat
87. L'Homme et Les Arbres La F oret
88. Le Lion et Les Deux Taureaux
89. Le Buisson
90. Le Lion et Le Taureau
9 1 .  Les Lievres et Le Renard
92. Le Forgeron et Le Chien
93 . Le Moucheron et Le Taureau
94. L'Homme et Le Poulain
95. Le Lion et Le Renard
96. La Femme et La Poule

Hasta Çaylak Meselidir
Tavşanların Amirlerinden Bezip Ölü­

mü İrtikab Eylediklerinin Meselidir

Arslan ile Sıçan Meselidir
Balte ile A.dem Meselidir
Aslan ile Öküzlerin Meselidir
Böğürtlen Dikeni
Arslan ile Öküz Hikayesidir
Tavşanlar ile Tilkiler Hikayesi
Demirci ile Köpek Meselidir
Sürü Sinek ile Öküz Meselidir
İnsan ve Tay 
Arslan ile Tilki Meselidir
Kan ile Tavuk Meselidir

Eserin ihtiva ettiği fabllara bakıldığında mevcudun büyük ölçüde Ezop ve 
La Fontaine'in eserlerinden meydana geldiği görülmektedir. Antoloj ideki 
fablların elli beşi La Fontaine'e31  aittir. Ezop'a ait olduğunu tespit ettiğimiz 
fablların sayısı otuz ikidir. "Le Chat et Les Poules", "La Buisson", "La 
Femme et La Poule" ve "Le Lion et Les Deux Taureaux" isimli fabllar ise 
Fables de Lokmans32 külliyatında yer almaktadır. Antolojide aynı zamanda 
Beydaba,33 Fenelon ve Phedre'e34 ait birer fabl mevcuttur. Bununla bir­
likte eserde yer alan "Le Poisson qui va vers La Mer", "Le Musicien Fait 
Prisonnier" ve "Le Villageois et Le Lievre" isimli fablların kaynağı tespit 
edilememiştir. 

Choix de Fables Traduite En Turk'te bulunan La Fontaine fabllarından 
yirmi üçü gerek başlık gerekse de muhteva düzeyinde herhangi bir deği­
şime uğramaksızın iktibas edilmiştir. Antoloj iyi farklı kılan husus La Fon­
taine'in manzum eserlerinin mensur olarak iktibas ve tercüme edilmiş ol-

31  Bu çalışma boyunca La Fontaine külliyatı için atıf yapılacak eser için bkz. A. M. F. Sales 
( 1 841 ), Fables de la Fontaine avec des Notes Historiques, Mythologique et Grammaticales, 
Boston: Jacques Munroe. 
32 J. J. Marcel ( 1 803), Fables de Loqnıan Surnomme Le Sage, Second Edition, Paris: L'Imprimerie 
de la Republique. 
33 Les Fables de Pi/pay Philosophe !ndien ou La Conduite des Rois ( 1 698), Paris: Florentin & 
Pierre Delauine 34 Leon Herrman (1950), Phedre et Ses Fables, Leiden: E. J. Brill.
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masıdır. La Fontaine külliyatından iktibas edilen ilk eser olan "La Cigale 
et La Fourmi" bu durum için örnektir. 

Choix de Fables Traduite En Turk La Fontaine

La Cigale et La Fourmi
Le Loup Devenu Berger

Le Serpent et La Lime
Le Lion et Le Moucheron

Les Grenouilles Qui Demandent Un Le Rat de Ville et Le Rat Des Champs
Roi

Le Pot de Terre et Le Pot de Fer
Le Coq et La Perle

Les Membres et L'Estomac
Conseil Tenu Par Les Rats
L'Ivrogne et Sa FemmeLe Lion et Le Rat

Le Lievre et La Perdrix
Le Lion et Le Chasseur
Le Corbeau et Le Renard
Le Deux Mulets

Le Fou Qui Vend La Sagesse 
Le Meunier, Son Fils et L' Ane
Le Villageois et Le Serpent
Le Vieillard et Ses Enfants

Le Loup et L' Agneau
Le Chene et Le Roseau

Le Lion et Le Rat

LA CIGALE ET LA FOURMl35 

La cigale, ayant chante
Tout l'ete,
Se trouva fort depourvue
Quand la bise fut venue:
Pas un seul petit morceau
De mouche ou de vermisseau.
Elle alla crier famine
Chez la fournıi sa voisine,
La priant de lui preter
Quelque grain pour subsister
Jusqu'a la saison nouvelle.
Je vous paırai, lui dit-elle,
Avant l'oüt, foi d'animal,

35 A. M. F. Sales ( 1 841 ), Fables de la Fontaine avec des Notes Historiques, Mythologique et
Grammaticales, "Livre Premiere", s. 2. 
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Interet et principal.
La fourmi n'est pas preteuse:
C'est la son moindre defaut.
Que faisiez-vous au temps chaud?
Dit-elle a cette emprunteuse.
Nuit et jour a tout venant
Je chantais, ne vous deplaise.
Vous chantiez! J'en suis fort aise:
Eh bien! Dansez maintenant.

La Cigale Et La Fourmi36 

Une cigale ayant passe tout l'ete a 
chanter, et nes'etant point occupee
des provisions de l'hiver, se trou­
va sans rien lorsque cette saison fut 
venue. Elle avait pour voisine une
fourmi, qui n'ayant point oublie que
1 'hiver devait venir, avait, a force de
travail, transporte et prepare ses pro­
visions. La cigale alla lui demander
quelques grains pour subsister, et en
fut refusee. La fourmi, prenant la
figure de l' avarice, lui dit: Qu'avez­
vous fait pendant 1' ete, ma prudente
sceur? que vous avez promptement
acheve vos provisions! -Je ne me suis
occupee de rien absolument, repondit
la cigale, si ce n'est de chanter.- Eh
bien! repliqua la fourmi d'un Ion rail­
leur, occupez-vous maintenant a dan­
ser. A ces mots, elle lui ferma la porte
au vısage.

Bir Çırtlak ile 
Karıncanın Vakasıdır37

Bir çırtlak bütün yazı ötmek ile geçi­
rip kışa zahire tedarik etmeyip teda­
riksiz kaldı. Onun bir karınca komşu­
su var idi ki yazın kışın geleceğinden
gafil olmayıp zahmet ile kış tedarikini
taşıyıp hazırlamış idi. Çırtlak ona bir­
kaç tane yiyecek istemeye vardı ve
mahrum çıktı. Çünkü karınca bencil­
lik yüzünü tutup itti. Ey benim akıllı
hemşirem yazın işin ne idi zahiren ne
tez tükendi, dedi. Çırtlak dedi ki ya­
zın hiçbir işime el vurmadım ancak
benim işim ötmek idi. Karınca ona
gülerek der ki şimdi ancak senin işin
hora tepmek ola, dedi ve yüzüne ka­
pıyı kapadı.

Görüldüğü üzere La Fontaine'in "La Cigale et La Fourmi" fablı öncelikle 
mensur hale getirilmiş ve sonra tercüme edilmiştir. Tercüme esnasında ifa-

36 L. Victor Letellier ( 1 826), "Fables Choisis", Choix de Fables Traduites en Turk, s. 2 .
37 L. Victor Letellier ( 1 826), "Güzide Meseller", Choix de Fables Traduites en Turk, s .  6 .
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deler birebir aktarılmaya çalışılmıştır. Metinde hiçbir cümle eksiltilmemiş 
ve kullanılan ifadeler aynıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. Üslup açısından 
da tercümenin esas metne sadık kaldığı, aslına yakın bir söyleyişin yaka­
landığı görülmektedir. 

Choix de Fables Traduite En Turk'te yer alan La Fontaine'e ait otuz iki 
fablın başlıklarında farklı ölçülerde tasarrufta bulunulur. Kimi fabllar için 
ise esas metindeki başlık yerine eserin muhtevasına uygun yeni bir başlık 
kullanılır. Bu fabllar üzerindeki tasarruf şu şekildedir: 

Choix de Fables Traduite en Turk La fontaine

Fable premiere Pouvoir des fables
La grenouille qui creve La grenouille qui se veut faire aussi

grosse que le breuf 

Le lion qui va a la guerre Le lion s'en allant en guerre
L'ane qui change de maitres L'ane et ses maitres
L'ane coupable Les animaux malades de la peste
Le lion qui donne un repas aux autres La cour de lion

animaux

Le serpent, sa tete et sa queue
Le bücheron et la mort
L'ane et le chien en voyage
Le chien maigre et le loup
Le renard et le loup
Le chien gras et le loup
L'hirondelle et !es oiseaux
Le loup et le cheval
Le corbeau pare des plumes du paon
L'oiseau perce d'une fleche
Le paon qui se plaint a Junon
La belette maigre

Serpent (la tete et la queue du)
La mort et bucheron
L'ane et le chien
Le loup et le chien maigre
Le loup et le renard
Le loup et le chien
L'hirondelle et les petits oiseaux
Le cheval et le loup
Le geai pare des plumes du paon
L'oiseau blesse d'une fleche
Le paon se plaignant a Junon
La belette entree dans un grenier

Le lion malade
L' alouette et ses petits

Le lion malade et le renard
L'alouette et ses petits, avec la maitre

d'un champ
Le cerf qui voit son image dans 1 ' eau Le cerf se voyant dans l'eau
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Le ehien qui !il.ehe sa proie

Le rossignol et le faueon
Le renard qui a la queue eoupee
L' astronome qui tombe dans un puits

Le eordonnier et le finaneier
Le voyageur et le fleuve
Le villageois et la eitrouille
L'huitre et !es deux voyageurs
Le vieillard qui fait des plantations
L' avare et son tresor
L'homme et !es arbres

Le ehien qui !il.ehe sa proie pour
l'ombre

Le rossignol et milan
Le renard ayant la queue eoupee
L'astrologue qui se laisse tomber dans

un puits
Le savetier et le finaneier
Le torrent et la riviere
Le gland et la eitrouille
L'huitre et !es plaideurs
Le vieillard et !es trois jeunes hommes
L'avare qui a perdu son tresor
Le bueheron

Choix de Fables Traduite En Turk'te Ezop'a ait olduğunu tespit ettiğimiz 
fabllar ise otuz iki adettir. Ezop fabllarını Fransızca yazmadığından onun 
eserlerinden iktibas edilenler için, antoloji  hazırlanırken farklı kaynaklar­
dan istifade edilmiş olunmalıdır. Bu sebeple ona ait olduğunu ifade ettiği­
miz eserler, muhtevaları göz önünde bulundurularak tespit edilmiştir. İnce­
leme esnasında Ezop külliyatı için referans aldığımız kaynak ise Emile 
Chambry'nin yazma nüshalar ve kendinden önceki neşirleri de göz önünde 
tutarak yayıma hazırlamış olduğu Esope Fables 38 isimli eseridir. 

Esope
Jupiter Assemblant Tous Les Animaux
L' Aigle et Le Corbeau
L' Ane Deguise En Lion
L' Ane Qui Veut Imiter Le Chien
L' Ane Sauvage et L' Ane Domestique
L' Ani er et Ses Deux Anes
La Chauve-souris et La Belette 
La Chevre et Son Petit Le Loup
Le Fleuve et Sa Souree

Le Forgeron et Le Chien
Le Moueheron et Le Taureau
La Femme et La Poule
Le Mariage d'Un Meehant
Le Lion et Le Taureau
L' Ane et L'Idole
Le Renard et Jupiter
Le Renard et La Chevre
Les Lievres Ennuyes de la Vie

38 Emile Chambry ( 1 927), Esope Fables, Paris: Les Belles Lettres. 
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Le Lion Qui S'associe Avec Quelques 
Animaux 

Le Lion Qui Va a La Chasse 
Le Soleil et Le Vent 
Le Vieillard et La Mort 
Les Lievres Ennuyes de la 

Les Loups Qui Font La Paix Avec Les 
Moutons 

Le Chat et Les Rats 
Le Loup et Les Deux Chiens 

Le Lion et Le Renard 

Le Renard et La Tete 
La Dame et Sa Servante 
Les Lievres et Le Renard 
Le Chien Qui Rapporte La Viande 

de La Boucherie 
La lionne et la truie 

Choix de Fables Traduite En Turk'te Ezop'a ait olan otuz iki fabhn beşinin 
aynı zamanda La Fontaine'in de külliyatında mevcuttur. "L' Anier et Ses 
Deux Anes", "La Chevre et Son Petit Le Loup", "Les Lievres Ennuyes de 
la Vie", "Le Renard et La Chevre" ve "Le Renard et La Tete" isimli eserler 
La Fontaine külliyatında; "L' Ane charge d'eponges et l'ane charge de sel", 
"La Chevre et Le Chevreau", "Le lievre et Les grenouilles", "Renard et 
Bouc" ve "Le Renard et Le Buste" ismiyle yer alır. Gerek isimlendirmeler­
deki farklılar gerekse de Ezop'un eserlerini La Fontaine'den önce yazması 
ve ona ilham kaynağı olması nedeniyle ilgili eserler Ezop külliyatından 
alınmış olmalıdır. Benzer bir durum "Le Renard et La Chevre" için de ge­
çerlidir. Bu fabl da hem Ezop hem de Phedre'in eserleri arasında yer alır. 
Gerek ilgili fablın muhtevası gerekse de Fransız sanatkarın, Ezop'un eser­
lerinden istifade ettiğini ikrar etmiş olması39 "Le Renard et La Chevre"in 
Ezop'tan iktibas edildiğini gösterir. 

Ezop'a ait eserler içinde "Le Chien qui rapporte la viande de la Bou­
cherie" ve "La lionne et La Truie" birer uyarlama olmalarıyla farklılık arz 
ederler. İlkinde eserin çerçevesi yakın olmakla beraber muhtevaya dikkat 
edildiğinde eserin bir uyarlama olduğu anlaşılıyor. Bu fabl muhtemel ki 
Ezop'u kendine kaynak alan bir başka kaynağa ait olmalıdır. Ezop'a ait 
"La Lionne et La Truie"de truie, dişi domuz anlamına gelirken antoloj ide 
bu hayvan "renard"a yani tilkiye dönüşmüştür. Bu dönüşümün sebebi asıl 
kaynakta geçen hayvanın Müslümanlarca dini gerekçelerle hoş görülme­
mesi olmalıdır. 

Ezop ve La Fontaine dışında Choix de Fables Traduite En Turk'te 
fabllanna tesadüf ettiğimiz diğer isimler Beydaba, Fenelon, Lokman ve 

39 Les Auteurs Latins ( 1909), (Ed. Une Societe de Professeurs), Paris, Librarie Hachette, s. 3-4. 
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Phedre'dir. Antolojide yer alan "Le Villageois et Le Rossignol", 1698'de 
Paris 'te yayımlanan Les F ables de Pi/pay Philosophe Indien ou La Condu­
ite des Rois'da "D'un Rossignol et d'en Paysan"40 ismiyle yer alır. Fene­
lon'un "Les Aventures d' Aristonous"u, "L' Anneau d'un Riche et Le Pois­
son" ismiyle uyarlanmış halde mevcuttur. "Le Buisson", "L'Homme et Le 
Poulain" ve "La Femme et La Poule" fablları ise Lokman'ın Fransızcaya 
"L'homme et La Jument"41 ve antolojide yer aldığı şekliyle "Le Buisson",42 

"Le Lion et Les Deux Taureaux"43 ve "La Femme et La Poule"44 olarak 
geçen eserleridir. "La Femme et La Poule" ve "Le Lion et Les Deux Ta­
ureaux" aynı zamanda Ezop külliyatında yer almakla beraber Lokman'ın 
Ezop 'tan beş yüz yıl kadar daha önce yaşadığı45 ifade edildiğinden antoloji­
deki eserlerin ilk kaynağı olarak Lokman tercih edilmiştir. "Le Chat et Les 
Poules" ise Phedre'in aynı isimli eserinden46 iktibas edilmiştir. 

Fabllann İhtiva Ettikleri Ahlaki Dersler

1 .  Un simple fable est souvent plus pro- Bu ona misaldir ki bazı vakit olur ki
fitable que !es discours des hommes !es okumuşların kemalinden bir misal füi-
plus eloques. de olunur.

2. L'homme prudent est moins occupe Bu ona misaldir ki akıllı adam bu dün-
du present que l' avenir. Ne donnons pas yaya o kadar mukayyed olmaz. İlla
tous nos soins aux affaires de ce monde, gelecek zamanı ziyade fikr eder ve bu
occupons-nous plutôt de faire nos pre- dünya umuruna takayyüd etmeyelim
paratifs pour l ' autre. de gelecek ahiret zahiresinin tedariğini

görelim.
3. L'envie cause la ruine de beaucoup Bu ona misaldir ki bazı kimseler hase-
de gens. dinden helak olur.

40 Les Fables de Pi/pay Philosophe Jndien ou La Conduite des Rois ( 1698), "D'un Rossignol et 
d'en Paysan", Paris: Florentin & Pierre Delauine, s. 1 39- 141 .  
4 1  J .  J .  Marcel ( 1 803), Fables de Loqman Surnomme Le Sage Traduite de l 'Arabe et  Precedees 
d 'une Notice sur ce Celebre Fabuliste, Paris: Imprimerie de la Republique, s. 78-79. 
42 J. J. Marcel ( 1 803), Fables de Loqman Surnomme Le Sage Traduite de l 'Arabe et Precedees 
d 'une Notice sur ce Celebre Fabuliste, s. 88-90. 
43 J. J. Marcel ( 1 803), Fables de Loqman Surnomme Le Sage Traduite de l 'Arabe et Precedees 
d 'une Notice sur ce Celebre Fabuliste, s. 39-4 1 .  
44 J. J .  Marcel ( 1 803), Fables de Loqman Surnomme Le Sage Traduite de l 'Arabe et Precedees 
d 'une Notice sur ce Celebre Fabuliste, s. 66. 
45 J. J. Marcel ( 1803), Fables de Loqman Surnomme Le Sage Traduite de l 'Arabe et Precedees 
d 'une Notice sur ce Celebre Fabuliste, s. 1 6. 
46 Leon Herrman ( 1950), Phedre et Ses Fables, Leiden : E. J. Brill, s. 48. 
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4. L'homme hypocre trouve sa perte Bu ona misaldir ki münafık adam da te-
dans la ruse; malheur a ces hommes lebbüs ile elbette belasını bulur. İkinci
qui, sous l'habit de pasteur, precipitent budur ki vay haline o çobanlar ki çoban
!es autres et se precipitent eux-memes suretinde kendileri ve gayrıları cehen-
dans l' enfer neme atılır.
5. Sachons nous trouver heureux dans Bu ona misaldir ki halimize şükredelim.
notre etat; souvent pour avoir forme Bazı kere tama' belasıyla halimize kail
des vreux trop ardents, nous parvenons olmayıp dahi bir tür zahmete düşeriz.
a 1' empirer. 
6. On fait souvent aux autres des re- Bu ona misaldir ki bazı kişi bir adama
proches que 1 'on merite soi-meme. ta'zır eder kendi dahi müstahaktır. 
7. Ne t ' associe pas avec plus grand que Bu ona misaldir ki senden büyük adem
toi. ile ortaklık eyleme.
8. il ne faut pas pour une legere jouis- Bu ona misaldir ki bize fiiideli olan şeyi
sance du monde, pour une satisfaction severiz ve tutarız. Faide olmayan şeyi
passagere, abandonner au bon plaisir hiç sevmeyiz. İkinci füidesi budur ki bi-
du demon notre ame, aussi precieuse razcık zevk için dünya cüz'i sefası için
qu'une perle. inci gibi zi-kıymet olan canımızı şeyta-

nın rızasına teslim etmeyelim.
9. Beaucoup d'hommes sont devots Bu ona misaldir ki bazı adem vardır ki
avec !es devots, orgueilleux avec les or- türlü türlü kıyafetlere girip tebdili olur.
gueilleux, et, flattant les gouts de cha- Bu fendiyle muhataralı yerden kurtulur.
cun, ne montrent aucun caractere afin İkinci fiiidesi budur ki çok adem vardır
d'etre en repos avec tous. ki sufu ile su-fi mağrur olur her kişinin

gönlünce hareket edip kendi rahatı için
belli bir halde durmaz.

1 O. Quelques gens se croient plus pru- Bu ona misaldir ki bazı adem kendi
dents que les autres, et ne savent pas kendini cümlesinden akıl sanır ama ha-
qu'aux yeux des hommes d'esprit, nul beri yok ki akıllıların yanında hepsin-
n'est plus insense qu'eux. den ahmaktır.
1 1 .  L'homme bienfaisant fait l'aumône Bu ona misaldir ki cümleye iyilik ve
aux pauvres pour l'amour de Dieu, et ihsan eyleye senden alçak olursa da bir
Dieu le comble, en recompense, de gün gelir imdadı dokunur. İkinci fiiidesi
mille faveurs. budur ki bir mün'im adem Allah Teala

rızası için fukaraya sadaka eylese Allah
Teala yerine on bin yüz mükafat eder.

12. Ne vous raillez pas de l' affiiction Bu ona misaldir ki kimsenin musibetine
d'autrui, un malheur semblable est gülüp mashara etmemek gerek. Belki
peut-etre a vous arriver. evvel bela sana dahi gelir. 
13. Un roi sage sait utiliser jusqu'au Bu ona misaldir ki akıl olan padişah kul-
demier de sujets. Rien n'est profit pour !arının en ednasından bile hüsn-i tedbir
l'homme sense. ile bir hizmet vücuda getirir. Akıl olan

adama her şeyden faide mukarrerdir.
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14 .  Beaucoup de gens paraissent coura- Bu ona misaldir ki çok adem uzakta
geux hors du peril, qui s'evanouissent olan korkularına gayret gösterir ama
quand il est devant eux. korkulana hazır olduğunda bayılır.
1 5 . Mecontents de notre etat nous de- Bu ona misaldir ki kendi halimize şük-
sirons de le changer, et, a force de de- redip kanaat etmeyiz ziyade talep et-
mandes, nous l 'empirons encore. mek ile bazı kere halimizin dahi bete-

rine düşeriz.
16 . Parmi !es hommes heureux, si vous Bu ona misaldir ki devletlü arasında
etes heureux vous-meme, vous serez eğer devletlü isen hiç suçun yoktur.
exempt de fautes; mais si vous etes Eğer fakir isen hükmedip seni kurban
malheureux, ils vous jugeront et vous ederler.
serrez leur victime.
1 7 . II ne faut ni trop flatter !es grands, Bu ona misaldir ki bir adem ölür yanın-
ni manquer a l 'usage, en mettant trop au da ne ziyade mübalağa edip sakala güle
jour leurs defauts. ve ne adetinden eksik söyleyip devlet-

lı'.'ınun ayıbını aşikara çıkara.
1 8 . Si le peuple, venant a dominer le Bu ona misaldir ki halk padişaha tasal-
prince, lui dicte des ordres, l'empire ne lut edip hükmederse elbette memleket
peut manquer d'etre detruit; si le prince yıkılır. Eğer reis buyurup sair halk ona
commande, il est j uste et convenable muti olmak haktır ve vacibtir. Zira cemi'
que le peuple obeisse, car, en aucun zamanda gözsüz olan kulaksız olmaz.
temps, celui qui n 'y voit pas ne peut
conduire les autres.
19 . Ceux qui sont arrives au terme le Bu ona misaldir ki akıllı olan adem gaf-
plus long de la vie, la quittent encore let edip ölmeden aldanmaz. Ahirete la-
avec regret, lorsque l 'heure fatale est zım olacağı cümleden evvel hazırlayıp
venue. kendi kendine elbette yarın öleceğim

mukarrerdir diye haber verir. İkinci,
peymanesi dolup ölüme pek yakın olan-
lar ekseri derdiyle ölür.

20. Personne ne consent a quitter la vie. Bu ona misaldir ki ölüme hiçbir kimse
C'est un dicton connu qu'il vaut mieux razı olmaz. Meşhur durüb-ı meseldir,
souffrir que mourir. Le proverbe dit: bin yıl toprak altında yatmaktan bir saat
mieux vaut rester une heure sur la terre, toprak üstünde durmak iyidir derler.
que mille ans dessous.
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2 1 . Les magistrats d'une ville et ceux Bu ona misaldir ki şehirde olan zabit
qui en ont l'inspection, tirant chacun ve şehri gözetenler reaya ve fukaranın
de son côte, sous le nom d'imposition, malını teklif namıyla her biri kendine
le bien des sujets et des pauvres, ne se çekip ne onlar doyarlar ve ne fukaraya
rassasient point et ne laissent a ceux-ci rahat verirler. Biri bunların eziyetine
aucun repos; s 'il s'en trouve un parmi sabretmeyip bu na-hak yere zulümdür
!es premiers, qui ne pouvant souffrir dese sairleri ona gelip mashara alır bu
une telle vexation, leur dise: c'est une gayretle tutup sairden evvel kapar. 
violence injuste ; les autres alors lui
riant au nez, le toument en ridicule, et
celui-ci donnant a son ardeur une autre
direction pille avant tous les autres.
22. Pretons-nous reciproquement se- Bu ona misaldir ki birbirimize imdad
cours. edelim.
23 . Ne soyez point fier des louanges Bu ona misaldir ki her kim sakala güle-
d'un flatteur, car celui-ci travaille evi- nin medhin dinler ona mağrur olmasın
demment a votre perle. zira evvel eşkara senin zararına çalışır.
24. L'homme qui laisse le certain pour Bu ona misaldir ki bir adem elinde olan
ce qui ne l'est pas sera prive de ! 'un et malına kanaat etmeyip gayrı garib ma-
de l' autre. ima tama' eyleye ol kimse malından ve

ümidinden mahrum kalır.
25 . Souvent de grandes dignites nous Bu ona misaldir ki büyük mertebe se-
causent de grands malheurs. Le pro- bebiyle çok kere başımıza büyük bela
verbe dit: dans uns grandi tete une gelir. Meşhur meseldir büyük başın bü-
grande douleur. yük olur ağrısı.
26. Souvent avec l'espoir d'un faible Bu ona misaldir ki ekseriya cüz'i ümid-
avantage nous sommes ainsi trompes, le bunun gibi aldanırız ve bizim sakalı-
et nous croyons facilement aux compli- mıza gülenlerin hoş imdadına inanırız.
ments de ceux qui nous flattent.
27. Lorsqu'un homme cruel veut, sans Bu ona misaldir ki bir zalim bir miskine
motif, commettre une injustice sur un cevr etmek murad etse asılsız bir baha-
malheureux. il trouve bientôt un pre- ne bulur ve kendi yaramaz muradına
texte et accomplit son erimine! projet. vasıl olur.
28. La liberte est preferable a tout; sans Bu ona misaldir ki cemi' şeyden azad-
elle, quelques richesses que !'on pos- !ık iyidir ve azadlık olmadıkça bir adem
sede, on ne peut etre heureux. bütün alemi tahsil etse zevkine nail ola-

maz.
29. Malheur a celui qui n'ecoute pas Bu ona misaldir ki ahmaktır şu kimse
!es avis des gens prudents, et n'agit que kim akıllıların nasihatlannı tutmayıp
d'apres sa tete. kendi bildiğini işleye.
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30. L'orgueilleux est en butte a des Bu ona misaldir ki mağrur olan ademe
maux que l'homme doux n'a point a çok bela gelir ki evvel bela mazluma
redouter. L'homme prudent et habile se gelmez. İkinci meseldir ki arif olan
conduit selon les circonstances, et sait adem zamana uyar mahallinde eğilir
quand il doit se relever. Le proverbe dit doğrulmasını bilir. Meşhur meseldir
: Si le temps ne se conforme pas a vous, zaman sana uymazsa sen zamana uysan
conformez-vous au tems. Mais ce pro- derler. Ama bu söz küfürdür.
verbe est un blaspheme.
3 1. Celui qui veut egaler plus grand que Bu ona misaldir ki kişi elinden gelme-
lui, et s 'el ever trop haut, est souvent yen işe mübaşeret etmeye. İkinci füide-
puni. Regardons au-dessous de nous, et si budur ki kişi dünya umurunda kendin
soyons contents de notre etat i'laya taklid edip öğünmesin zararını

çeker belki kendinden ednaya bakıp ha-
line şükret. 

32. Avant de former une entreprise, il Bu ona misaldir ki her kişi işin sonunu
faut toujours songer a la fin. fikr ede.
33. Ceux qui ont de l'esprit se moquent Bu ona misaldir ki akıl olanlar eşek gibi
des sols, remplis, comme l'ane, d'igno- ahmak ve fuzfıl olan nadanları istihza
rance et de vanite. ederler.
34. Tenez-vous en a votre etat, et n'en- Bu ona misaldir ki her kişi kendi san'
treprenez pas celui qui vous est inconnu. atını kullanıp vukufu olmadığına talih

olmasın.
35 .  Que chacun agisse selon son naturel. Bu ona misaldir ki her kişi kendi tabia-

tına göre layık olan işi işlemek gerek.
36. Beaucoup de gens sont riches avec Bu ona misaldir ki çok kimse gayrıların
le bien d'autrui; niais une fois dechus malı ile zengin ve ma'mfır ama merte-
de leur rang et ruines, personne ne com- besinden düşüp sıngfın olur hallerine
patit a leur etat et ne leur porte secours. kimse merhamet ve İmdad etmez.
37. Nous sommes bien souvent vic- Bu ona misaldir ki gayrılara zarar et-
times du mal que nous avans voulu mek istemez ama evvel kendi başımıza
causer aux autres. gelir.
38. Beaucoup de gens dans leur orgueil Bu ona misaldir ki çok adem büyük gö-
s'efforcent a paraitre grands; mais ils rünür ve mağrGrlanır ama kendi ahmak-
ont beau faire, toujours quelque chose lığından ipliğini meydana çıkar.
trahit leur sottise.
39. Le malheur qui nous atteint vient Bu ona misaldir ki elbette bize gelen
presque toujours de noire faute. kaza kendi isyanımızdandır. Bir dahi

Le mal que nous souffrons est bien füidesi kişiye evvel bela güç gelir ki
plus penible lorsqu'il nous vient d'une kendi iyilik ettiği ademden gele. Meş-
personne a qui nous avans fait du bien. hür meseldir ki kartala bir ok dokunmuş

Le proverbe dit: La fleche qui a blesse yine kendi kanadından derler.
l'a igle est faite avec sa plume.
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40. Soyons heureux de notre sort,
et rendons-en graces a Dieu; peut-etre
avec des plaintes parviendrions-nous a 
l'empirer. 

Celui qui fuit la pluie rencontre sou­
vent la grele.
4 1 . Le peuple qui applaudit a la puis­
sance et a l'elevation des magistrats
cruels qui le gouvement, applaudit a sa
propre perte.

42. Le mal que nous voulons faire aux
autres biens souvent retombe sur nous.
Ne creusez pour votre ennemi qu'un
puits de votre taille, car vous meme y
pouvez tomber.
43. Dans beaucoup de circonstances !es
grands sont vaincus par les petits.
Quelques gens se delivrent d'un grand
danger, qui perissent pour n'avoir pas
su en prevoir un moindre.

Nous sommes bien souvent blesses
par le caillou que nous n'avions pas
aperçu.
44. Quelques gens, apres bien des tra­
verses, parviennent a des emplois supe­
rieurs, et amassent beaucoup de biens;
mais souventruines, ils n 'en deviennent
que plus miserables; le bonheur !es a 
bientôt abandonnes.

Ce qui pousse vite perit vite.
45. Ne vous fiez point aux autres, ne
leur abandonnez pas le soin de vos inte­
rets, mais comptez seulement sur vous.
Autrui ne fait point les affaires d'autrui,
il en depense l' argent.
46. Nous desirons la grandeur, nous
dedaignons ce qui nous serait utile; la
grandeur cependant cause bien souvent
notre perte

Bu ona misaldir ki layık odur ki hali­
mize kanaat edip şükredelim şikayet ile
belki halimizden betere düşeriz. Meş­
hur meseldir yağmurdan kaçan elbette
doluya uğrar derler.

Bu ona misaldir ki şu kavim ki zalim
olan hakimlerin azametine ve cabbar­
hğına mesrur olur ma'nada zararına
mesrur olur.

Bu ona misaldir ki kişi her ne ederse
kendine eder. Meşhur meseldir düşma­
nına kuyuyu boyunca kaz zira kendin
içine düşersin derler.

Bu ona misaldir ki bazı mahal! olur ki
büyükler küçüklere basılır İkinci fiiide­
si odur ki çok olur ki ziyade korkulan­
dan kurtulursun ve sanmadığın yerden
korunamazsın. Halk arasında meşhur
meseldir ki ummadığın taş baş yarar.

Bu ona misaldir ki çok züğürt adem
büyük mertebeye yetişip çok mal cem'
eder ama gahıce sunup çok belaya uğrar
ve kaza da başlarına tez gelir. Meşhur
sözdür tez biten tez yiter.

Bu ona misaldir ki bir kimse kendi işini
ele inanıp teslim etmeye yalnız kendi­
ne güvense gerek. Meseldir ki demişler
el elin işini görmez akçesini harç eder
derler.
Bu ona misaldir ki büyüklüğü isteriz
bize fiiideli olanı istemeyiz lakin bü­
yüklükten başımıza bela gelir.
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47. Nous voyons quelques hommes au Bu ona misaldir ki çok adem büyük
faite du pouvoir et des honneurs, leur saltanatta ve izzette görürüz ve onların
etat nous fait envie, mais nous ne de- haline çalışırız ama onların derünların-
couvrons pas les peines qu'ils souffrent daki elemleri görmeyiz.
clans leur interieur.
48. L'homme avare, non content de ce Bu ona misaldir ki tama'kar olan adem
qu'il possede, aspire aux plus grandes elinde hazır malın az sanıp dahi ziyade
richesses et souvent sans les acquerir, il tahsıline dolaşır kendi malından malı-
perd son propre bien. rilm kalır.
49. Il ne faut faire d'affaires ou s' as- Bu ona misaldir ki alışverişi ve muame-
socier qu'avec son egal; celui qui leyi akranıyla eylemek gerek. Kendin-
s'adresse a plus grand que lui, eprouve den büyük adem ile muamele eden bu
le sort de ces animaux. canavarlar gibi mahrum kalır.
50. Le pauvre n'a que peu de bien, mais Bu ona misaldir ki fakirin malı ve ge-
il vit sans crainte; son sort est preferable çineceği azdır ama korkusuzdur. Onun
a celui du riche qui avec ses tresors a hali devletlüdan iyidir ama malı çok
tout a redouter. olan bir hal ile emin değildir. Meşhur

Que j ' aie peu a manger, dit le pro- meseldir azıcık aşım kavgasız başım.
verbe, mais que mon esprit soit en re-
pos.
5 1. il ne faut pas en faisant la paix avec Bu ona misaldir ki adem düşman ile
son ennemi, se livrer trop tôt a lui. barışınca gerekmez ki birden kendini

Un ancien ennemi ne devient pas ami. teslım ede. Meşhur meseldir ki eski
düşman dost olmaz.

52. Si !es sujets d'un roi refusent de lui Bu ona misaldir ki padişahın kulları
obeir, l'empire est renverse, sa ruine est mütabe'attan yüz çevirdiler ise mem-
inevitable. leket yıkılır harabe olur. İkinci her kim

Le mal que nous projetons de faire a gayrıya zarar kast eder evvel kendi ba-
autrui retombe forn souvent sur nous. şına kast eder.
53. L'homme prudent, satisfait du peu Bu ona misaldir ki akil kimse gerekmez
de bien qu'il possede, ne s'en dessai- ki elinde olan az malına kanaat etmeyip
sit pas dans l'esperance d'en acquerir bıraka çok mal talebine gidebile ki ol
un plus grand, car il courrait le risque azından mahrum kalır.
d'etre prive de tout.
54. Nous nous attribuons, comme s'il Bu ona misaldir ki bizim malik olduğu-
venait de nous, le bien que nous pos- muz malı kendimizin biliriz Allah'tan
sedons, au lieu de reconnaitre que nous bilip şükretmeyiz. Lakin malı ve men-
le tenons de Dieu ; cependant tous les faat-i cümlesi Allah'tan gelir biz şük
biens, tous les avantages dont nous etmeyip verdiği ni'meti ve malı inkar
jouissons, nous viennent de Dieu; si, edersek Allah Teala gazap edip ırmak
nous osons le nier, pour nous punir il gibi bizi kurutur.
nous sechera comme ce fleuve.
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55. Par la force on ne vient a bout de Bu ona misaldir ki zor ile bir kimse bir
rien, par la douceur, au contraire, et par şeyi edemez. Latifeyle hüsn-i hulk ile
des manieres polies, on parvient a obte- ademin yağını çıkarmak mümkündür.
nir tout ce qu'on avait desin:�. 
56. Bien des gens nous previennent par Bu ona misaldir ki surette çok güzel
leur exterieur; mais, semblables a cette vech ademler vardır ki ama kalbi bi-ruh
tete, ils n'ont rien dans le creur. gibi başı akıldan halidir.
57. Si, pendant que deux hommes se Bu ona misaldir ki kaçan iki adam bir-
disputent, leur ennemi connu vient a biriyle cenk eder, düşmanları bunlara
paraitre, tous deux, aussitôt, faisant la mukabil oldukta bunlar birbiriyle sulh
paix ensemble, se jettent sur celui-ci. edip düşmanlarına varırlar. Meşhur me-
Deux chats viennent a bout d'un lion. seldir iki kedi bir arslanı pest eder.
58. Ne vous moquez pas des conseils Bu ona misaldir ki her kişiye lazımdır
de vos parents; ne refusez pas d'obeir ki anasının ve babasının sözüne muti'
a vos superieurs; vous vous garantirez olup amirine muhalefet etmeyeler ka-
ainsi de beaucoup de maux. zadan kurtulalar. İkinci füidesi dahi

il ne faut pas s'en rapporter aux ap- münafığın yüzüne gülmesine ve hoş
parences, et se fier au ton doucereux et amedine inanmamak gerek zira kalbi
aux prevenances du flatteur, car jamais diline uymaz.
son creur n'est d'accord avec sa bouche
59. L'homme prudent n'est point trom- Bu ona misaldir ki akil olan adem alda-
pe deux fois. nırsa da ancak bir kere aldanır bir dahi

Celui-la est aveugle qui tombe une aldanmak olmaz. Meşhur meseldir ki
seconde fois dans le meme puit kör odur ki düştüğü kuyuya bir daha

düşe.
60. Un artiste habile ne fait dans un Bu ona misaldir ki bazı ehl-i san'at gün-
jour qu'un seul ouvrage, mais cet ou- de ancak bir iş çıkarır ama ol birinin bi-
vrage en vaut mille. nine beraber gelir. Arapça bir misal va-

Les Arabes ont ce proverbe: Un equi- hid-i ke-elf yani bir bin gibidir demek
vaut a mille. oluyor.

6 1 . Nous formons facilement divers Bu ona misaldir ki çok şeyi etmeye
projets; mais ne sachant comment les niyeti kolay ederiz ama sonu güç ge-
mettre a execution, nous sommes cont- lir başa çıkmaz. Meşhurdur eğer dil-
raints de !es abandonner. den gelen elden geldi kediler kalmaya

Si la main pouvait faire ce que la sultan olaydı.
bouche peut dire il n'y aurait plus de
pauvres, tous deviendraient grands sei-
gneurs.
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62. Beaucoup de gens pour en imposer Bu ona misaldir ki bazı mahalde kendi 
aux autres affectent des airs de hauteur, kendimize büyük görünüp mağrı1rlanı-
mais, a côte des grands, on reconnait ce rız ama bizden büyüklerin yanına vardı-
qu'ils sont. ğımızda mikdarımızı biliriz. Meşhurdur 

Proverbe : L' elephant est plus grand deveden büyük fil var. İkinci misal bü-
que le chameau. yükler arasında küçük olmaktan küçük-

Mieux vaut etre grand parmi les pe- ler arasında büyük olmak iyidir. 
tits, que petit parmi les grands. 
63. Rien de pire qu'un mauvais voisin. Bu ona misaldir ki yaramaz komşudan 
Achetez des voisins plutôt qu'une mai- kem şey yoktur. Meşhur meseldir ki bir 
son, dit le proverbe. adem bir ev satın aldığında dostları ona 

ev alma komşu al derler. 
64. Bien des gens indignes de tous hon- Bu ona misaldir ki bazı adem gördüğü 
neurs ne doivent qu'a leurs places ceux riayete layık değillerdir. Kendi merte-
qui leur sont rendus. belerine şükretsinler. 
65. Chaque creature a une maniere Bu ona misaldir ki cümle mahluk bir 
d'etre qui lui est particuliere, nulle ne hal üzere geçinip zindegani edemezler. 
ressemble a l 'autre. Elbette cümlenin ahvali birbirine mu-

gayirdir. 
66. Qui fuit la pluie rencontre souvent Bu ona misaldir ki bazı kere adem bir 
la grele. zahmetten kurtulmaya çalıştıkça dahi 

ziyade zahmete düşer. Meşhur meseldir 
yağmurdan kaçan doluya uğrar derler. 

67. On ne perd pas facilement de mau- Bu ona misaldir ki bir kişi kem adet-
vaises habitudes: souvent la crainte et la lerden kolaylıkla dönmez. Onu ne utan-
honte ne peuvent les deraciner. mak döndürür ve ne korkmak. 

68. Celui-la est un fou qui, ne connais- Bu ona misaldir ki her kim hazır ve bi-
sant pas les choses communes et a sa linmiş şeyleri bilmeyip gaybları bilme-
portee, est avide de comprendre ce qui ye heves eder ziyade ahmaktır. İkinci 
est cache et loin de lui. fiiidesi batıl işlere heves bırakacağımıza 

Au lieu de nous laisser aller aux vani- cümleden evvel canımızın selametine 
tes de ce monde, nous devrions songer meşgul olmalı ama onu fevt edip dünya 
au salut de notre ame; mais, peu occu- safiisına talih olup cehenneme düşeriz. 
pes de l 'avenir, nous recherchons les 
jouissances, et nous nous precipitons 
dans l' enfer. 
69. Tous les tresors du monde ne valent Bu ona misaldir ki cümle dünya malı 
pas la paix de l'ame. gönlün pahasına yetişmez. 
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70. Ne redoutez rien du bavard, crai- Bu ona misaldir ki farfaradan hiç kork-
gnez tout au cou traire de 1 'homme ta- ma ama sakitten sakın. Farfaranın nesi
citume: le premier ne sait rien taire de var ise dilinde ama sakitin fitneliği kal-
ce qu'il a dans le creur, mais l'homme bin dedir.
tacitume n'a dans lame que faussete.
7 1 . Ne nous melons pas d' interpreter Bu ona misaldir ki Allah Teala'nın hik-
les secrets du createur, il n'a rien fait metine karışmak layık değildir her işte
sans raison. hikmetini kendi bilir. 
72. Les juges savent s'approprier le Bu ona misaldir ki davanın güz'idesini
meilleur des proces; !es plaideurs sont kadılar kendileri yutar davacılar bu ara-
les dupes. da mallarını kaybeder.
73. La mort est pour tous, elle ne conna'it Bu ona misaldir ki ecel cümleyedir gen-
ni le jeune ni le vieux: celui-la est vrai- ce kocaya bağlı değildir. Cümleden akıl
ment sage qui l'attend a chaque heure, ol kimsedir ki ecele her saatte ve her
a chaque moment, et se tient toujours nefeste gözetip hazır ola ve hayatı baki
dispose a passer dans l'autre vie. için tedarik göre.
74. L'homme sage est celui qui, se te- Bu ona misaldir ki delilerden sakınıp
nant a l 'ecart, se garde d' approcher onlardan uzak olan adem çok ariftir.
d'un fou.
75. Celui-la est un fou qui pretend faire Bu ona misaldir ki ahmaktır ol kimse ki
au gofü de chacun. cümlenin muradınca hareket ede.
76. Faire du bien aux mechants, c'est Bu ona misaldir ki yaramaza iyilik eden
semer dans le desert. iyiliğini yabana atar.
77. Celui qui excite au mal est pire que Bu ona misaldir ki kemliğe sebep olan 
le mechant meme; un pareil homme kemliği edenden kemdir ve bunun gibi
merite une punition plus severe. adem ukfıbete ziyade layıktır.
78. Celui-la est fou qui pouvant gouver- Bu ona misaldir ki kendi maslahatını
ner lui-meme ses affaires, !es confie a bitirmeye kad'ir ola ve büyük ademler-
autrui. den muavenat isteye ol adem ahmaktır.
79. Bien fou est celui qui ne vit que Bu ona misaldir ki divanedir ol kimse
pour entasser; l'homme riche avare et ki cemi' ettiğini kullanmaz. Fakir ile ta-
le malheureux ne font qu'un. ma'kiir zenginin hali birdir.
80. L'homme vraiment riche est celui Bu ona misaldir ki emek ve zahmet çek-
qui travaille et prend de la peine. mek ademe bir definedir.
81. Lorsque Dieu aime quelqu'un, il ne Bu ona misaldir ki kaçan Allah Teala 
reste indifferent a aucune de ses actions. bir kimseyi sever her maslahatı dahi

tedb'ir eder.
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88. Si les citoyens de deux villes sont Bu ona misaldir ki iki Medınenin aha-
tous d'un meme avis, d 'un meme ac- lisi rey-i vahid üzerine ve müttefik ve
cord, ils triompheront aisement de leurs müttehid olsalar onların üzerine düş-
ennemis; mais si, au contraire, ils ne man zafer bulmaya kadir olmaz ama ka-
savent point s'entendre et sont chacun çan ki rey ve tedbirleri birbirine muhalif
d'un sentiment oppose, leur perte est ve mugayir olsa cümlesi helak olurlar.
assuree.
89. Gardez-vous de toute familiarite Bu mesel ona benzer ki bir adem bir
avec le mechant; plus vous lui rendrez yaramaz kişi ile konuşsa ne kadar ona
d'honneurs, plus vous lui temoignerez i'zaz ve ikram eylese şirret ve temerrü-
d'egards, et plus il s'efforcera de vous dü ziyade olur ve ona ihsan ettikçe ol
nuire, au lieu de reconnaitre les bien- isaet ziyade olur.
faits dont vous l'aurez comble.
90. L'homme prudent montre quelque Bu ona misaldir ki akıl olan kimseye
confiance a son ennemi, mais il se garde lazımdır ki düşmanı tasdik eyleye ve
bien de toute familiarite avec lui. lakin düşmana enis ve yar olmaya.
9 1 . 1 1  faut s 'abstenir de toute dispute Bu ona meseldir ki insan kendinden
avec plus fort que soi. kuvvetli ile cenk ve muharebe etmek

gerektir.
92. Beaucoup de gens choisissent !es Bu dahi ona benzer ki bazı adem namaz
choses qui ne leur conviennent pas, et için ezan okunurken uyur ve işitmez
negligent tout-a-fait celles qui leur se- ama savt-ı nayı verildiğinde sadasını ve
raient necessaires, dans cette vie et dans sair levh u lub'a müteallik olan sazları
l'autre. işitince ardınca gider ve gı1ş-u canıyla

istima' eyler.
Bu dahi ona benzer ki bazı adem

kendi sanına yaramayan nesneyi dinler
kendi için hem dünyada hem ahirette la-
zım olan nesneden tegafül eder. Bu ise
cümel-i ekber ve sefühat-i mahzdır.

93 . On voit beaucoup de gens qui, bas Bu mesel ona benzer ki bir kimse zaif
et meprisables comme ce moucheron, ve har-ı hakir murad eyleye ki kendini
veulent, ainsi que lui, se faire passer ululukla zikrederler.
pour importants.
94. Soyez bienfaisant envers vos servi- Bu meselin füidesi budur ki bir kişi
teurs et envers ceux qui ont bien merite gerektir ki in' anı ve ihsanı ehline ve
de vous, et ne repoussez personne loin müstehakına eyleye ve onu tarh ve red-
de vous. deylemeye.
95. L'homme sage prefere la mort au Bunun misali akıl olana barlık ve nok-
deshonneur san arz olmaktan yaramazdır ve beterdir.
96. En desirant trop on perd souvent Bu meselden füide budur ki nice kimse
ce que l' on possede; il faut savoir se çok füideye tama' eylemekle asıl malını
contenter de ce qu'on a. bitirir. Her halde kanaat evveldir.
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Fablların insanlar için ibret dolu hikayeler anlatmayı amaçladığı daha önce 
ifade edilmişti. Louis Victor Letellier her bir fablın sonunda, çıkarılması 
gereken dersi özetler. 83-87. fabllar dışında diğer tümünde bu değerlendir­
meler görülür. Fabllarda kibirlenmek, kıskançlık, riyakarlık ve tamahkarlık 
ayıplanan davranışlardır. Bunların aksine alçakgönüllü olmak, çalışkanlık, 
mertlik, tevekkül etmek ve yardımseverlik övülen özelliklerdir. Çeviri tek­
niği açısından bu değerlendirme kısımlarında deyim ve atasözlerine yer 
verilmiş olması da ilgi çekicidir. 

Choix de Fables Traduite En Turk ilk fabl çevirilerini ihtiva ettiğinden 
bu eserden haberdar olan sonraki dönem mütercimlerin, eserlerinin içeriği­
ni tayin ederken bu antolojinin etkisi altında kalmış olmaları muhtemeldir. 
Sonraki dönemlere ait eserlerden Mecmua-i Hikayat ve Gülşen-i Letaifle 
ortak fabllar bulunmazken, Nuhbetü 'l-Etfal, Hikayat-ı Müntahabe, Gürk-i 
Kaza İber ve Hikmet Şamildir, Güldeste-i Ahlak, Gülünçlü ve İbretamiz 
Hikayeler isimli eserlerde ortak fabllar mevcuttur. 

Gülünçlü ve İbretamiz Hikayeler, Hikayat-ı Müntahabe ve Nuhbetü 'l-Et­
jal isimli eserler farklı maksatlarla tanzim edilmiş, fabllara da yer vermiş 
eserlerdir. Gülünçlü ve İbretamiz Hikayeler'deki "Arslan Tilki Hikayesi", 
"Bülbül ile Şahin" ve "Yılan ile Kuşçunun Hikayesi"; Hikayat-ı Müntaha­
be'deki "Bülbül ile Atmaca", "Tilki ile Keçi", "Karga ile Müddehin Tilki", 
"Köpek Koyun Ağılı Kurt", "Arslan Tilki Kurt" ve "Fare Kedi"; Nuhbe­
tü 'l-Etfal'deki "Arslan ile Fare Hikayesi", "Bağcı ile Evlatlarının Hikaye­
si", "Deryaya Giden Balığın Hikayesi", "İnce Kamış ile Ulu Ağacın Hika­
yesi", "Kabak ile Bir Köylünün Hikayesi", "Karınca ile Ağustos Böceğinin 
Hikayesi", "Kedi ile Farelerin Hikayesi", "Kurd ile Kelb Hikayesi", "Mide 
ile Azaların Hikayesi" ve "Tilki ile Kurt Hikayesi" isimli eserler Choix de 
Fables Traduite En Turk'ün muhtevası ile müşterek fabllardır. 

Başlı başına fabllan muhtevi eserler; Gürk-i Kaza İber ve Hikmet Şa­
mildir, Menakıb-ı Hayvan Bera-yı Teşhiz-i Ezhan ve Güldeste-i Ahlak'tır. 
Gürk-i Kaza İber ve Hikmet Şamildir'deki "Kurt ile Kuzu Vak'ası", "Horoz 
ile İnci Hikayesi", "Karga ile Tilki", "Meşe Ağacı ile Saz", "Tilki ile Keçi" 
ve "Ağustos Böceği ile Karınca"; Menakıb-ı Hayvan Bera-yı Teşhiz-i Ez­
han' daki "Bir Horoz ile İnci Hikayesi"; Güldeste-i Ahlak'taki "Kuzu Me­
ler", "Tilki ile Laklak", "Arslan ile Fare" fablları aynı zamanda Choix de 
Fables Traduite En Turk'te mevcuttur. 

B. ESERİN SÖZLÜKÇE KISMI
Eserin sözlükçe kısmı "l" ( elif) harfi ile başlayıp "ı.j" (ye) harfi ile bitmek­
tedir. Bu bölümde önemli olan bir sözlükbilim yönteminin tatbik edilmiş 
olmasıdır. Sözlükte kullanılan kısaltmaların açıklamaları verilmiş, isim, 
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sıfat, zarf gibi kelime türlerine ve kelimelerin hangi dilden geldiğine dair 
"girdiler" yazılmıştır. Türkçe hazırlanan sözlüklerde bu tarz "girdi"lerin 
kullanımı çok sonraki yıllara tekabül eder. 
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Doksan sekiz sayfalık Türkçe Fransızca sözlükçede47 ortalama iki bin ka­
dar kelimeye yer verilmiştir. Kelimelerin türlerinin yanı sıra Türkçeye han­
gi dilden geçmiş oldukları da sözlükbilim yöntemi ile kelime sonlarında 
kaydedilmiştir. Sözlükte yer alan kelimeler fabllarda geçen kelimeler olup, 
maksat eserin bütünlüklü olarak Türkçe öğrenmek isteyenlere hizmet et­
mesidir. 

C. ESERİN NOTES ANALYTIQUES BÖLÜMÜ
"Notes Analytiques" bölümünde eserdeki ilk fabl, örnek metin olarak alın­
mış ve numaralandırılan gramer yapıları üzerinden Türkçe dilbilgisine dair 
izahatta bulunulmuştur.48 

47 L. Victor Letellier ( 1 826), Clıoix de Fables Traduites en Turk, 107-205.
48 L. Victor Letellier ( 1 826), Choix de Fables Traduites en Turk, s. 109- 1 13 .
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Ziyade kamil ve okumuş2 ve ilim sahibi3 Demostenos adlı bir adem Ati­
na' da var idi.4 İttifak bir padişah-ı a'zim5 Philippus nam askeriyle ol şe­
hir üzerine6 gelmeğe7 kast etti. Ol alim adem ol şehri kurutup8 afetlerden9 

kurtarmak için minbere 10 çıkıp 1 1  ol şehrin halkına 12  nasihat edip 1 3  gayret 
vermek murad etti. 14 Nasihatte 1 5  hiç 16  taksirlik etmeyip 17 canıyla sağa ve 
sola 1 8  ol kadar 19 çırpınıp20 kelam*2 1  ile ol kadar bunlara söz söylediği22

vasfa gelmez.23 Hiç bunlara eser etmedi. Akıbet dediği vaz' edildiği24 ne 
eyleye25 söylediğimiz26 makbule geçmez zira size layık görünmez.27 İmdi 
size ma'kül olanı söyleyeyim.28 Su yılanı29 ve kırlangıç ve * ki yere hükm 
edip *30 bunların üçü3 1  gezmek için yola revane oldular. İttifak önlerine32

bir ırmak geldi. Yılan yüzerek33 kırlangıç uçarak34 suyu öte geçtiler. Halk 
bu ahvali35 işitip * nice geçti diye guftt u güya*36 düştüler37 ol mahalde38

bu alim gazaba geldi ve dedi ki size bir mesel hoş gelip sizi güldürür39 ve 
sevindirir.40 Philipe* in üzerimize geleceğin41  sorup sefer ve cenk42 tedari-
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kin kurup levazımın hazır etmezseniz dedi bu sözden cümle cemaat hacaba 
düşüp bunun nasihati ile a'mel edep muradı üzere43 hareket ettiler. 

Bu ona meseldir ki ba'zı vakit olur ki okumuşların kemalinden bir misal 
faide olunur.44 

f'(" ('

(' ('

(' 

Evvelki Mesel-Premiere Fable üzerinden karşılaştırmalı dilbilgisi incele­
mesi yapılır. Türkçe kelime ve ifadeler üzerinden Türkçe dilbilgisi kuralları 
Fransızca kurallarla karşılaştırmalı olarak ömeklendirilir. "ljJ4,s, Ewel­
ki; ı.,ı3.,r'_;, Oqoumouch" örneklerinde görüldüğü üzere seçilen kelimeler 
Osmanlı hattıyla yazılmış ve telaffuzları Latin harfleriyle Türkçe olarak 
verilmiştir. Toplamda kırk dört Türkçe ifade ve kelime seçilmiştir. Eserin 
tamamı Fransızca-Türkçe tanzim edilmişken, Osmanlı hattı ile yazılmış 
olan hikayedeki kelimelerin alt satırlarına Latin harfleriyle Türkçe telaf­
fuzları ve bir sonraki satırda da kelimelerin Latince karşılıkları verilmiştir. 

Yukarıda aktarılan metinde numaralandırılmış kelimelerin terkip ve fiil 
çekimleri gibi dilbilgisi kurallarına ait açıklamalarla bir dilbilgisi alıştırma­
sı olacak şekilde antolojide yer verilmiştir. 

SONUÇ 
Bir edebi tür olarak fabllar, sözlü edebiyat geleneğinden tevarüs eden bi­
rikimle Klasik Edebiyata değin sürecek bir hikmet arayışının mahsulüdür. 
Farklı kültürlere ait motifleri, temasa geçtiği medeniyet havzalarıyla mez­
ceden insanoğlu, teşhis sanatı ile kendi fıtratını temsil edecek misaller te­
rennüm etmiştir. Mısra ile başlayan bu hal tercümesi, hikaye sanatının im­
kanları ile daha serbest bir ifade tarzına kavuşur. Fablları muhtevi eserler 
yazarlarının isimleriyle anılıyor olsalar da bu emsaldeki öz, esas itibarıyla 
insanoğlunun kendisine aittir. Yazarı farklı kılan onun bu özü latif bir üs­
lup, başarılı bir tahkiye ile muhatabıyla buluşturmasındadır. Gerek Doğulu 
gerekse de Batılı şair ve yazarların külliyatlarında bir başkalarına ait eser­
lerin yer alıyor olması bahse konu müşterek duyuşun ifadesi olmalıdır. 
Bütün bir fabl külliyatı adeta birbirine nazireler yazan sanatkarların kayıt 
altına alınmasıdır. Edebiyatın birçok türünde olduğu gibi fabllar, Doğu ve 
Batının birbirini etkilemiş olmasından ziyade, insan fıtratının mekan ve 
zaman mefhumlarıyla ihata edilemez bir nitelikte olduğunu gösterir. 

İncelemeye konu edilen Choix de F ables Traduits En Turk isimli eser bu 
aşkınlığı ifade edecek zenginliğe sahiptir. Antoloj ide Doğu'dan Beydaba 
ve Lokman; Batı'dan Ezop, Phedre, Fenelon ve La Fontaine gibi sanat-
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karların eserleri mevcuttur. İsmi geçen yazarların kimi eserlerinin ise bir 
diğerinin külliyatında yer aldığı görülür. Fabllarda verilmek istenen hikemi 
derslere dikkat edildiğinde benzer erdemlere vurgu yapıldığı, davranışların 
yerildiği anlaşılır. 

Türk edebiyatı için Tanzimat sonrası dönem Batı tesiri altında bir ye­
nileşme devresi olarak değerlendirilir. Bu yenileşme devresi için Batı'dan 
yapılan çeviri faaliyetleri önemli bir yere sahiptir. Batı edebiyatına mün­
hasır duyuş ve ifade tarzları neticesinde vücut bulan eserler, Türk edebi­
yatının açıldığı bu yeni mecranın temel özelliğidir. Osmanlı matbaasında 
ilk edebi çeviriler için 1850 sonrası dönem genel kabul görmüşken bu ta­
rihten önceki çeviri metinlere, bilhassa yazma eserler olarak tesadüf etmek 
mümkündür. Zira incelemeye konu ettiğimiz eserin ilk mehazı da yine bir 
yazma eserdir. 

Bu çalışmayı farklı kılan; ilgili antolojinin Paris'te, Batı tesiri altında 
gelişen edebiyatımızın erken döneminde yayıma hazırlanmış olmasıdır. L .  
Victor Letellier ismindeki şarkiyatçının yayıma hazırladığı Choix de Fab­
les Traduits En Turk çoğunluğu Ezop ve La Fontaine'den alınan ilk matbu 
çeviri eserdir. Bu tespit göstermektedir ki Türk edebiyatının yenileşme dö­
nemi faaliyetlerinin sınırını çizmek yalnızca Osmanlı coğrafyası ve Tan­
zimat sonrası eserlerle mahdut değildir. Edebiyatımızın bu dönemine ait 
tespitler farklı coğrafyalarda yapılacak erken döneme ait çalışmalarla daha 
iyi ihata edilecektir. 
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ÇEVİRİ TEORİSİ VE 
• •  • • 

ÜZ-YÖNETİMİN iç lçE 

GEÇMİŞ T ARİHLERi* 
Esra Akcan 

Bugün, mimarlık tarihçilerinin bir kısmı için geçmişin küresel olarak kap­
sayıcı bir anlatısını kurma meselesi asli öneme sahiptir. Birçok akademis­
yen, beyaz erkek mimarlar arasındaki ardışık pratikleri önceleyen ve mo­
dem mimariyi sanki salt Avrupa ve Kuzey Amerika'da icat edilmiş gibi 
tasvir eden tek sesli ve tekdüzlemli anlatının sınırlarını uzun süredir kabul 
etmektedir. Öte yandan, "İslam mimarisi," "Asya mimarisi," ya da "Çin 
mimarisi" gibi sanat tarihinin 19. yüzyıl alan kategorilerini devam ettirerek 
küresel mimarlık tarihi yazma eğilimi pek anlamlı değildir. Zira bu model, 
dünyanın hiyerarşik olan az sayıdaki müstakil coğrafi alanlara ayrıldığını 
varsayar ve bu nedenle, kanonik anlatıyı üreten aynı jeopolitik çerçeveyi 
korumaya meyledebilir. 

Çeviri teorisi her ikisi de sorunlu olan bu iki konumu eleştirmek için bir 
model sunar. Yakın dönemde geliştirilmiş olan teoriler, çevirinin "kültürler 
arasında tarafsız bir köprü" ya da "orijinal"lik mitini imal eden ikinci el bir 

• Çeviri: Simten Coşar
Bu metinde "translation" terimi için iki ayrı Türkçe karşılık kullanıyorum: Çeviri ve tercüme.
Tercüme terimini doğrudan linguistik göndermeyle kullanırken, çeviri terimini ifadeyi sözlü 
iletişimin ötesine taşıyan, metni kelimelerden ibaret saymayan bir yaklaşımla, görsel, yapılarla 
bağlantılı ve sayısal hatlarda kurulabilen bir kültürler-arası karşılıklı ve dolayımlı aktarım ve/ya 
da mübadele olarak ele alıyorum. Çeviriyi kısaca, yabancı bir dünyanın dilini tanıdıklaştırırken, 
tanıdık olanı da yabancı olanla karma kılan sürece referansla kullanıyorum. (ç.n.) 
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kopya olarak görüldüğü nosyonları reddetmek için sayısız neden sunarlar. 
Çeviriyi, insanların, fikirlerin, objelerin, teknolojinin, enformasyonun ve 
imgelerin bir ya da birden fazla yerden diğer(ler )ine nakledilirken dönüşme 
süreci olarak tanımladığımızda pasif metaforları ve depolitize açıklamaları 
dışarıda bırakırız. Bu çeviri tanımı, hem toplumsal-siyasal bağlamı hem 
çevirinin tüm aktörlerinin failliğini göz önüne almayı gerektirir. Bu çeviri 
anlayışı, gerçek anlamıyla kozmopolitan etik ve küresel adalet için farklı 
yönlerden işleyen ve aşağıdan doğru örülen yeni bir çevirilebilirlik kültü­
rüne bağlılığı savunur. 1 Buna bağlı olarak, bu çeviri teorisinden türetilen, 
"küresel" ya da iç içe geçmiş tarih modeli dünyayı çok daha bağlantılı 
bir şekilde resmedecektir. Yerlerin, birbirinden ayrıkmış gibi görünseler de 
birbirinden etkilendiklerini, yapıların, geri kalan her şey tamamen türevsel­
mişçesine tek bir merkezden yayılmaktansa karşılıklı olarak çevrildiklerini 
teslim eden bir geçmiş anlatısı sunacaktır. İster barışçıl olsun ya da şiddet 
içersin, ister işbirliğine ya da rekabete dayansın, ister iletişimi kabul etsin 
ya da reddetsin, iç içe geçmiş bir tarih belirli bir zaman ve mekandaki her 
yeri diğer yerlerle ilişki içerisinde ele alır. 

Bu çalışmada yukarıdaki anlamıyla çeviri teorisini zemin alıyorum ve 
jeopolitik dinamikleri hesaba katan küresel bir mimari tarihine yönelik me­
todolojik adımları ön plana çıkarıyorum. Bunu yaparken dünya genelinde 
halkların egemenliğinin inşasında mimarinin yerini görmemizi sağlayan 
örneklere odaklanıyorum. Öz yönetim her ne kadar coğrafi ve tarihsel ola­
rak özdeş olmasa da, genel olarak egemen erkin, monarşik ya da sömürgeci 
bir düzenden halka geçişi olarak anlaşılır. Vatandaşlık haklarını, kolektif 
karar almayı ve yönetenlerin yönetilenlerin denetimine tabi olmalarını hu­
kuken garanti altına almak halk egemenliğinin temel ilkeleridir. İlerleyen 
sayfalarda aydınlanma devrimleri, sömürgeleştirme ve de-kolonizasyon 
süreçlerinde ve ulus-devletlerin inşa sürecinde öz yönetimin belirleyici un­
surlarının kurgulanmasını, hiyerarşik olarak dizilmesini ve farklılaşmasını 
birkaç örnek vasıtasıyla irdeleyerek çevirinin açıklayıcı gücünü göstermeyi 
umuyorum. Ayrıca moderniteyi uzun tarihi boyunca anlamanın yanısıra bu 
tarihin, yakın zamanda egemenliğin krizi olarak tanımlanan durumla so­
nuçlanan çelişkilerini açığa çıkarmayı hedefliyorum. 

Örneklere geçmeden önce yerleşik öz yönetim tarihinin halk devrimle-

1 Architecture in Translation adlı kitabımda, hem dilde hem de görsel alanlarda çeviri nosyonuna 
dayanarak mimarinin küresel seyrini anlamaya yönelik bir yol ve lügatçe önerdim. Bu kitap için 
yaptığım araştırma, önceden birbirinden ayrı olduğu varsayılan yerler arasındaki çoklu bağlantı­
ları - bu bağlantılar kolay ya da eşitlikçi olmasalar da- ön plana almakla geçmişi daha örüntülü 
bir şekilde yeniden yazmak için yeterli dayanağımızın olduğuna beni ikna etti. Esra Akcan, Ar­
chitecture in Translation: Germany, Turkey and the Modern House (Durham: Duke University 
Press, 2012). 
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rinin küresel ağını görmezden geldiğini ve bizatihi bu kavramın iç içe geç­
miş tarihini kararttığını söylemek yerinde olacaktır. Dünyanın, birbirinden 
ayrık birkaç medeniyete bölündüğü varsayımı, modemitenin Avrupa'ya ya 
da Kuzey Amerika'ya münhasır bir icat olduğu ve dünyanın geri kalan kıs­
mına bu coğrafyalardan yayıldığı ve böylelikle, değişmez olarak görülen 
diğer mimari kültürlerini sildiği ya da akademik araştırma için değersiz kıl­
dığı önermesini gerekçelendirmek için kullanılmıştır.2 Bu iddianın en kesin 
anlatılarından biri, halk egemenliği icadının köklerini ve modem sosyo­
politik ve hukuki düzenin temellerini Batı 'nın aydınlanma devrimlerinde 
bulur. Birçok tarih anlatısında Fransız ve Amerikan Devrimleri birbirinden 
ayrı ayrı, insanlık için atılmış büyük adımlar olarak geçerler; ancak gariptir 
ki, bu tarih anlatıları aynı zamanda gerçekleşen diğer aydınlanma devrim­
lerinden nadiren bahsederler. Çok azı halk devrimlerinin insanlık tarihinin 
önemli kronolojik belirleyicileri olduğu savına karşı çıkar. Bu devrimler 
öz yönetimin ve halk egemenliğinin mihenk taşları olagelmişlerdir. Aydın­
lanmaya ait özgürlük, eşitlik ve insan/vatandaş hakları değerleri üzerinde 
temellenen cumhuriyetleri kuran "İnsan [Erkek] ve Yurttaş Hakları Be­
yannamesi" ( 1 789) ile doruk noktasına ulaşan Fransuz Devrimi ve Hak­
lar Bildirgesiyle ( 179 1) doruk noktasına ulaşan Amerikan Devrimi halk 
devrimlerinin küresel ağı olarak nadiren birlikte ele alınırlar. Dahası, aynı 
yıllarda gerçekleşen diğer önemli halk devrimleri bu küresel ağa nadiren 
dahil edilirler. Haiti Anayasasının ilanı ( 1801) bunlardan biridir. (Anayasa 
küçük değişikliklerle 1805 'te yürürlüğe girmiştir.) 

Ek olarak, yerleşik tarihler genelde zafer anlatılarını desteklerler; tarih 
karşısında eleştirel bir tavır alamazlar ve dolayısıyla, bu devrimlerin ikiyüzlü­
lüklerini kayıt altına alamazlar. Örneğin, Fransız Devrimi sürecinde kadınla­
rın siyasal hak taleplerinin hep geri planda bırakıldığı gerçeği karşısında ses­
siz kalırlar. Amerika Devrimi kapsamında kölelik statüsü benzer bir çelişkiyi 
açığa çıkarır. Devrim, ifade, basın ve inanç özgürlüğü de dahil olmak üzere 
birçok sivil hakkı garanti altına alırken kölelik nosyonuna dokunmamıştır.3 

Haiti Devrimi insanlık tarihinde önemli bir dönüm noktasını işaretler; zira 
hem halk egemenliğini ilan eden hem de köleliği yasaklayan ilk anayasayı 
üretmiştir. Kısa sürede hegomonik bir düzene dönüşmüş olsa da, Haiti Ana-
2 Örneğin, Batı Asya ve Kuzey Afrika (ya da Ortadoğu) ülkelerinin 19 .  ve 20. yüzyıllardaki 
mimarileri Modem Mimari ve İslami Mimari araştırmalarının dışında bırakılır. Bu dışlamanın 
gerekçesi olarak söz konusu dönemin ve yerin her iki çalışma alanına da ait olmadığı söylenir. 
3 Frederick Douglass'ın açık bir şekilde ifade ettiği gibi: "Onlar için "ufkun sonunda" kölelik ve 
baskı değil, adalet, özgürlük ve insanlık vardı. Bu 4 Temmuz benim değil, sizin . . . .  Erkeklerin 
özgürlüğe hakları olduğunu, kendi bedenleri üzerinde hak sahibi olduklarını savunmamı ister 
miydiniz? Bunu zaten ilan ettiniz. Köleliğin yanlışlığını tartışmalı mıyım? Frederick Douglass, 
"4 Temmuz'un Köle için Anlamı Nedir?," 1 852, http://teachingamericanhistory.org/library/do­
cument/what-to-the-slave-is-the-fourth-of-july/ 
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yasası, özgürlük, eşitlik ve öz yönetim ideallerinin geleceğin vatandaşlarınca 
benimsendiğinin kanıtıdır. Aydınlanmanın bu değerlerine köleliğin külliyen 
ve ebediyen kaldırılmasını eklemekle aydınlanmanın en ağır çelişkilerinden 
birini tasfiye etmiştir. 4 Haiti Devrimiyle ya da genel olarak Karayipler Ay­
dınlanmasıyla, o sırada Avrupa' da gerçekleşmekte olan benzer dönüşümle­
rin iç içe geçmiş tarihinin yakın zamana kadar akademik araştırma konusu 
olmaması bu nedenle anlamlıdır. Haiti Devrimi sırasında köleliğin aşağıdan 
verilen kararla kaldırılmasının aydınlanma düşünürleri üzerindeki olası etki­
leri de ancak son yıllarda ve az sayıda akademisyen tarafından tartışılmıştır.5 

Bu devrimlerin mimari sembolleri de yerleşik tarih kapsamında benzer bir 
hiyerarşi içinde yer alırlar. Marc-Antoine Laugier ile Jean-Jacques Rousse­
au'nun köken teorileri arasında - Laguier 'nin mimarinin başlangıcını ilkel 
kulübede tespit etmesiyle Rousseau 'nun insan doğasını vahşi adamın karak­
terine referansla tanımlayışı itibarıyla- yapılacak bir karşılaştırma, Fransız 
Devrimi sırasında revaçta olan, insanların doğuştan özgür ve eşit varlıklar 
oldukları fikrinin ortaya çıkışında iki yazarın önemli rollerini gösterir.6 Bu 
anlamda, öz yönetimin mimari simgeleri nedir diye sorduğumuzda, Jacqu­
es-German Souffiot'nun St. Gen evi eve Kilisesi 'ni ( 17  57-1791 ), kilisenin 
1791 'de mimar Quatremere de Quincy'nin ellerinde Paris Pantheon'una 
dönüşümünü, Fransız Devrimi'nin sektiler anıtı haline gelişini ve halka, 
ulus olmaya ve vatandaşlığa adanan mabede dönüşmesini düşünebiliriz. 
Amerikan Devrimi'ni mimarlığa referansla düşündüğümüzde ilk akla ge­
lecek olan, Bağımsızlık Bildirgesinin yazarı ve ABD'nin üçüncü başkanı 
olan Thomas Jefferson'ın kurduğu Virginia Üniversitesi'dir (18 17- 1826). 
Kampüsteki mimari referanslar, Rotunda ve, Dorik, İyonik ve Korint kolon 
başlıklarının permütasyonuyla tasarlanan Pavilyonlar, kemeraltılar ve alın­
lıklar, Jefferson'ın özgür Amerika'yı AvrupaAydınlanmasının halefi, ve do­
layısıyla Amerikan mimarisini Avrupa Antikitesinin ve Rönesans'ın varisi 

4 Haiti Anayasası 'nın ilk üç maddesi şöyledir: " l .  Önceki adı Sr. Domingo olan adada yaşayan in­
sanlar bu anayasayla Haiti imparatorluğu adıyla evrendeki diğer bütün güçlerden bağımsız, özgür 
bir egemen devlet kurmayı kabul ederler. 2. Kölelik ebediyen yasaklanmıştır. 3. Haiti vatandaşları 
yurtta kardeştirler; hukuk önünde eşitlik tartışmasız kabul edilir." " 1 805 Haiti Anayasası," http:/ / 
faculty. webster.edu/ corbetre/hai ti/history / earl yhaiti/ 1 805-const.htm 
5 Örneğin Susan Buck-Morss, Hegel'in efendi-köle diyalektiğini Haiti Devrimi perspektifinden
yeniden yorumlar. Hegel, hiç şüphesiz, bu devrimden haberdardı. Paul Miller, köleliğin devamı­
nın Batı'da yol açtığı çelişkileri ve oportünist ekonomik bolluğu açığa çıkartan Hispanik Kara­
yipli yazarların Avrupalı düşünürleri nasıl gördüklerini inceler. Susan Buck-Morss, Hegel, Haili 
and Universal History (Pittsburgh: University of Pittsburgh Press, 2009); Paul Miller, Elusive 
Origins: The Enlightenment in the Modern Caribbean Historical lmagination (Charlottesville ve 
Londra: University ofVirginia Press, 2010). 
6 Marc-Antoine Laugier, An Essay onArchitecture, çev. W. A. Hermann (Los Angeles: Hennessey 
& Ingalls, 1 977). Jean-Jacques Rousseau, Discourse on the Origin of lnequality (Indianapolis: 
Hackett Publishing, 1992, orijinal basım: 1 755). 
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olarak kurma niyetini hatırlatır. Öte yandan, Haiti Devrimi'nin mimarisine 
bakmaya niyetlendiğimizde örnek bulmakta zorlanırız; zira mevcut yapılar 
mimarlık tarihi disiplininde neredeyse hiç çalışılmaz ya da araştırma konu­
su olarak kabul edilmez. Henri Christophe'un yönetimi sırasında yapılan 
Milot' daki Sans-Souci Sarayı, akademik açıdan daha fazla ilgiyi ve Haiti 
Devrimi'nin aydınlanma ideallerinin entelektüel arka planını hazırladığı 
kabul edilen Toussiant Louverture gibi düşünürlerle doğrudan ya da dolaylı 
bağlantısı araştırılmayı bekleyen bu tür bir mimarlık örneğidir -saray bugün 
yıkıntı halindedir.7 Kralın danışmanı Baron Valentin de Yastey gibi birçok 
kişi için Sans-Souci Sarayı Afrika onurunu simgeleyen bir anıttır: "Afri­
kalıların torunları tarafından, Etiyopya, Mısır, Kartaca ve eski İspanya 'yı 
harikulade eserleriyle kaplamış olan atalarımızın beğenisini ve dehasını 
göstermek [için] inşa edilmiştir"8 (Şekil 1). Sarayın konumlandığı tepeyi 
vurgulayan merdivenler ve piramidel yükselen hacimler, taşların anıtsal gör­
kemi, yapay kaynaklar ve su şebeke sistemi ve binanın kalitesi danışmana 
antik piramitleri ve tapınakları olduğu kadar "medeniyetin doğuşu"nu da 
hatırlatmış olmalı. 

Şekil l Sans-Souci Sarayı, Haiti, Milot, l 8l0- 1813,  Public Domain.

7 Burada Postdam'daki Sans-Souci Sarayıyla karıştmlmaması için not düşmekte fayda var -as­
lında bu konuda yapılacak araştırmalar iç içe geçmiş tarihin bu konudaki boyutlarını da açığa 
çıkartabilir. Yanısıra, devrimde etki li olan, fakat Kral Christophe taratindan öldürülen eski köle 
Sans-Souci'yle de karıştırmamak gerekiyor. Milot'daki anıtsal bina Batılı sömürgecilere bağım­
sızlık mücadelesinin gücünü göstermek amacıyla büyük ve gösterişli bir yapı olarak inşa edil­
miştir. Michel-Rolph Trouillot, Silencing the Pası: Power and the Productiorı ofHistory (Boston: 
Beacon Press, 1 995), 36. 
8 Troui llot, Silencing ıhe Past, 36.
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Bu nedenle, Fransız, Amerikan ve Haiti Devrimlerinin birlikte ortaya çıkı­
şını gösteren iç içe geçmiş bir mimarlık tarihi ilginç bir jestten ziyade Av­
rupa merkezci yerleşik tarihin temellerini uzun süre muhafaza etmiş olan 
sembolik sistemi yıkmak anlamına gelir. İlerleyen sayfalarda karşılaşaca­
ğımız ve 20. yüzyıl boyunca mimarinin öz yönetimle ilişkisini belgeleyen 
örnekler, halk devrimlerinin küresel ağının tanınmamasının arkasında ya­
tan nedenin uzun vadeli etkilerinin de kanıtlarıdır. 

UGANDA VE "TAM VATAND AŞLIK İÇİN MEZUNİYET" 
İç içe geçmiş tarih anlatısıyla dünyanın sabit kimlik kategorilerine bölünme­
si karşısında alternatif bir model oluştururken, aynı zamanda bu çevirilerin 
hiç de kolay ve eşitlikçi olmadıklarını hatırlatmak ve globalizmin ideolo­
jik olarak tarafsız ya da iyicil hudutsuzluk olarak anlaşılıp gereksiz övgü 
düzülmesinin de önünü almak gerekiyor. Çatışmaları göz ardı eden "kü­
resel" tarihler söylemi depolitize ederler ve eleştirel bir tarih yazmakta ya 
da bu mücadelelerin içinden daha iyi uygulamaları tespit etmekte başarısız 
olurlar. Avrupa'da sanayileşmeyle Afrika ve Asya'da sömürgeleştirmeyi 
ya da Soğuk Savaşın Batı ve Doğu Bloku'ndaki görünümlerini bir arada 
okuduğumuzda, çeviriyi ihtilaflı bir etkileşim alanı olarak tanımlamamıza 
yetecek kadar örnek buluruz. Bu şekildeki okumalar mimari ve kentsel 
planlamanın iç içe geçmiş tarihlerinde açık ya da örtük emperyal tahayyü­
lün, sembolik şiddetin ve husumetin hiç de az olmadığını gösterir. 

Sömürgeleştirme, kölelik kadar büyük bir çelişkiydi; zira sömürgeleş­
tirilmiş toprakların yerel sakinlerinin egemenliği tanınmıyordu. Son dö­
nemde yapılan çalışmalar, Fransız ve İtalyan yönetimi altındaki Kuzey Af­
rika 'nın sömürge şehirlerinin ve Britanya yönetimi altındaki Hindistan'ın 
sömürge şehirlerinin yapımı sırasındaki kentsel planlama modellerinin ve 
mimari tasarım stratej ilerinin çevirisinde işleyen jeopolitik ve ırksal hiye­
rarşileri ortaya çıkarmıştır.9 Öz yönetim tarihini yazarken, sömürge dö­
nemlerine ait bu mimari oluşumları, manda ve bağımsız yönetimlere ait 

9 Özellikle bkz. Janet Abu-Lughod, Rahat: Urban Apartheid in Morocco (Princeton: Princeton 
University Press, 1980); Paul Rabinow, French Modern (Cambridge: MiT Press, 1 980); Thomas 
R. Metcalf, An Imperial Vision. /ndian Architecture and Britain s Raj (Berkeley: University of
California Press, 1989); David Prochaska, Making Algeria French (Paris: Editions de la Maison
des Sciences de l'Homme and Cambridge University Press, 1990); Gwendolyn Wright, The Po­
litics of Design in Frenclı Colonial Urbanism (Chicago ve Londra: The University of Chicago
Press, 199 1 ); Zeynep Çelik, Urban Forms and Colonial Confrontations (Berkeley: University
of California Press, 1 997); Jean-Louis Cohen, Monique Eleb, Casablanca: Colonial Myths and
Architectural Ventures (New York: Monacelli Press, 2002); Mark Crinson, Modern Architecture 
and the End of Empire (Burlington: Ashgate, 2003); Brian McLaren, Architecture and Tourism 
in Colonial Libya (Seattle: University of Washington Press, 2006); Mia Fuller, Moderns Abroad: 
Architecture, Cities and Italian /mperialism (New York: Routledge, 2007).
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olanlarla kıyaslamak, farklı mimarların coğrafi hiyerarşilerle kurdukları 
itaatkar ya da yıkıcı ilişkileri kayda geçmek açısından önemlidir. 

Ernst May'ın Britanya mandası altındaki Uganda'daki pratiği bu açı­
dan açıklayıcı bir örnektir. Raymond Unwin'in öğrencisi ve Silezya ve 
Frankfurt'taki konut programlarının direktörü olan Ernst May bahçe kent 
hareketi ve modernist kolektif konut kapsamında önde gelen mimarlardan­
dır. Frankfurt konut programına özgü yerleşkeleri [Siedlungen] (Das Neue 
Fran¾furt, Yeni Frankfurt), kesintisiz ve yatay yapı blokları, büyük yatay 
pencereleri, beyaz yüzeyleri, düz çatıları, geniş balkonları ve binalar ara­
sındaki büyük yeşil alanlarıyla modernist sosyal konutlarının en güzel ör­
nekleri arasındadır. Bu program, servetin eşitsiz dağıtımıyla başa çıkmayı 
amaçlayan, birçok modernist, formel, işlevsel ve sosyo-politik ideallerin 
yaratıldığı ve uygulandığı en önemli mimari katkılardan biridir. 10 Bu fi­
kirlerin, May'ın Afrika'daki uygulamalarına çevirisi birkaç alan (scapes) 
üzerinde gerçekleşti . 1 1  İlk olarak, Nairobi 'de standartlaştırılmış, hızlı ve 
verimli bir inşaat sistemi olarak işleyecek olan, sivri tonozlu, ön-üretimli 
betonarme sistemi olarak kanca-döşeme ("hook-on-slab") ( l 946) gibi tek­
noloj ilerin çevirisi yapıldı. Bu, Frankfurt'taki Praunheim yerleşkesinde 
( 1926-1927) prefabrik yapı elemanlarıyla yaşanan deneyime çok benzer. 12 

May, benzer şekilde, Nairobi'nin Delamere Dairelerinde (1938-1951), ilk 
olarak Frankfurt programı için Margarete Schütte-Lihotzky tarafından ta­
sarlanan Frankfurt Mutfağını ( 1926) uyarladı. 13 

May'ın fikirlerini Uganda ve Nairobi'nin dinamiklerine göre çevirirken, 
modernleşmenin insnlığı ileri medeniyete götüren doğrusal bir gelişme ol-

10 Yeni Frankfurt iskan programı hakkında geniş bir literatür vardır. Örneğin bkz. Christoph Mohr 
ve Michael Müller, Funktionalitiit und Moderne: Das Neue Frankfurt (1925 1933) (Köln: Fricke 
im Rudolf Müller, 1 984); Thomas Elsaesser, Christina Grawe, Jörg Schilling and Peter Cachola 
Schmal, der., Martin Elsaesser und das Neue Frankfurt (Berlin: Emst Wasmuth Press, 2009); 
Martina He8Ier, "The Frankfurt Kitchen: The Model ofModemity and the 'Madness' ofTraditi­
onal Users, 1926 to 1 933," Cold War Kitchen: Americanization, Technology and European Users 
içinde. Der. Ruth Oldenziel ve Karin Zachman (Cambridge: MIT Press, 2009), 1 63-1 84; Susan 
Henderson, Building Culture: Ernst May and the New Franlifurt Initiative, 1926-1931 (New 
York: Peter Lang Publishing, 2013). 
1 1  Alanlar terimini Arjun Appadurai'nin scapes kavramını karşılamak için kullanıyorum. Appa­
durai bu kavramı küresel ölçekteki kültürel akış tarzlarını açıklamak için kullanır. Bkz. Arjun 
Appadurai, Modernity at Large: Cultural Dimensions of Globalization (Minneapolis: University 
ofMinnesota Press, 1 996). 
12 Afrika'da May için bkz. Eckhard Herrel, Ernst May: Architect und Stadtplaner in Afrika 1934-
1953 (Frankfurt: DAM, 200 1); Claudia Quiring, Wolfgang Voigt, Peter Cachola Schmal ve Eck­
hard Herrel, der. Ernst May. 1886-1970 (Munich: Preste!, 20 1 1  ). 
13 Susan Henderson, Building Culture; Martina He8Ier, "The Frankfurt Kitchen"; Esra Akcan, 
"Civilizing Housewives versus Participatory Users: Margarete Schütte Lihotzky in the Employ 
of the Turkish Nation State," Cold War Kitchen: Americanization, Technology and European 
Users içinde. Der. Ruth Oldenziel ve Karin Zachman (Cambridge: MIT Press, 2009), 1 85-207. 
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duğu kanaatini taşıdığı söylenebilir - bu kanaat genelde yanlış bir şekilde 
iyicil addedilir. Bu kanaat hiçbir projede Kampala Genişleme Planında 
( 1945-1947) olduğu netlikte açığa çıkmaz. Uganda, o dönemde Britanya 
mandasıydı; belirli ölçüde yerel yönetim yetkisine sahipti. Ancak bu yetki 
Britanya'nın egemenliği altında verilmişti. 1 940'1arın sonunda bağımsız­
lığı hedefleyen isyanları, l 950'lerde bağımsızlığa yönelik hazırlıklar takip 
etti. 1 962 'de Uganda bağımsızlığını elde etti. Manda yönetiminin 1 945 yı­
lında, May'den Kololo-Naguru alanını geliştirmesini talep etmesi üzerine 
mimar, yeşil alanlar, trafik, kanalizasyon, yağmur suyu drenajı, elektrik ve 
su şebekesi için planlarını çizen geniş bir rapor hazırladı. May'in bu plan­
lan hazırlarken şehirciliği modernleştirici bir araç olarak kabul ettiği şüphe 
götürmez. 

Öte yandan May'ın "toplumsal yapı" için hazırladığı harita en açıklayı­
cı tasviri içerir. (Şekil 2). May Kampala'nın A. E. Mirams, F.S.I., F.R.S.I. 
tarafından hazırlanan 1 929 tarihli öngörülü plan sayesinde ve "alanın elve­
rişli topografyasına bağlı olarak . . .  güzel bir bahçe kent" olduğunu kabul 
etse de, 14 "şehir planlaması biliminin büyük adımlarla ilerlediği"ni ve pla­
nın modem trafik önlemleriyle ve en önemlisi farklı "ırkları" ayrıştıracak 
şekilde oluşturulan kent imarıyla ve mimariyle uyarlanması gerektiğini be­
lirtmiştir - ki bu "ırk" tanımı o sırada kendi ülkesindeki Nasyonel Sosyalist 
yönetimle şiddet içeren anlamları sahiplenmişti. Önceki düzenleme çoğun­
lukla Avrupalı yerleşke planlarını tanımlarken, May ayrıştırılmış bölgelen­
dirmeyi takip etmiş ve Asyalıların yerleşkelerini, en önemlisi, "Afrikalı­
nın vatandaşlık elde edecek düzeye çıkabilmesini sağlayacak örgütlü sivil 
yaşamı geliştirmeyi" de vurgulamıştır. 15 May, rapor boyunca Afrikalıların 
tam vatandaşlık düzeyine henüz çıkamadıkları, mimarinin onları bu yönde 
hazırlayabileceği varsayımıyla ilerler: 

Bu nedenle planlamacı, şehri, topluluğun ilkel üyelerinin şehrin kü­
çük ya da büyük birimlerinin idaresine tedrici bir şekilde katılımların ı  
sağlayacak şekilde düzenlenmelidir. Böyle bir gelişme kaçınılmaz ola­
rak biraz zaman alır. Önerilen sosyal planın bu zor sorun için nihai bir 
çözüm sunduğunu iddia etmiyorum. Bu plan, günümüzde Afrikalıyı, 
milletler topluluğunda eşit haklara sahip bir üye olabilmesi için rehave­
tinden tedrici bir şekilde uyandıracak ve kendisiyle ilgili meseleleri 

14 Emst May, Report on the Kampala Extension Scheme. Kololo-Naguru (Uganda hükümeti için
hazırlanmıştır. Hükümet tarafından Nairobi'de basımı yapılmıştır), 2 Eylül 1 947. 
1 5  "Mirams planı, toplumsal açıdan, ağırlıklı olarak Avrupalıların iskanı için ayrılan alanların 
planlamasıyla ilgiliydi. May planı Avrupalı lar ve Asyalılar için yeni yerleşim alanlarına verilen 
önemi korur. Öte yandan bu plan, aynı zamanda, Afrikalının tam vatandaşlığı hak edebileceği 
düzeye gelmesi için gereken örgütlü sivil yaşamı geliştirmeye de gözle görülür vurgu yapar." 
A.g.y., 2.
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yönetmekte sorumluluk üstlenecek düzeye getirmeye yönelik birçok 
girişime katkı amacıyla oluşturulmuştur. [ . . .  ] Modem medeniyetlerin 
kendisine verdiği görevlerden ve faydalardan tam payını almasını en­
gelleyen uçurumu gidermek olarak tanımlanabilecek muazzam işin üs­
tesinden gelmek için Mandacı Hükümetin ve bir arada yaşadığı, daha 
gelişmiş vatandaşların kendisine sunduğu yardım ve yönlendirmeyi en 
iyi şekilde kullanmak Afrikalının sorumluluğundadır. 1 6

KAMPALA EXTENStON SCH . 
DEVELOPMENT KOLOLO·NAGURU 

� SOCIAL STRUCTURE 

Şekil 2 
Kaynak: 

Emst May, "Sosyal Yapı" Plan, Kampala, Uganda, 1945-47 
Emst May, Report on the Kampala Extension Scheme, Kololo-Na­
guru, (Uganda hükümeti için hazırlanmıştır. Hükümet tarafından 
Nairobi'de basımı yapılmıştır), Eylül 1947. 

Buna bağlı olarak May, kentin bölgeleme planını hiyerarşik olarak örgüt­
lenmiş idari ve toplumsal gruplar kümesi olarak çizmiştir - Aile Grubu, 
Mahalle Grubu, Topluluk, Nahiye. Bu tasarıda yerleşim alanlan önce yuva, 
çocukların oyun alanları, sağlık merkezleri gibi daha küçük sosyal tesisleri 

16 Age .. 5-6. 
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paylaşan yüz aileden oluşan en küçük gruptan başlayarak, alışveriş merkez­
leri, yükseköğretim birimleri ve idari merkezleri olan daha büyük ve farklı 
ırkları içeren topluluklara doğru ilerler. Böylelikle Afrikalı nüfus en küçük 
grup içindeki kararlarda oy kullanmaktan başlayarak tedrici olarak daha 
yüksekteki idari yapılara doğru ilerlemekle öz yönetimi "öğrenecektir". 
May, aynı zamanda hükümetin, Avrupalı nesillerin büyümesini güven al­
tına almayı amaçlayan, Avrupalı çocukları Afrikalı ve Asyalı çocuklardan 
ayrıştırarak eğitme şartını da benimsemişti. Buna bağlı olarak, May'ın ra­
poru Avrupalı çocukların orta öğretim düzeyinde ülke dışına gönderilme­
sini savunuyordu; zira "iklim" "12 yaşın üzerindeki [Avrupalı] çocukların 
eğitimi için uygun görünmüyor"du. 17

May mimariyle ilgili diğer kararlarda Afrikalıların kentsel yönetime 
rahat geçişi, "Afrikalının geleneksel kendi köy yaşamıyla şehrin yaşamı 
arasındaki zıtlık karşısında duyması muhtemel paniği azaltmak için" 1 8  Av­
rupalıların kılavuzluğuna ihtiyaç duydukları yönündeki kanaatini devam 
ettirmiştir. Yeşil alanları ve dinlenme alanlarını "Afrikalı emekçiyi daha 
dengeli kılmak ve çıktığı köye dönüp durmasına son vermeyi sağlama ça­
baları açısından önemli bir katkı" 19 olarak savunmuştur. May, meskenle­
rin mimari tasarımı açısından niyetini, "farklı ırklardan oluşan bir şehirde 
mimari uyuma ulaşmak"20 olarak tanımlamıştır. Her "ırk" için ayrı konut 
tipi önermiştir. Önerilerini söz konusu "ırk"ların hangi kıtayla bağlantılı ol­
duklarına bakarak belirlemiştir. Buna göre, en büyük, düz çatılı, badanalı, 
işlevsel olarak ayrılan odaları olan, modem malzemelerle donatılmış, mut­
fakları, lavaboları olan, bol balkonlu ve ayrı garajlara sahip evleri Avru­
palılar için ayırmıştır. Asyalılar için iki ila dört odalı, orta büyüklükteki, 
eğimli çatısı olan, işlevlerine göre ayrılan odaların ve mutfakların bulun­
duğu evleri öngörmüştür. Afrikalılar için ise en küçük evleri, geleneksel 
konutlara benzeyen, bir ila üç odalı, odaların işlevlerine göre ayrılmadığı 
ve verandalı evler olarak tanımlamıştır (Şekil 3).21  May'ın inşa ettiği sivil 

" Age., 8. 
18 Age., 6.
19  Age., 10. 
'° Age., 1 8.
21 Kai Gutschow'un okumasına göre bu, May'in sömürgeci tahayyülü paternalist bir hükümle
benimsediğini gösterir: "May'e göre modern malzemelerle ziyadesiyle geleneksel planlamayı 
tuhaf bir şekilde birleştiriyor olması Afrikalıların sanayi öncesi göçebeliklerinden üretken mo­
dem kent sakinine doğru evrimlerini üstlenmelerinde yardımcı olacaktı. Planının belirli görgülü 
davranışların benimsenmesini teşvik edecek, didaktik, bir çeşit öğretmen ya da eğitimci olacağını 
umuyordu. May'in yerel koşulları terbiye etmek ve ' iyileştirmek' arzusu sömürgeci bakışını an­
cak ince bir örtüyle gizleyebiliyordu." Kai K. Gutschow, "The 'New Africa'," Ernsı May: 1886-
1970 içinde. Der. Claudia Quiring, Wolfgang Voigt, Peter Cachola Schmal ve Eckhard Herrel 
(Munich: Preste], 20 1 1 ), 197-2 13 .  
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binalar ve kent daireleri, ırk temelli ayrıştırmasıyla tutarlı bir şekilde, stil 
açısından Almanya'daki Yeni Mimariyle daha uyumlu bir ifadeye sahiptir­
ler. Bu eğilimin en görünür örneklerinden biri Kampala Belediye Binası­
dır ( 1938-1939). Bina yuvarlak köşesi, yatay şerit pencereleri ve badanalı 
duvarlarıyla Frankfurt'taki Römerstadt konutlarıyla çarpıcı bir benzerlik 
içindedir (Şekil 4). Sonuç olarak, May'ın Afrika'ya patemalist yaklaşımı 
ve Avrupa mimarisini medenileştirici bir aygıt olarak görmesi, şehir pla­
nından mesken tiplerine ve mimari stile kadar kentsel ve mimariyle ilgili 
kararlarında tutarlı bir şekilde yol gösterici olmuştur. 

.,_

Şekil 3
Kaynak:

1 60 

ı:..c ııııo.ı _, /ılTfJt/CJM 'hO JIDOıııı ıG.ID  N"ACAN 
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nPICAI. SOU/T10tlS fOR 
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STEEPI..Y Sl.OPING Sll!5 

Emst May, Mesken Tipleri, Kampala, Uganda, 1 945-47.
Emst May, Report on the Kampala Extension Scheme, Kololo-Na­
guru, (Uganda hükümeti için hazırlanmıştır. Hükümet tarafından
Nairobi'de basımı yapılmıştır), Eylül 1 947.
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Şekil 4 Emst May, vd., Römerstadt Konutları, Yeni Frankfurt Konut
Programı, 1 927-28 karş. Emst May, Belediye Binası, Kampala,
Uganda, 1 938-39

Kaynaklar: A: Fotoğraf: Esra Akcan 
B: Fotoğraf: Philipp Sturm, 20 1 1 .
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TÜRK.İYE V E  MİMARİ BAĞIMSIZLIK BİLDİRGELERİ 
Özellikle İkinci Dünya Savaşı sonrasında öz yönetimin yerleşmesinde mi­
marlığın önemini göstermek için sayısız örnek vardır. İmparatorlukların ya 
da sömürge yönetimlerinin çöküşünü takiben kurulan bağımsız ulus-dev­
letlerin sayısındaki artışla, Ankara, Brasilia, Dakka, Bağdat ve Kuveyt gibi 
başkentlerde Bruno Taut, Clemens Holzmeister, Le Corbusier, Oscar Nie­
meyer, Lucio Costa, Louis Kahn, Walter Gropius ve Jom Utzon gibi önemli 
mimarların etkileri görülebilir. Cumhuriyetçi devrimlerin sembollerinin ço­
ğunun inşası yurt dışından davet edilen mimarlarca üstlenilmiştir. Yabancı 
mimarların bu sürece katılımlarına işaret etmeye devam edeceğim, çünkü 
bu, sömürgeleştirme dönemleriyle karşılaştırma yapmak açısından verimli 
bir zemin sunar. Ancak, bu yerli mimarların sürece katkılarını önemsizleş­
tirmek anlamına gelmiyor. Ev sahibi ülkedeki öz yönetim ve yerel egemen­
liğin ilanı sömürge ve manda dönemlerindeki eşitsizliklere son vermiştir. 
Ancak bu, sürece dahil olan uzmanların, sömürgeci ile sömürge, Avrupalı 
ile Ortadoğulu, Batılı ile Doğulu, medeni ile azgelişmiş, ya da ileri ile geri 
kalmış arasında olduğu varsayılan hiyerarşik ayırım üzerinden kurulan zi­
hinsel çerçevelerinden vazgeçtikleri anlamına gelmiyordu. Bu bağlamda, 
halk egemenliğinin inşa sürecine eleştirel bir perspektiften katılırken bu 
hiyerarşileri bozan mimarları özellikle hesaba katmak gerekiyor. Bruno 
Taut'un ulus-devlet inşa süreci ve yeni cumhuriyetin başkentinin inşası 
kapsamında ele alınabilecek olan Türkiye'deki çalışmaları, özellikle inşa 
edilmemiş olan Millet Meclisi projesi bu açıdan önemli bir örnektir. 

Kemalist yönetim, Birinci Dünya Savaşı'nın ve Osmanlı İmparatorlu­
ğu 'nun çöküşünün ardından 1 923 'te Türkiye Cumhuriyeti 'ni kurduğunda
Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerinden Cumhuriyete doğru de­
vam eden az sayıdaki yerel Ermeni mimarın yerini almak üzere Alman­
ca-konuşan müttefik ülkelerden mimarları davet etmiştir. Berlin 'de yaşa­
yan mimar ve planlamacı Herman Jansen, aralarında yeni başkent Ankara 
da olmak üzere birçok şehrin imar planını bahçe kent modelini çevirerek 
hazırlamıştır. Aynı program kapsamında Taut, Emst Egli, Theodor Jost, 
Martin Elsaesser, Paul Bonatz, Seyfi Arkan ve Şevki Balmumcu da arala­
rında olmak üzere birçok yabancı ve Türk mimar yeni modem ulus-dev­
letin mimari sembollerini tasarlamıştır - bunlar arasında hükümet binaları, 
okullar, üniversiteler, hastaneler, müzeler ve evler vardı . Kemalist kültür 
politikalarının Avrupalılığın Türkiye'ye rahat bir şekilde çevrilebileceği­
ne dair bir güveni gösterdiği söylenebilir. Ancak egemen bir ulus-devletin 
inşası, ulusal olduğu iddia edilen köklerin yeniden canlandırılmasını da 
gerektirir. Dolayısıyla, birçok yabancı ve Türk mimar hem modem hem 
ulusal mimari arayışında olduklarını sıklıkla vurgulamıştır. 
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Millet Meclisi binası, on dört katılımcının olduğu uluslararası düzeydeki 
bir mimarlık yarışması (1937-1938) sonucunda ortaya çıktı. (Taut zaman 
yetersizliğinden dolayı projesini sunmadı.) Fonksiyonel gerekliliklerin ya­
nısıra yarışmanın tanıtımında "20. yüzyılın ihtiyaçlarını ve Türkiye Cum­
huriyetinin mevcudiyetini mükemmellik, saflık ve uyumu simgeleyen bir 
mimari üslup ve kompozisyonla temsil edecek ve somutlayacak bir anıtın 
inşası" şart koşuluyordu. 22 Bina hükümet merkezini oluşturan yapılar arası­
na yerleştirilecekti; yeri, Jansen'in imar planında halihazırda belirlenmişti 
ve Avusturyalı mimar Clemens Holzmeister tarafından tasarlanan binaların 
yanında yer alacaktı. Holzmeister, Ulus'taki hükümet merkezindeki Ba­
kanlık binaları dışında, Çankaya'nın yamacından bu komplekse tepeden 
bakan Cumhurbaşkanlığı Konutu'nu halihazırda inşa etmişti (1929-1938). 
Böylelikle kendisini modernleşen ve güçlü bir ulus-devlet olarak temsil 
etmeyi arzularken, aynı zamanda, Osmanlı İmparatorluğu'na özgü mimari 
formlarla bağlantıyı reddeden bir ülkeye mimari ifadesini vermişti. Hol­
zmeister, Jansen'in imar planındaki üçgen alan planını muhafaza ederek 
hükümet merkezi için sekiz U-biçimli ve H-biçimli binanın inşa edilmesini 
önerdi. Bu binalar, nihai olarak Millet Meclisinin taçlandıracağı anıtların 
bulunduğu aksın iki yanına simetrik olarak yerleştirileceklerdi. İnşa edil­
memiş olan anıtsal kapı, hem Zafer Takı 'na referansla devlet otoritesinin 
açık sembolü hem de uzun mesafe aşan taşıyıcı sistemi ile Türkiye'nin tek­
nolojik ilerlemesinin göstergesi olacaktı (Şekil 5). Hükümet merkezinde­
ki Bakanlık binalarının yanısıra Holzheimer'ın kent genelinde tasarladığı 
diğer kurumsal binalar da, düz çatıların kullanımı, kemerlerin, kubbelerin 
ve süslerin olmaması ve en önemlisi küplerden mürekkep kompozisyonlar 
oluşturan kütle tasarımlarının yinelenmesiyle birbirleriyle uyumlu bir hal­
dedir. Bu binaların, özellikle önceki döneme özgü Osmanlı yeniden doğuş­
çuluğuyla karşılaştırıldığında yeni bir dönemin başlangıcını temsil ettikle­
rini düşünen çağdaş mimarlar ve eleştirmenler, acilen yeni bir terim olarak 
"Viyana kübik mimarisi" terimini buldular. 23 Bu binalar, düz çatılarına ve 
süssüz ön cephelerine rağmen düzeni, istikrarı ve otoriteyi temsil etmek 
için simetri, ağır bloklar, yükseltilmiş ve merkezi olarak yerleştirilmiş 
girişler, kemeraltılar ve hiyerarşik olarak düzenlenmiş mekanlar gibi zi-

22 "Kamutay musabakası program hulasası," Arkitekt, 4 ( 1938): 99-129. Alıntı: s. 99. 
23 Örneğin Sedad Eldem ve Arkitekt'in editörü Zeki Sayar, Atatürk'ün Bakanlıklara ek olarak ken­
di başkanlık konutunun mimarı olarak Holzmeister' ı  seçmiş olmasını bir dönemin kapanışı olarak 
tasvir ederler. Avusturya'nın Türkiye Büyükelçisi Norbert von Bischoff da aynı fikri paylaşır. 
Sedad Eldem, 50 Yıllık Meslek Jübilesi (İstanbul :  Mimar Sinan Üniversitesi, 1 983), 49; Norbert 
von Bischoff, Ankara. Eine Deutung des Neuen Werdens in der Türkei (Vienna: A. Holzhausnes 
1 935), 1 01 - 1 02; İlhan Tekeli ve Selim İlkin, der., Mimar Kemalettin 'in Yazdıkları (Ankara: Tarih 
Vakfı 1997). 
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yadesiyle geleneksel biçimlerden oluşurlar. Binaların ön cepheleri, büyük 
şeffaf yüzeylerdense geleneksel oranlı dikey pencerelerle bölünmüştür; 
zemin planları açık ya da serbest plan anlayışından ziyade geçirimsiz, iç 
duvarlarla ayrılmış geleneksel kapalı odalardan oluşur. 20. yüzyıl boyunca 
yeni egemen ulus-devletler için çalışan mimarlar Lewis Mumford'un ünlü 
-"anıtsa modem olmaz; modernse anıt olmaz"- mottosunu yanlışlayacak 
şekilde modem anıtsallığın farklı ifadelerini bulmuşlardır.24 

.J - . 

• • • •• J
� ·- ,.._., _,., '. 

Şekil 5

Kaynak:

Clemens Holzmeister, Kapı Binası Çizimi (Gümrük ve Tekel Bakan­
lığı), Ankara, 1 934. 
Clemens Holzmeister, Bauten, Entwürfe (Salzburg, 1 937).

Millet Meclisi yarışması için oluşturulan mimarlar jürisi en iyi üç projeyi 
önerecek ve Türkiye Cumhuriyeti hükümeti nihai tercihi yapacaktı. Yarış­
ma süreci Türkiye'deki mimarlık çevrelerinin eleştirilerinden muaf kal­
madı. Başat meslek dergisi, Arkitekt'in editörleri mimari yarışmanın açık 
çağrı temelli olmak yerine davet edilen katılımcılar arasında geçmesini, 
adayların ve sürecin kamuyla paylaşılmamasını ve Türk mimarların yarış­
maya girmelerinin başlangıçta engellenmesini ve ancak dilekçeler gönde­
rildiğinde katılmalarına izin verilmesini ve bu durumun Türk mimarların 
hazırlanma sürecini yarı yarıya azaltmasını eleştirdiler.25 Bu süreçte, jüri 
üyeleri, finansal sınırlar içerisinde kalan iki projenin mimari değerleri iti-

24 Lewis Mumford, The Culture of Cities (New York: Harcourt Brace and Co, 1938), 438. 
25 "Kamutay musabakası program hulasası", Arkitekt, 4 ( 1938): 99- 1 29. Alıntı: s. 1 00. 
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barıyla yetersiz oldukları kararına vardı ve finansal kısıtlamaları hesaba 
katmadan en iyi üç öneriyi seçtiler. Değerlendirmelerinde her bir projenin 
bina planı ve organizasyonu, mimari üslubu, finansal tedbirleri ve alanda 
konumlandırılmasıyla ilgili artıları ve eksileri listelediler. 

Şekil 6

Solda:
Kaynak:

Millet Meclisi Binası için düzenlenen yarışmaya katılan projeler, 
Ankara, Türkiye, 1937.
Alois Mezara Üstte: JozefVago Allta: Seyfi Arkan.
Clemens Holzmeister, Bauten, Entwürfe (Salzburg, 1 937).

Bu yarışmayla görünürlük kazanan çok sayıda öneri, Avrupa'nın doğusunda 
ve Asya'nın batısında yer alan bağımsızlığını yeni kazanmış bir ulus-devlet­
te halkın egemenliğinin nasıl temsil edileceğiyle ilgili uzlaşmanın olmadı­
ğını gösterir (Şekil 6). Birincilik ödülünü kazanan ve nihayetinde, hükümet 
merkezi için yürüttüğü on yıllık çalışmanın zirvesi olarak Millet Meclisi 
binasını inşa eden Holzmeister gibi, birincilik ödülünü paylaşan diğer mi­
marlar olarak Albert Laprade ve Alois Mezara da kolon başlıkları ya da 
süslemesi olmayan karkas kemeraltı, simetrik bir yerleşim planı ve simetrik 
aksta girişi büyüten figüratif ve zaferi simgeleyen heykeller kullanmışlar­
dır. Bu, Türkiye'de 1940'larda soyutlanmış klasisizmin gittikçe daha kabul 
gördüğünü gösterir; hem Batılı hem Osmanlı referanslarından yeteri kadar 
uzaktır hem de Türkiye'nin üzerinde konumlandığı antik Yunan'ın varisi 
olduğu düşünülen Türk mirasına yeteri kadar yakındır. Bunun aksine, Jozef 
Vago 'nun projesi Şeriat düzeniyle eski Osmanlı yönetimini gereğinden fazla 
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hatırlatıyordu; zira, simetrik girişin yanlarında yer alan iki minare kule­
siyle ve toplantı salonunun üzerindeki kubbesiyle camiden başka bir şeye 
benzemiyordu. Mimar büyük ihtimalle, din ile devletin ayırımının, sektiler 
anayasayla korunan yeni rej im için öneminin farkında değildi. 

Türkiyeli mimar Seyfi Arkan ve o dönemde Almanya'dan göçmen 
olarak Türkiye'de bulunan Brnno Taut tarafından hazırlanan iki çalışma 
mimarlığın halk egemenliğinin kuruluşunda üstlenebileceği rollerle ilgili 
kayda değer öneriler içerir. Arkan, çalışmasını hazırlaması için kendisine 
tanınan sürenin kısalığına rağmen en güzel önerilerden birini sunmuştu: 
Arkan'ın projesinde eliptik bir kütleden oluşan meclis binası, hemen kar­
şısındaki yarı eliptik dış-alan kemeraltıyla sarmalanan bir amfitiyatroyla 
tamamlanıyordu. Genel kamunun girişi özellikle vurgulanırken, komplek­
sin dört tarafı da cumhurbaşkanı, bakanlıklar, basın gibi farklı gruplar için 
giriş cephesi olarak tasarlanmıştı. Amfitiyatronun çevrelediği alanın en 
yüksek noktasında, vatandaşların hükümet yetkilileriyle bir araya gelecek­
leri bir toplanma alanı olarak büyük bir kamu alanı tasarlanmıştı. Arkan'ın 
projesi sadece iktidarın Osmanlı Padişahından Cumhuriyete devrini temsil 
etmiyor; aynı zamanda, halk egemenliğinin pratiğe döküleceği alanı da, en 
azından teorik olarak hazırlıyordu. 

Yükseltilmiş bir tepeye yerleştirilmiş olan Taut'un projesi de yeni 
egemenliğin kuruluşuna ve cumhuriyetçi anayasaya yöneliktir (Şekil 7). 
Mimarın açıklamasında işaret ettiği noktalar arasında şehir tacı ve iklimi 
hesaba katan mimarlık kavramları ön plana çıkarlar. Bu kavramlar Taut'un 
Almanya'da Nazizmin yükselişi nedeniyle sürgün edilişinden sonra yaşa­
dığı Japonya ve Türkiye bağlamına uymuştur. 26 Taut'un Ankara' da bir şehir 
tacı inşa etme önerisinin ilk bakışta 1 9 1 9  tarihli kitabı Die Stadtkrone'daki 
fikri yeni bir yerde ve zamanda hiç düşünmeden dayattığı şeklinde anla­
şılabilir. Vurgusu artırılmış tepeye doğru çıkan merdivenler ve basamak 
basamak çıkan hacimlerden oluşmuş piramidal bir kompozisyonu tercih 
etmesi, merkezi iktidar ve hiyerarşi fikrine çok fazla itaat ettiği yönünde 
okunabilir. Aslında Taut'un Türkiye'deki çalışmaları azımsanmayacak bir 
hayal kırıklığı yaratmıştır. Berlin konut programından meslektaşı olan ve 
aynı dönemde Türkiye'de olan Martin Wagner, Walter Gropius'a bir mek­
tubunda şöyle yakınıyordu: "Taut Rönesans ilkelerine takılı kalmış; Yeni 
olana doğru bir yol bulamıyor. Büyük hayal kırıklığı içindeyim . . .  Böyle 
bir yenilikçi mimar için ne kadar üzücü bir durum!"27 Ama Taut'un projesi 

26 Bruno Taut'a atfedilir, "Mimar Bruno Taut (Kamutay musabakası program hulasası)", Arkitekt, 
4 ( 1938): 1 30- 132. 
27  (Çeviri yazara aittir) Martin Wagner, Walter Gropius'a mektup. 29 Ağustos 1 937, Manfred Spe­
idel, "Bruno Taut: Wiren und Wirkung," Atatürk için Düşünmek: İki Eser: Katafalk ve Anıtkabir: 
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yazdıkları bağlamında ele alındığında, May'ın Uganda'daki tutumuna ben­
zer bir şekilde Türkiye'de patemalist ve didaktik bir tutumu benimsemiş 
olan Wagner gibi meslektaşlarına kıyasla alternatif bir rota çizme niyetinin 
bir uzantısı olarak görülebilir. Wagner, May'e hemen hemen aynı zaman­
larda yazdığı bir mektupta şunları söyler: "Şark benim için çok yetersiz 
. . .  Türkler (ve muhtemelen bütün Asyalılar) makinelerin ve sermayenin 
karşısında tehlikeli bir çakmakla oynayan çocuklar gibiler."28 

Şekil 7

Kaynak:

Bruno Taut, Millet Meclisi Binası yarışması için sunulan öneri, An­
kara, Türkiye, 1 937. 
"Mimar Bruno Taut (Kamutay musabakası program hulasası)," A r ­
kitekt, Sayı 4 ( 1938): 1 30� 1 32. 

Taut'un günlüğü mimarın Millet Meclisi binasının tasarımıyla 1937 yı l ının 
son aylarında ve 1938 yılının başlarında ilgilendiğini; bu süreçte Sedad 
[Eldem'le] ve Seyfi [Arkan'la], görüştüğünü ve bakana mektup yazdığı­
nı teyit eder. Bu, söz konusu görevlendirmeyi almayı gerçekten istediğini 
gösterir.29 Taut 1938 yılının Ocak ve Şubat aylarında, Edime'ye yolculu­
ğuyla ilgili izlenimlerini ve saygın sanat tarihçisi Celal Esad [Arseven'le] 
Mimar Sinan'ın Selimiye Camii hakkında yaptıkları konuşmayı günlüğü-

iki Mimar: Bruno Taut ve Emin Onat (Istanbul: Milli Reasürans T.A.Ş., 1 997), 54-62 içinde 
alıntılanmıştır. 
28 Martin Wagner, Emst May'e mektup, 1 Mayıs 1 937, İstanbul. Martin Wagner Papers, Letters
26, Akademie der Künste, Bertin. 
2• Bruno Taut, İstanbul Journal (El yazması). Akademie der Künste, Nachlal3 Taut, Mappe III, 1 8.
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ne not düşer. Hem Taut hem Arseven camiyi bir şehir tacına benzetirler. 
Bu, Taut'un Ankara'da bir şehir tacı inşa etme önerisinin, salt Almanya 
bağlamından çıkan fikirlerini Türkiye bağlamına çevirmeden Türkiye'ye 
dayatması olmasından ziyade, en azından kendi bakışına göre, yerel bağ­
lamdaki gözlemleriyle esinlendiğini gösterir. Dahası Taut Millet Meclisini, 
Türkiye'nin yeni anayasasının mimari bir ifadesi olarak bir tepede şehir 
tacı gibi yükseltmeyi önermiştir. Taut, Millet Meclisinin konumunu Cum­
hurbaşkanlığı Konutuna nispetle belirlerken şunları söyler: 

Cumhurbaşkanlığı Konutu, mimari olarak Millet Meclisinden daha az 
etkileyici mi görünmelidir? Ya da Millet Meclisi mi daha az etkileyici 
görünmelidir? Bana Türkiye'nin anayasasına göre her ikisinin eşit tem­
sil edilmesi gerektiği söylendi.30 

Cumhurbaşkanlığı Konutu Holzmeister tarafından, hükümet merkezinin 
özellikle yerinden edilmiş bir kısmıymışçasına, Çankaya'nın yamaçlarına, 
bakanlık binalarına yukardan bakacak şekilde inşa edilmişti. Bu alıntı, Ta­
ut'un Millet Meclisi'ni, güçler ayırımını ve dolayısıyla monarşinin sonunu 
sembolize edecek şekilde ikinci bir şehir tacı gibi inşa etmeyi önerdiğini 
gösterir. Bu, öz yönetime, diğer bir ifadeyle tek bir hükümdarın değil ana­
yasal hukukun yönettiği yeni bir ülkeye fiziki görünüm sunmaktan baş­
ka bir şey değildir. Taut'un projesi bugünün Türkiyesi'nde ayrıca yeni bir 
önem kazanıyor: Gittikçe daha da otoriterleşen Adalet ve Kalkınma Parti­
si (AKP) hükümeti 2017 yılında anayasal değişiklikle yönetme erkini bir 
devlet başkanının altında birleştirmiştir. 

Taut'un Millet Meclisini bir dizi avlu etrafında tasarlama önerisi ikli­
mi hesaba katan bir mimariyi teorileştirme açısından kararlılığını gösterir. 
Taut'un iklim nosyonunu, tereddütlü iyimserliğine ve etno-merkezcilik 
risklerine rağmen farklı kılan, bu nosyonu evrenselliği yakalamak adına 
bir kategori olarak görmesidir.3 1  Taut'un Japonya'da ve Türkiye'de yazdığı 
sayısız makaleyi ve kitaplarını bu projeyi anlamamız açısından kılavuz ola­
rak aldığımızda, mimarın yapıp ettiklerini Avrupa modemizminin küresel 
geçerlilik iddiasına karşı çıkan kozmopolitan bir etiğe yönelik girişimler 
olarak okumak mümkündür. Taut, mimarlık dersleri verdiği ve mimarlık 
programının direktörü olarak çalıştığı İstanbul Güzel Sanatlar Akademi­
si 'ndeki sergisinin açılış konuşmasında kendi entelektüel gelişimini lmma-

30 Bruno Taut'a atfedilmiştir, "Mimar Bruno Taut (Kamutay musabakası program hulasası)," 
Arkitekt, 4 ( 1938): 1 30. 
31 Taut'un evrenselciliği şu sözlerinde görülebilir: "Mimari formlar iklime, ışık ve hava durumuna
uygun oldukları ölçüde evrenseldirler." Taut, "Japans Kunst: Mit europiiischen Augen gesehen," 
92. Daha fazla tartışma için bkz. Akcan, Architecture in Translation, 5 .  Bölüm.
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nuel Kant'ın hümanizmasıyla ilişkilendirir . .  32 "Ebedi Barış" (1795) başlıklı 
çalışmasında Kant, ebedi barışı, düşman tarafların ellerindeki kaynaklar 
bir süreliğine tükendiği ya da düşmanlığı geçici olarak askıya aldıkları için 
elde edilen değil, gelecekte herhangi bir savaş ihtimalini ortadan kaldıran 
bir barış olarak adlandırır. Bu barışın yasal zeminini kozmopolitan hukuk 
ve ahlaki zeminini konukseverlik etiği olarak tanımlar.33 Bu kozmopolita­
nizm, aydınlanmacı aklın barış görevini yerine getirebileceği güveni üze­
rine tesis edilir. Buna göre, insan rasyonalitesi evrenseldir ve her insan ev­
rensel maksimlerle bağlantılı bir şekilde eyleyebilecek yeteneğe sahiptir. 34 

Taut Japonya ve Türkiye' de yazdığı kitaplarda bir yandan bu ülkeler 
hakkındaki Batılı Oryantalist algıyı, diğer yandan bu ülkelerde benimsenen 
mevcut modernleşme süreçlerini eleştirir. 

Batı salt anladığını gördü ve [Doğu'yu] egzotik, etkileyici bir tuhaflık 
olarak göründüğü ölçüde beğendi.35 [Kitapta yapmaya çalıştığım] ya­
bancı ve alışılmadık yolların çok doğal ve basit nedenleri olduğunu 
göstermektir. Bu yolların egzotik olduğunu düşünen herkes hayvanat 
bahçesindeki camdan kafesin önünde şaşkın şaşkın duran bir çocuk gibi 
davranır. Ama alışılmadık olana bu tür duygusal ve romantik bir yakla­
şım makul olmadığı gibi adil de değildir. Zira dünya genelinde insanlar 
eşit miktarda akla sahiptir.36 

Taut, Japonya'da ve Türkiye'de yaşadığı dönemde Oryantalizm'in taşıdığı 
risklerin farkına varır. Dahası, Avrupalı olmayan ülkelerde gördüğü temel 
sorunlar üzerine de değerlendirmelerde bulunur. Örneğin "Melancholie," 
başlıklı çalışmasında Batılı olmayan sanat sahnesinde bir çeşit "depres­
yona" ve "teslimiyete" yol açan temel bir ikiliğe (Zwiespalt) bağlı olarak 

32 Bruno Taut, "Ansprache zur Eröffuung der Taut - Ausstellung in lstanbul anı 4.6. 1 938," 260.
Rosemarie B letter de, Kant'ın özellikle "Ebedi Barış"ta geliştirdiği hümanizmasının genç Ta­
ut'un üzerindeki etkisinin büyük olduğunu ileri sürer. Rosemarie Bletter, "Bruno Taut and Paul 
Scheerbart's Vision: Utopian Aspects of German Expressionist Architecture," (Doktora Tezi, 
Columbia University, 1 973). 
33 lmmanuel Kant, "Perpetual Peace: A Philosophical Sketch", Political Writings içinde. H. Reiss 
(der.); H. B. Nisbet (çev.), (Cambridge: Cambridge University Press, 1 99 1 ), 93- 1 30. İlk basım 
1 795. Ayrıca bkz. James Bohman ve Matthias Lutz-Bachmann (der.), Perpetual Peace: Essays on 
Kant 's Cosmopolitan Jdeal (Cambridge: MiT Press, 1 997); Ailen W. Wood, "Kant's Project for 
Perpetual Peace," Cosmopolitics: Thinking and Feeling Beyond the Nation içinde. B. Robbins ve 
P. Cheah (der.) (Minneapolis: University ofMinnesota Press, 1 998), 59-76.
34 Diğer iki formül şunlardı: "İnsanlığı, ister kendi şahsında ya ister bir başkasının şahsında insan­
lıkla ilişkini hiçbir zaman bir araç olarak değil, hep bir amaç olarak kuracak şekilde davran. [ ... ]
Her insana amaçlar evreninin bir üyesi olarak davranacak şekilde hareket et", Age., 429. "Her ras­
yonel varlığın iradesinin evrensel hukuka yönelen bir irade olduğu fikriyle hareket et", Age., 43 1 .  
35 Age., 1 75 .
3 6  Age., 75. 
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depresif bir halin hakim olduğunu ileri sürer.37 Taut'a göre bu ikiliğin son 
dönem belirtileri büyük ölçüde Doğu'yla Avrupa arasında görülen uçurum, 
Doğuya ait geleneklerin salt "egzotik müze parçaları" olarak düşüşü ve ge­
leneksel yaşam tarzları ile Avrupa modemizmi arasında görülen karşıtlık­
tır.38 Taut, Avrupalı olmayan meslektaşlarının güvensizlik hissiyle huzur­
suz olduklarını; dolayısıyla, kendi ifadesiyle "yabancı biçemlerin birebir 
taklidi"yle "yavan yerlicilik"39 arasında ikileme düştüklerini düşünür. 

Taut bu koşullara bir karşılık olarak başat eseri olan Mimari Bilgisi'ni 
yazdı. İstanbul'da yazılan ve Türkçe yayımlanan Mimari Bilgisi'nde --ev­
renselliğe erişmek için akla duyulan Kantçı güvene çok benzer bir şekil­
de- teknikle, yapıyla, işlevle ve oranla rasyonel iştigal etmek mimarinin 
evrensel ilkeleri olarak belirlenir, ama coğrafi farklılıklara iklimi hesaba 
katan binalarla yanıt verilmesi önerilir.40 Taut, yerli normların yabancı etki­
siyle yenilenmesine karşı çıkanları eleştirir.4 1 Aksine, "sahte bir Enternas­
yonalizm, dünyanın tektipleştirilmesi ( Weltuniformienıng), yerkürenin ya­
vanlaştırılması (langweiligmachen) şeklinde değil", aksine, "her iki tarafı 
daha da zenginleştirecek" bir melezleştirme olacak yabancılaştırıcı çeviri­
leri savunur.42 Mimari Bilgisi 'nde, küresel aynılık iddiası olarak tanımla­
nabilecek Allerweltsarchitektur olarak adlandırdığı durumu doğrudan ya­
dsır.43 Bunun yerine kozmopo/itan kelimesi yabancı olana açıklığı garanti 
altına almanın ötesinde "Doğu"yla "Batı" arasına yerleştirilen Oryantalist 
ayırım çizgilerine de meydan okur. 

Doğu ile Batı'nın birlikte var olabileceklerine olan inanç güçlendikçe 
birinin kendi doğasındaki yabancılığı tanıma enerjisi de güçlenir. Bu 
enerjinin büyümesiyle melankoli hak ettiği mezara gömülecektir.44 

Taut'un, kozmopolitan mimari olarak adlandırdığım teorik müdahalesi, 
mimarinin çok daha sık görülen sömürgeleştirme ya da "medenileştirme" 
aracı olarak kullanılmasına önemli bir alternatif sunar. 

37 Taut, "Japans Kunst: Mit europiiischen Augen gesehen". 
38 Age., 1 2- 1 3.
39 Age., 265. 
40 Taut iklim nosyonunu evrenselliğe erişmekte yardımcı olacak bir kategori olarak görür. Kendi
ifadesiyle, "mimari formlar, bulundukları yerin iklimi, ışığı ve havası açısından uygunlukları 
ölçüsünde evrenseldirler." Age., 92. 
41 Taut, "Japans Kunst" başlıklı çalışmasında Japonya'da verimli bir modem mimarinin Avrupa 
etkisiyle sentezlenen bir üretimin sonucunda ortaya çıkacağını ileri sürer. Taut, Japans Kunst, 
206. 
42 Age., 206. 
43 Taut, Mimari Bilgisi, 46.
44 Taut, "Japans Kunst: Mit Europiiischen Augen Gesehen," 24. 
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KuvEYT VE KİMLİĞİN DEĞİŞEN İŞARETLERİ 
Taut'un kozmopolitan etik çağrısı, özcü kimlik ve çevrilemezlik iddiaları­
nın 20. yüzyıl boyunca yeni biçimlere büründükleri Türkiye'nin yükselen 
milliyetçilik bağlamında istisnai ve ihtiyati bir uyarı olarak kaldı. Yerleşik 
tarih ve günümüz eleştirisi kapsamında yerel olanla yabancı olan genelde 
birbirlerinin panzehiri olarak görülür. Birçok anlatıda bir tarafın eleştiril­
mesinde diğer tarafa dayanılır; bu durum çelişkili uygulamaların göz ardı 
edilmesini, adalet okunu öngörülemez yönlere evrilten çoklu mikrosiyasal 
güçlerin kayda alınmamasını beraberinde getirir. Bunun yerine çevirinin 
tarihsel akışı, her bir örneğin, salt küresel ya da salt yerel bir mimariye 
indirgenebileceğini -sanki bu mümkünmüşçesine- varsayan açıklamalara 
kıyasla çok daha incelikli olduğunu gösterir. Ya münhasıran Batı-temelli 
ya da özcü bir şekilde ulus/topluluk/din-temelli açıklamaların altını çö­
kertmenin verimli bir yolu, ("Batı' dan geriye kalanlara doğru") sorunsuz, 
tekyanlı tercümenin mümkün olduğu yönündeki kanaat kadar çevirinin 
imkansızlığı yönündeki kanaate de eşit mesafede durmaktır. Hiyerarşik 
bir bağlamdaki eşitsizlikleri açığa çıkartmak ve eleştirel uygulamaları vur­
gulamak ile kimlik iddialarının tarihselliğini göstermek jeopolitik bilince 
sahip küresel tarihyazımının iki hamlesini oluşturur. Aslında özcülüğün 
büyüsünü bozmanın en yapıcı yolu tarih boyunca evrilen kimlik işaretleri­
ni açığa çıkartmaktır.45 Kuveyt'te l 970'lerdeki hükümet merkezini Türki­
ye' de l 930'lardaki hükümet merkeziyle karşılaştırarak değerlendirmek bu 
tartışmayı somutlar. 

Kuveyt'in 1 96 1 'de bağımsızlığını kazandıktan sonra Basra Körfezi'n­
de uluslararası bir güç olarak yükselişi l 970'lerdeki inşaat patlamasına da 
zemin hazırladı. Çokuluslu bir danışma kurulunun önerileri üzerine alışıl­
madık kadar çok sayıda uluslararası tanınırlığa sahip mimarlık ofisi kent­
sel simge oluşturacak binaları tasarlamaya davet edildi. Davet edilenler 
arasında, ikamet mahalleri için Fransa' dan Candilis/Josic/Woods, Ulusal 
Havaalanı için Japonya'dan Kenzo Tange ve SiefSarayı'nın genişletilmesi 
için Finlandiya'dan Reima Pietila, Devlet Camiinin tasarımı için Irak'tan 
Mohamed S. Maki ya, ikonik Kuveyt Kuleleri için İsveç 'ten Malene Bjöm, 
Merkez Bankasının tasarımı için Danimarka'dan Ame Jacobsen, konut ve 
iş yerleri için Andrzej Bohdanowicz, Wojciech Jarzqbek ve Edward Lach 
gibi birçok Polonyalı mimar vardı.46 Aynı yıllarda Körfez genelinde inşaat 

45 Ayrıca bkz. Esra Akcan, 'Translations ofArclıitecture in West Asia During the Twentieth Cen­
tury", The Companion to Islamic Art and Architecture: Blackwell Companions to Art History 
Series içinde. Gülru Necipoğlu ve Barry Flood (der.) (Blackwell, yayımlanacak). 
46 Örneğin bkz. Stephen Gardiner, Kuwait: The Making ofa City (Essex: Longman, 1983). Yas­
ser Mahgoub, "Kuwait: Leaming from a Globalized City", The Evolving Arab City: Tradition, 
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sektöründe İngiltere'nin hakimiyeti göz önüne alındığında Kuveyt'in bir­
den fazla ülkeden mimarı ve/ya da mimarlık şirketini yeniden yapılanma 
için davet etmiş olması anlamlıdır. 

Kuveyt'te 20. yüzyılın ortalarına ve/ya da sonlarına ait modemist ya­
pılar arasında Jom Utzon'un Ulusal Meclisi (1972- 1983) öz yönetimin 
inşasında mimarinin yerini gösteren bir ömektir.47 Bina, Utzon 'un o sıra­
larda Londra'da bulunan ve çizimleri hazırlamış olan, çalışanı Türk mimar 
Oktay Nayman'la uzun mesafe iletişim içinde, Utzon Hawaii'deyken ka­
tıldığı uluslararası bir mimarlık yarışması sonrasında ısmarlandı.48 Dalgalı 
çatıların sayısında değişiklik yapılmasına ve projeye bir camii eklenmesine 
rağmen yarışma ve inşa edilmiş versiyon arasındaki tasarım anlayışı büyük 
ölçüde aynı kaldı. (Şekil 8). 

Utzon'un Ulusal Meclisi minyatür bir kent ya da kıyı boyunca uzanan, 
saf beyaz yüzeyleriyle suyun mavisini öne çıkartan modem bir kapalıçarşı 
gibidir. Kare düzenlemesi iç sokakların ve avlular etrafında kurulan iki kat­
lı modüllerin arasından fışkıran ileri teknoloj i  ile inşa edilmiş çadıra benzer 
iki yapıdan oluşur.49 O dönemde "ilave ederek büyüyen mimari" fikrine 
yönelmiş olan Utzon, Kuveyt Ulusal Meclisi'nde, hem ilaveli hem tektip 
tasarım özelliklerini birleştirir. Bunu, gerektiğinde yeni modül eklenmesi 
için sahne hazırlarken, genelinde anıtsal olan bileşenlere sahip bütüncül 
bir kompozisyon kurarak yapar (Şekil 9). Utzon 1970'de yazdığı, "İlave 
Mimari" başlıklı yazısında ilave ederek büyüyen yapıları zaman geçtikçe 
değişen program gereklerini karşılarken sergiledikleri çeşitlilik ve esneklik 
nedeniyle önerdi. 

Modernity and Urban Development içinde. Yassr Elsheshtawyn (der.) (Londra ve New York: 
Routledge, 2008), 1 52- 1 83 ;  Lukasz Stanek, "Mobilities of Architecture in the Global Cold War: 
From Socialist Poland to Kuwait and Back," lnternationa/ Journa/ of Js/amic Architecture, 4, 
2, (201 5): 365-398; Nasser Golzari, Architecture and Globa/isalion in the Persian Gulf Region. 
(Famham, UK: Routledge, 2016). 
47 Utzon'la ilgili daha fazla bilgi için özellikle bkz. Sigfried Giedion, "Jorn Utzon and the Third
Generation," Space Time and Architecture, 5. basım (Cambridge: Harvard University Press, 
1995, ya da 1 941  5. basım, 1 967), 668-695; Kenneth Frampton, Studies in Tectonic Culture 
(Cambridge: MiT Press, 1996), 296; Francois Fromonot, Jorn Utzon: A rchitect of the Sydney 
Opera House (Milan: Electa, 2000); Richard Weston, Utzon: lnspiration, Vision, Architecture 
(Hellerup, Danimarka: Edition Bhsmdal, 2002); Khaled al-Sultany, Architectural lntertextuality: 
Architectııre as Acceptance ofthe 'Other '(Kopenhag: Royal Danish Academy ofFineArts, Scho­
ol of Architecture Publishers, 20 1 2). 
48 Weston, Utzon.
49 Toplantı salonunun ve kamu meydanının kapladıkları geniş alanlan ve yükseklikleri söz ko­
nusu çadır benzeri yapılar altında, boru şeklinde sütunlar ve (her biri 500 ton ağırlığında olan) 
prefabrik katener kavisli kirişler kullanarak karşılamaya dönük teknolojik hırs, yeni Kuveyt' in 
ilerlemesinin bir kanıtı olarak görülüyordu. 
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Şekil 8

Kaynak:

Şekil 9

Kaynak:

Esra Akcan 

J0m Utzon, Ulusal Meclis Binası Yarışması için hazırlanan çalış­
ma, Kuveyt (Başkent) 1 972. 
"Mimar Bruno Taut (Kamutay musabakası program hulasası)," Ut­
zon Architects Associates. 
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J0rn Utzon, Ulusal Meclis Binası Diyagramları, Kuveyt (Başkent),
1 972-83.
Utzon Architects Associates.
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İlave ilkesiyle çalıştığınızda düz biçimler ve yüzey biçimleriyle ilgili bü­
tün taleplere ve genişletme ve değişikliklerle ilgili taleplerin tümüne saygı 
göstermekte ve bu talepleri karşılamakta zorluk çekmezsiniz. [T]ekil bile­
şenlerin var olma hakkını rencide etmenin önünü alabilirsiniz.50 

Parlamento binasındaki ana omurga kentle deniz arasında uzanan üstü 
örtülü bir iç caddedir. Caddenin bir tarafında hükümet birimlerine giriş 
sağlayan modüller yer alır; diğer yanında toplantı salonuna giriş veren mo­
dül vardır. Öte yandan caddenin bir ucu Körfez boyunca uzanan yarı açık 
kamusal alana açılır. Bu anıtsal büyük alan ( 40 m x 82.5 m) sudan gelen 
esintiyi alır; toplantı salonunun çatısına benzeyen dalgalı bir gölgelikle ör­
tülür (Şekil 10). Utzon bu alana referansla monarşik "Arap kültürü"yle 
ilgili iklim temelli tespitlerini oluşturmuştur: 

Kuveyt'teki tehlikeli ölçüde güçlü güneş ışığı nedeniyle kendinizi göl­
gede korumak zorunda kalırsınız - gölge var oluşunuz için hayati öneme 
sahiptir. Kamuya açık toplantılar için gölge sağlayan bu alan, hüküm­
darın halkını koruduğunun simgesi olarak görülebilir. Bir Arap deyişine 
göre, "Bir sultan öldüğünde gölgesi kaybolur."5 1

Öyleyse, tasarımın arkasında yatan ve kompleksin içe dönük niteliğinde, 
tekrarlayan avlularda, üstü örtülü iç caddelerde, dalgalı gölgeliğin hatırlat­
tığı çadır metaforlarında somutlanan kavramın güneşten korunmak oldu­
ğu söylenebilir. Ek olarak, Utzon'un tasarım stratej ileri genelde, "İslami 
mimari"ye bilinçli kültürel referanslar vermek olarak görülmüştür. Utzon, 
ilave yapının kısmen kapalıçarşılardan esinlendiğini bizzat söylemiştir. 
"Araplar . . .  anıtsal bir binayı başlangıçtaki anlamına zarar vermeden bü­
yütmek(le ilgili) . . .  zorlukları, kapalıçarşılarla ve devamlılığa izin veren al­
çak evlerle aşmıştırlar."52 Utzon, bizatihi Kuveyt Ulusal Meclis binasıyla 
ilgili şunları söyler: 

Kompleksteki bütün birimler. . .  bir ana cadde boyunca yerleştirilirler 
[ve] küçük taraçalar ya da avlular etrafında inşa edilen, ana caddeye 
yan caddelerle bağlanan, çeşitli boyutlardaki modüllerden oluşurlar. 

50 J0m Utzon, "AdditiveArchitecture", Arkitektur, 1 ( 1970). İngilizce çeviri: Weston, Utzon, 276. 
51 Utzon, Frampton, s. 296'dan alıntılanmıştır. Benzer bir alıntı Weston, s. 327'de bulunabilir: 
"İnşaata başlamadan son kez projeyi gözden geçirirken bu salonu bir tarafa bırakmanın nedeni 
olarak paradan tasarruf etme arzusu dile getirilmiştir. Ama yeni parlamento için hazırlanan proje­
nin başlatıcısı olan "Meclis Sözcüsü"yle bir görüşmemizde bu büyük salonun, Arap ülkelerindeki 
liderlerle halklar arasındaki ilişkinin bir simgesi olarak tasarlandığını söyledim. Gölge koru­
maydı. Bir lider öldüğünde 'gölgesinin düştüğü'nün söylendiğini duymuştum. Çölde gölgesiz 
yaşayamazsınız. " 
52 Orijinal kaynak, Utzon'un Danimarka gazetesine verdiği mülakattır: Politiken, October 1 978. 
Alıntı yapılan kaynak: Francois Fromonot, Jorn Utzon: Architect of the Sydney Opera House 
(Milano: Electa, 2000), 199. 
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Her birim, istenildiğinde modül eklenerek genişletilebilir . . . .  Sistemin 
serbestçe esneyen bu dış hatları, geleneksel İslami kapalıçarşı mimari­
siyle yakından bağlantılıdır. 53 

Şekil 1 0

Kaynak:

lOJorn Utzon, Ulusal Meclis Binası, Kuveyt (Başkent), 1 972-83
(Fotoğraf:EA)
Esra Akcan.

Utzon'un inşa ettiği diğer binalarda -söz gelimi Skane'deki Düşük Mali­
yetli Konutlar (İsveç, 1954), Kingo Evleri ve Fredensborg Evleri (Dani­
marka, 1957, 1965), Tahran'daki Melli Bankası (İran, 1958), Fanını Şehir 
Merkezi ve Herning'deki Okul (Danimarka, 1966}-, avluların eşlik ettiği 
tek katlı dokudan ve alçak kubbeli hücreler ve bacalardan oluşan örüntü­
lerden haz ettiğini gören birçok eleştirmen, mimarın "İslam mimarisi"nin 
etkisinde olduğunu ileri sürmüştür.54 Utzon'la birlikte, Melli Bankası'yla 
ilgili çalışmaktayken İsfahan'ı ziyaret eden Hans Munk Hansen'e göre bu 
kent Kuveyt Ulusal Meclisi için bir model oluşturmuştur. Utzon, Nayman'a 
yazdığı bir mektupta İsfahan'ın bir resmini eklemiş ve ondan "böylesine 
güzel kemerler" çizmesini talep etmiştir. 55

Ancak Utzon'un kendi yazılarında ve meslektaşlarının anılarında dün­
yanın farklı yerlerinden kaynaklanan ve çok geniş bir yelpazeye yayılan et­
kileri taşıdığı açığa çıkar. Bu farklı mekanlar arasında, mimarlık birikimine 
başladığı erken döneminde gittiği Fas ve Meksika'nın yanısıra, kitaplarla 
ve danışmanları vasıtasıyla tanıştığı Çin ve Japonya da vardır.56 Utzon'un, 

53 Jorn Utzon: 'The Importance of Architects," Architecture in an Age of Skepticism içinde. Las­
din, D. (der.) (Londra: Heinemann, 1984), 2 1 4-233, alıntı: 222. 
54 Özellikle bkz. Weston, Utzon; al-Sultany, Architectural Intertextuality. 
55 Weston, Utzon, 305. 
56 Özellikle bkz., Weston, Utzon; Chen-Yu Chiu, "Jom Utzon's Radical Internationalism: Nordic 
Grounding and the Emulation of China," Nationalism and Architecture içinde. Raymond Quek, 
Darren Deane ve Saralı Butler (der.) (Burlington: Ashgate, 20 1 2), 1 85-197. 
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aralarında Sidney Opera Binası da olan kanonik kamu binalarının birço­
ğu için tasarım konsepti işlevi gören sabit platform ve uçan çatının izleri 
Çin'de yaptığı yerel mimari eskizlerine kadar sürülebilir.57 Utzon,"Plat­
forms and Plateaus" (Platformlar ve Platolar) başlıklı metinde Yucatan ve 
Maya mimarisinin ve Hindistan ve Ortadoğu platformlarının çalışmaların­
da güçlü bir etkiye sahip olduğunu belirtir.58

Petrol sonrası kentleşme pratiklerinin yarattığı hayal kırıklığından son­
ra kültürel referanslara dönüşün başladığı l 970'lerin ve l 980'lerin Ku­
veyt'inde, Utzon'un kozmopolitan paletinin yerine "İslami mimari"nin 
geçmesi için elverişli bir bağlam oluşmuştu. Bir örnek vermek gerekirse, 
çağdaş mimarlık eleştirmeni Stephen Gardiner, kentin yeni su iletim sis­
teminin bir parçası olarak inşa edilen ikonik Kuveyt Kulelerini (mimar: 
Malene Bjöm, 1 969-76), "uzay çağının İslami simgesi " olarak tanıtıyor­
du.59 Hükümet yabancı mimarlara projelerini muğlak bir nosyon olarak ta­
nımlanan "İslami mimari"yle ilişkilendirmeleri şartını koymuştu.60 İklime 
özel mimarlık modem dönem mimarlarının çalışma kapsamı dışına zaten 
nadiren çıkmıştı .  Bu, özellikle Güney Amerika, Hindistan, Irak, Lübnan ve 
Türkiye'de çalışan orta-yüzyıl mimarları açısından böyleydi. İki savaş ara­
sı ve savaş sonrası dönemlerde yere özel mimari bileşenleri açıklamak için 
kullanılan kimlik işareti, ya ulus-devletti ya da belirli bir ülkeye özgü iklim 
koşullarıydı. Ancak, ilerleyen yıllarda "İslami" kelimesinin "ulusal" keli­
mesinin yerini aldığını görmek önemlidir. "İslami mimari" terimi 1970'le­
rin sonundan itibaren birçok ülkede, farklı pratikleri adlandırmak ya da 
kendi adını koymak için toplayıcı bir terim haline geldi -ki bu postmodem 
mimari biçemlerinin dünya genelindeki yükselişi ve tarihsel binalarla refe­
rans verme yarışıyla da uyumluydu.6 1

Dahası Utzon'a göre, binasında Körfez boyunca uzanan, büyük kapalı 
kent meydanı Arap demokrasisinin gerçekleşeceği asıl yerdi. 

Ve devasa çatı, parlamentoda çok önemli olan faaliyetleri, diğer bir ifa­
deyle Emirle halkın buluşmasını koruyacak şekilde yerleştirilmelidir . . .  
Şöyle ki, Emir dışarı çıkar ve kalabalığa hitap eder. Ama aynı zamanda 

57 Chiu, "Jom Utzon's Radical Intemationalism". 
58 J0m Utzon, "Platforms and Plateaus: Ideas ofa Danish Architect," Zodiac, 1 0  ( 1962): 1 12 .
5 9  Gardiner, 1 24. 
60 Nezar Al-Sayyad, "Introduction", Modernism and the Middle East: Architecture and Politics 
in the Twentieth Century içinde. Sandy Isenstadt ve Kishwar Rizvi (der.) (Seattle ve Londra: 
University of Washington Press); Stanek, "Mobilities of Architecture." 
61 Daha ayrıntılı bir tartışma için bkz. Esra Akcan, "Global Conflict and Global Glitter: Archite­
cture of West Asia", A Critical Histoıy of Contemporaıy Architecture (! 960-201 O) içinde. Elie
Haddad ve David Rifkind (der.) (Londra: Ashgate, 2014), 3 1 1 -337; Esra Akcan, "Translations of 
Architecture in West Asia during the Twentieth Century." 
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kalabalık devasa, koruyucu çatının altında toplanır. Burada, hoparlör 
sistemleri vasıtasıyla Emirle konuşmaları mümkün olacaktır; Emir de 
halkla konuşabilecektir. Halk, Emiri devasa bir ekrandan izleyebilecek­
tir; Emirin sesine mütekabil büyük bir görüntüsü olacaktır. Humeyni 
ve etrafında toplanan bu coşkulu kalabalığı muhtemelen televizyonda 
izlemişsinizdir. Öyleyse, Emirle Arap cemaatinin teker teker her bir 
üyesi arasında dolaysız bir bağ vardır. Biz bunu buralarda gerçekten 
bilmiyoruz. Aziz Erhard Jacobsen şöyle demişti: "Bana oy verin yeter; 
gerisini bana bırakın!" Bizim demokrasimiz böyle.62 

Utzon'un inşa ettiği yapının, "bizim [Batı] demokrasimiz"den daha dolay­
sız katılımcı addettiği "İslami demokrasi"nin tesisi için sunduğu olanakla 
ilgili romantik fikirlerini muhtemelen en net gösteren metni budur. Bu me­
tin yazıldığı sırada, Utzon'un Kuveyt Parlamentosu'nda neler olacağıyla 
ilgili beklentilerinde yanılgıya düştüğü kesinleşmişti: 1962 'deki ilk seçim­
lerden sonra parlamentoda temsil Emir tarafından sürekli olarak tasfiye 
edildi, ve Emir egemen güç olmaya devam etti. Kuveyt nüfusunun (yakla­
şık yüzde l 0'luk) küçük bir kısmına oy kullanma hakkı tanındı. Kadınların 
oy hakkı ise 2005 yılına kadar tanınmadı. Demokrasi meydanının dalgalı 
çatısı ise bugün yetkililerin arabalarını boşaltmak için yapılan araç yolunu 
gölgeliyor. 

Türkiye ve Kuveyt'te kozmopolitan etik ve demokrasi fırsatlarının ka­
çırılmasıyla ilgili bu karşılaştırmalı analiz, kimlik işaretlerinin, çevirinin 
imkansızlığı kanaati dışında bir dayanağı olmayan saf etnisist varsayımlar 
için araçsallaştığını gösterir. Söz konusu tercüme hamleleri esnasında çevi­
rinin imkansız olduğuyla ilgili iddialar hiç eksik olmadı, ki bu iddiaları fark­
lı vatandaşlık kimliklerine sahip mimarlar sahiplendiler. Burada, çevirinin 
imkansız olduğu kanaatini benimsemek, yapısalcılık sonrası yaklaşımlarda 
hümanist çeviri ideallerinin altının çökertilmesi anlamına gelmiyor; daha 
ziyade, asli kültürel değerlerin diğer kültürel değerlere çevrilemeyeceğini 
ve dolayısıyla, diğerleriyle melezlenemeyeceği iddiasını benimsemek an­
lamına geliyor. Örneğin, Türkiye'de yabancı mimarların "Türklüğü" anla­
yamadıklarından yakınmak yaygındı. Birçok eleştirmen ve mimar bu iddia 
ekseninde meslek dergilerinde yazılar yazdılar ve hatta siyasal nitelikte bir 
yürüyüş düzenlediler. 63 Çoğunlukla Ziya Gökalp' e örtük referansla, bir 
ulusun çevrilebilen ve çevrilemeyen özellikleri olarak görülen "kültür" ve 
"medeniyet" ayırımı, o dönemde ülkede bulunan hem Türkiyeli hem Al-

62 Jom Utzon, Arhus'taki öğrencilere Mayorka'dan yazıp, kasete kaydettiği mektubu, 6.5. 1988. 
Yeniden basım: Weston, Utzon, 4 1 3. 
63 Bu yürüyüşün bir fotoğrafı Mimarlık dergisinin kapağı olarak kullanılmıştır: "Türkiye'nin Sos­
yal Ekonomisi ve Mimarlık", Mimarlık, 1 -2 ( 1974). 
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man mimarlarının bir kısmının savundukları, yaygın bir diğer anlatıydı.64 

Saleh Al-Mutawa, Kuveyt'te "yurt dışından gelen . . .  mimarların . . .  Kuveyt 
halkının kültürel ihtiyaçları üzerine mesai harcamadıkları"na işaret eder ve 
alternatif olarak Kuveyt geleneksel mimarisinin özsel değerlerini aramayı 
önerir.65 Türkiye'de 2000'lerin ilk yirmi yılında gittikçe daha da otoriterle­
şen hükümet için "İslami mimari" kimlik işareti olarak eşit derecede saflık 
iddiasıyla "ulusal mimari"nin yerini almıştır. Bu kısımda açıkladığım kay­
malar, bir yandan Avrupamerkezci ve Oryantalist pratikler karşısında diğer 
yandan otoriter yerel hükümetler ya da saf-etnisist cemaatler karşısında 
eleştirel duruşu sahiplenen, kutupsal olmayan bir tarih okumasının acil bir 
ihtiyaç olduğunu göstermektedir. 

Bu bölümde sunulan iç içe geçmiş bir mimari tarihinin çeşitli örnek­
leri, teorinin alanının çevirinin kabulüyle bitmediğini, aksine başladığını, 
ve bir terminoloj i  oluştururken küresel ağlar, küresel eşitsizlikler, seyahat 
peyzajları, uygunlaştıncı ve yabancılaştırıcı çeviriler, kozmopolitan etik, 
çevrilebilirlik ve çevrilemezlik iddiaları ve kimliğin değişen işaretleri gibi 
farklı kavramları ön plana çıkarmanın gerektiğini gösterir. Amerikan, Fran­
sız ve Haiti Devrimleri arasındaki bağlantıları göstermek, Aydınlanmanın 
ve mirasçısı olan modemitenin salt Batılı bir icat olduğu yönündeki ka­
nonik miti devam ettirmektense, aydınlanma değerlerinin küresel inşasını 
açığa çıkarır. Alman ve Danimarkalı mimarların, Ernst May, Bruno Taut 
ve fam Utzon'un Uganda'da, Türkiye'de ve Kuveyt'teki çevirilerini tar­
tışmak, mekanlar arası küresel eşitsizliğe mimarların teslimiyetçi ya da 
bozucu katılımınını açığa çıkarır. Ayrıca bu mekanlarda halk egemenliği­
nin oluşturulmasını gösterir. Birçok çeviri hamlesi boyunca kimlik işaret­
lerindeki kaymayı gözlemlemek tarihteki saf-etnisist iddiaları altüst eder 
ve çevirilerin mekanları sürekli olarak nasıl melezleştirdiğini teyit eder. Bu 
örneklerin hepsi, öz yönetimin mimari tasarımında çevirinin önemini gös­
termenin ötesinde öz yönetimde "kendi" kavramının paradoksunu ve dola­
yısıyla modem egemenliğin krizini de gösterir. Modem halk egemenliğinin 
ilk deklarasyonundan bu yana doğal haklarla medeni hakların, "erkek"­
ıe• "vatandaşın", doğumla ulus olma halinin temellendirilmeden birbirine 
bağlanması, ulus olma halinin ve vatandaşlık haklarının tanımında etkili 
64 Akcan, Architecture in Translation, 4. bölüm. 
65 Saleh, Al-Mutawa, Histoıy of Architecture in O/d Kuwait City (Kuveyt: Al-Khat, Saleh). Yas­
ser Mahgoub, "Kuwait: Learning from a Globalized City," The Evolving Arab City: Tradition, 
Modemity and Urban Development içinde. Yassr Elsheshtawy (der.) (Londra, NY: Routledge, 
2008), 1 52-1 83, alıntı: s. 1 58. 
• Burada metnin İngilizce orij inal versiyonunda, genelde insan anlamında kullanılan "man" te­
rimini, döneme, ilgili disiplinlere, mimarlık pratiğine ve ulus-devlet kurulumuna, dolayısıyla, 
vatandaşlık haklarının evrilmesine içkin patriyarkaya referansla "erkek" olarak tercüme etmeyi 
tercih ediyorum. (ç.n.) 
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olmaya devam etmiştir. Yakın geçmişte, bu egemenlik kavramının sınırları 
bir dizi perspektiften sorgulanmaya başlamıştır. Söz gelimi, mülteci kri­
zi mevcut insan hakları rejiminin vatandaş olmayanları insan haklarından 
mahrum kıldığını göstermiştir. Öte yandan küresel kapitalizm döneminde, 
önceki güçlerden çok daha hükmedici olan ve dolayısıyla öz yönetim karşı­
sında hiç olmadığı kadar büyük bir engel teşkil eden yeni bir egemen gücü 
yaratan çokuluslu şirketler imparatorluğunun açığa çıkardığı sınırlardan 
bahsedilebilir. 66 Tam da bu nedenle mimarinin öz yönetimle ilişkisinin iç 
içe geçmiş tarihi aynı zamanda küresel düzeyde yönetimsellikle örülüdür.67 

66 Örneğin bkz. Giorgio Agamben, "Beyond Human Rights," Open, 1 5  (2008): 90-95. (İngilizce 
versiyon: Means Without End: Notes on Politics (Minneapolis: University of Minnesota Press, 
2000) içinde, 1 5-28; Michael Hardt ve Antonio Negri, Empire (Cambridge: Harvard University 
Press, 2000); Wendy Brown, Undoing the Demos: Neoliberalism s Stealth Revolution (New York: 
Zone Books, 2015); Etienne Balibar, Citizenship, çev. Thomas Scott-Railton (Cambridge: Polity 
Press, 2015). 
67 Yönetimsellik için bkz. Michel Foucault, The Government of Self and Others: Lectures at the 
College de France 1982-1983. Amold I. Davidson (der.); çev. Graham Burchell (New York: 
Palgrave Macmillan, 2010) .  
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FETİŞİZM VE NESNELERİN 

TOPLUMSAL DEĞERİ* 
Tim Dant 

GiRİŞ 
Sosyal bilimler genel oiarak insanın çevresindeki maddi nesnelerle olan 
ilişkilerindeki ilgisizliği göstermiştir. Merkezde olan ise, hem toplumsal 
etkileşimi hem de toplumsal yapıyı oluşturan, bireyler veya insanlar ara­
sındaki ilişkilerdir. Marx ve Freud'un düşünceleri, yükselen beşeri bilim­
lere muazzam etki yapan ana faktörlerdi. Her ikisinin de asıl odağı, insan 
kimliğinin şekli, önceliği ve insanlar arasındaki ilişkilerdir. Ancak her ikisi 
de "fetişizm" terimini, maddi nesnelerle insan ilişkilerini tanımlamaya baş­
lamak için kullandı: Sahte ilişkilerin kurulduğu insan dışı şeyler . . .  

Marx için meta gerçeği, değerini elde ettiği gizli emeğin temsilidir. Ger­
çek dışı veya fetişleştirilmiş formunda meta, maddi karakterinden türeti­
len kendine özgü bir değere sahip gibi görünmektedir. Fetişleştirilen meta, 
Marx'ın "meta fetişizmi" olarak adlandırdığı kapitalist üretimi destekleyen 
fikirlerin sistemi olan, değerin kökenlerine dair yanlış bir anlayışı temsil 

Çev. Türker Körük 
• Bu makalenin ilk versiyonu 28-3 1 Mart 1994 tarihlerinde yapılan "Toplumsal Bağlamda Cin­
sellikler" konulu BSA Konferansı'na sunulmuştur. Fetishism and the social value of objects " 
Sociological Review, 1 996, cilt 44 (3): 495-5 1 6 - ISSN 0038-0261). Yazarın özel izniyle Türk­
çeye çevrilmiştir. 
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eder. Freud için, ayakkabıların veya iç çamaşırlarının gerçekliği, normal 
kıyafetlerin birer parçası olan ürünler olmalarıdır. Ancak ayakkabının veya 
iç çamaşırının gerçek dışı veya fetiş şekli, fetişist için cinsel uyarılma fak­
törüdür. Freud'un çalışmasında, fetişi harekete geçiren gerçek dışı nesne 
bir sapkınlığa işaret eder. Sapkınlığın kökenleri, kadın cinsel organındaki 
eksikliğe dair yanlış algılara dayanır. 

Marx ve Freud'un çalışmalarında 'fetişizm', yalnızca insanlara atfedi­
lebilecekken nesnelere atfedilen özellikleri, bir yanlış anlaşılmayı tanımla­
mak için kullanılır. Terimin kullanımı, bu yanlış anlamaları, maddi nesneler 
içinde yer alan ruhların, dünya ontolojik düzeninin önemli bir parçası ola­
rak değerlendirildiği, hümanizm öncesi bir şemaya bağlamalarını sağlar. 
'Fetiş' ve 'fetişizm' terimlerinin kullanımları, kökenleri çevreleyen dini 
pratikler üzerine yorumlarla kültürel bir eleştiri geleneğine de kapı açar. 
Bir fetişi tanımlamak, nesnenin gerçek, maddi, niteliklerine işaret ederek 
ve onun başka bir yerde ('gerçek' tanrıda; insan emeğinde; karşı cinsten 
biri tarafından uyarılmada) var olduğu varsayılan kapasitelerini belirleye­
rek onu geri çevirebileceklerine inandıkları için onu geri çevirenlerin ye­
tersiz inançlarını açığa çıkarmaktır. 

Fetişleri 'gerçek dışı' olarak kabul etmek, toplumsal değerin bir aracısı 
olarak nesnenin önemini gözden kaçırmaktır. Marx bazı metaların neden 
diğerlerinden daha fazla fetişleştirildiğini açımlamaz. Freud cinsel fetişle­
rin simgesel kökenleri üzerinde düşünür, ancak fetişlerin anlamını rüya yo­
rumlarında olduğu gibi sistemleştirmez. Bu metinde araştırmak istediğim, 
bir dizi cahil inanç veya sapkın algıyı eleştirmek veya küçümsemek değil, 
fetiş teriminin, analitik olarak nasıl kullanılabileceği, aynı zamanda maddi 
nesnelerin kültürel bağlamda nasıl değerlendirildiğini araştırmaktır. 

"Fetişizm" teriminin kökenleri ve nasıl tanımlanabileceğinden bahset­
tikten sonra, Marx ve psikanalitik geleneğin bu terimi eleştirel bir yaşam 
perspektifini veya yaşam biçimini baltalamak için nasıl kullandıklarına 
bakacağım. Marx nesnelere duyulan ihtiyacın kısmen kültürel olarak be­
lirlendiğini, Freud ise fetişizmin her zaman sapkın olmadığını, nesnelere 
karşı 'normal' cinsel ilgi olarak tanımlanabileceğini belirtmiştir. 

Fetişizmi toplumsal değerin bir işareti olarak görmeye başlayan Baud­
rillard için fetiş nesnesi, sahibinin toplumsal statüsünü gösterir. Burada 
fetiş, sahip olmadığı özelliklere sahip olduğuna inanılan gerçek olmayan 
bir nesne değil, maddi kültür yoluyla toplumsal değere aracılık etmenin 
bir yoludur. Baudrillard' ın fetişizm terimini kullanmasının, bazı nesnelerin 
toplumsal değer seviyesinde belirlendiğini gözlemek için genişletilebilece­
ğini öne süreceğim. 
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FETİŞ YARATMAK 
Her ne kadar Latince kelime ' factitius' (yapay) ile ilgili olsa da, çağdaş bir 
İngiliz sözcüğü olan fetiş, Ortaçağdaki tılsımlar için kullanılan, genellik­
le yasadışı ya da sapkın anlamına gelen bir isim olan Portekizce 'feitiço' 
(çekicilik, büyücülük) kelimesinden türemiştir (Pietz 1985:6). Portekizce 
kelime büyücülüğü ifade etmek için kullanılıyordu ve 15 . yüzyılda Porte­
kiz'den Batı Afrika'nın Gine sahiline giden denizcilerin dilinin bir parça­
sıydı (Pietz 1987:24). Fetiş ve fetişizmin modern anlamının, 1760 yılında, 
tapınılan nesnelerin dini uygulamalarını tanımlamak için kullanan Charles 
de Brosses'in çalışmasından kaynaklandığı genel olarak kabul edilmiştir 
(Pietz 1993:134; Simpson 1982:127). De Brosses, gezginler tarafından 
Batı Afrika'da gözlenen bir uygulama olan ve cansız nesnelere ibadet et­
mek için kullanılan terimleri kullanır. Marx'ın De Brosses'i okuduğu açık­
tır ve 1842 'de bunu 'duyuların dini' olarak tanımlaması türetilmiş olan 
proto-antropolojik analizinden kaynaklanmaktadır: 

Fetiş ibadetçisinin doğal cisimlerle ilgili arzuya dayanan yanılsaması 
kavramı, fiziksel olayların kesin olmayan rastgeleliği konusundaki kör­
lüğü, De Brosses'in orijnal kuramında fetichismenin aydınlanmasının 
saf koşulu olarak bir unsurdu. (Pietz 1993: 136) 

'Fetişizm' kelimesinin kökenleri, ' antropoloj ik' anlamı ve Marx'ın kulla­
nımı arasındaki bağlantılar açık ve belgelenmiştir. Fakat bu bağlantı, psi­
kanalizde bir nesnede cinsel tespiti ifade etmek çok açık değildir. Robert 
Nye'ye göre, 1882 tarihli bir makalede Charcot ve Magnan, klasik cinsel 
fetişizm (giysiler-ayakkabılar için erotik saplantılar) olarak bildiklerimize 
atıfta bulunurlar ancak bu terimi kullanmazlar. 1887'de Charcot'nun öğ­
rencisi Alfred Binet, bu sapkınlıkları dini fetişizm bağlamında tartıştığı 
bir bildiride kullanmıştır (Nye 1993:21; Gamman ve Makinen 1994:17). 
1886 'da Krafft Ebing fetişizmi kadın çamaşırlarını, mendillerini ve ayak­
kabılarını çalmaya bağlı patolojik bir eğilim olarak görmüştür. Kriminolo­
jik yönü vurgularken, aynı zamanda meseleyi cinselliğe de bağlar (Gam­
man ve Makinen 1994:39). Cinsel fetişizmin, De Brosses'in tanımladığı 
dinsel fetişizmle nasıl bir bağlantısı olduğu henüz belli değil. Bununla bir­
likte fetişizm terimi, 19. yüzyılın ortalarına kadar geniş kültürel anlamlan 
ele almış gibi görünmektedir, 1837 'den itibaren "mantıksız olarak saygı 
duyulan bir "şey"e dayanan figüratif bir tanım olarak sunulabilmektedir. 

Sonrasında fetişizm terimini kullandığımız üç alan vardır; proto-ant­
ropoloj i, meta formunun analizi ve cinsel sapkınlığın analizi. Terim, bu 
alanların ilkinden kaynaklanıyor gibi görünmektedir ve daha sonra ikinci-
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sinde de benzer şekilde kullanılmaktadır. Gamman ve Makinen üç alanda 
da terimin kullanımlarını şöyle özetler: 

Fetişizmin, tanım gereği, anlamsızlaştırma süreciyle, arzunun nesnesi­
nin başka bir şeyin üzerine kaymasıyla, sinekdoş (synecdoche)* yoluyla 
bir anlam yer değiştirmesi olduğunu iddia ediyoruz. (Gamman ve Ma­
kinen 1994:45) 

Bir nesnenin, kendisine saygı duyulan, tapınma veya hayranlık ile göste­
rilen özel bir toplumsal değer kazanması, arzusunun yerinden edilmesiyle 
gerçekleşir. Bu arzu, nesnede biriken dini, ekonomik veya erotik değer (fe­
tişizmin tanımlandığı üç alan) için olabilir. Gamman ve Makinen'in tanı­
mını yaptığı şey, gerçekçi bir fetişizm açıklamasını bir hata veya nesnelerin 
gerçek doğası hakkında yanlış anlama yerine anlamın bir yer değiştirmesi 
olarak askıya almaktır. 

Bir kapasitenin varlığından bağımsız olarak, güç veya kapasite atfedi­
len bir nesnenin sunumu veya tapınımı yoluyla bir fetiş yaratılır. Bununla 
birlikte, atfetme süreci boyunca nesne gerçekten de bu güçleri meydana 
getirebilir; nesnenin işlenme özelliği onu özel kılar. Örneğin fetiş nesnesi, 
bazı eylemlerini belirleyerek ve inançlarını değiştirerek, tapan kimselerin 
hayatlarını etkileyecektir. Bu süreçte nesne, kendisine tapınanlar tarafından 
devredilen yetkilere aracılık etmektedir. Tüm düşüncelerde olduğu gibi fe­
tiş, tapınanların fikir ve inançlarını sadece geri yansıtmakla kalmaz, onları 
dönüştürür ya da aktör-ağ teorisi** dilinde onları 'çevirir' (Callon 1991 ) .  
Fetişin gücü bir kelimenin anlamının maddi temsile indirgenebileceğin­
den daha fazla maddi biçime indirgenemez. Fetişin simgesel gücü, tapanın 
tanıyabileceği bir süreklilik temeli olması şartıyla tekrarlanabilir veya ço­
ğaltılabilir. Put-imge kopyalanabilir, türün her örneğinde hayvanın şekli 
tekrarlanır, ayakkabılar bir meta olarak sonsuz bir şekilde takas edilebilir 
ve bir koleksiyonda sayısız olan diğerlerine eklenebilir. 

Özel nesnenin anlamı sadece bir dizi objede görülür. Tapılması gereken 
şey, çöp ya da sadece mutfak eşyaları olarak değerlendirilecek olanlardan 
ayırt edilir. Bu tür farklılıklar, kültür içindeki uygulama kümelerinde ortaya 
çıkan kültürel kodların içine yerleştirilmiştir. İşte bu tam olarak fetiş nesne­
sinin kültürlerarası bir şekilde gerçekçi bir bakış açısıyla çözülememesidir. 
Bir kültürel kodda 'gerçek' olan şey diğerinde 'gerçek dışı'dır. 'Fetiş' kav­
ramını gerçekçi bir biçimde kullanmak ve kültürel eleştiriye katılmak; bir 

• Kapsamlama. Dar anlamlı bir sözcüğün geniş anlamda kullanılması. (ç.n.)
" John Law'ın tanımına göre, "toplumsal ve doğal dünyalardaki her şeyi dahil oldukları ilişkiler
ağında ele alan maddi-semiyotik araçlar, duyarlılıklar ve analiz yöntemleri bütünüdür. (ç.n.) Bkz.
John Law, (2009) "Actor Network Theory and Material Semiotics", ed. B. S. Turner, The New 
Blackwell Companion to Social Theory içinde, Wiley-Blackwell: London, s. 141 .
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başkasının gerçekliğini bir yanılsama, bir gerçeksizlik olarak tanımlamak­
tır. Hem Marx hem de Freud'un fetişizm terimini bu gerçekçi kipte kültürel 
eleştiri biçimleriyle bağlamak için kullandığını iddia etmek isterim. Fakat 
her ikisinin de teorik konumlarında, fetişizm meselesinde daha reflektif bir 
konumun ortaya çıkmasına izin veren zayıf noktalar vardır. 

META FETİŞİZMİ 
Ekonomik ve Felsefi Elyazmaları'nda Marx, para ve ticaret sisteminin des­
tekleyicilerini ve özel mülkiyete nasıl baktıklarını açıklamak için 'fetiş 
ibadetçileri' terimini kullanır. Engels'in ardından merkantilistlerin 1 feti­
şizmini Luther'in putperestlik eleştirisi ve Katolikliğin dış dindarlığı ile 
ortaya koyduğu şeyle karşılaştırır. Özel mülkiyetin nesneleri gerçek insan 
ilişkilerini temsil eder ve kendi güçlerine sahip gibi görünürlerken, siyasal 
iktisatçıların eleştirisi, insan emeğinin özel mülkiyetin özü olduğunu gös­
termektedir. Tabii ki Marx, politik iktisatçıları, özel mülkiyetin çelişkili 
özünü tespit etmediği için yabancılaşmış emeğin ürünü olarak eleştirmeye 
devam eder. 

Proto-antropolojide 'fetiş' terimi, kültürel anlamlara ve belirli nesnele­
rin kullanımlarına atıfta bulunurken, Marx'ın gözüyle bu terim, kapitalist 
kültür hakkında daha genel inançları eleştirmek için kullanılır. Genel ola­
rak 'özel mülk'ten daha belirgin hiçbir şey, fetiş nesne olarak tanımlanma­
mıştır (daha sonraları Marx Elyazmaları 'nda metal parayı bir fetiş olarak 
belirtmektedir, bu da "duyusal parıltısı"nın göz kamaştırıcılığına atıfta bu­
lunmaktadır) (Marx 1975:364). 

Daha sonra, Marx ünlü Kapital'inde çok benzer bir çizgiyi takip eder, 
ancak burada analiz özel mülkiyet yerine meta formundadır. Bir ma­
lın 'gerçek' değeri, üretime giren emek miktarının belirlediği toplumsal 
bir ilişki olarak analiz edilir -malın maddi formuyla hiçbir ilgisi yoktur 
(Marx 1 976: 1 65). Metaların değişim değeri, nesneler olarak kendilerine 
özgü bir 'şey' ve bir 'şey olarak ilişkileri' gibi görünmektedir. Ancak bu 
değişimlerin şekli aldatıcıdır, çünkü fetişleşmiş değişim, insanlar arasında­
ki gerçek ilişkiyi gizleyen şeyler arasında fantastik bir ilişki kurar -emeği 
başkaları için değerli şeyler üreten işçiler.2 Bunları gerçeğe karıştıran bu 

• Kendini gözlem ve analiz konusu olarak alan öznenin tutumu. (ç. n.) 
1 Merkantilizm: Ülkenin refahını sahip olduğu altın, gümüş vb. değerli madenlere bağlayan, ül­
kedeki değerli maden yataklarının işletilmesine önem veren ve ihracatı artırıp ithalatı azaltmaya 
çalışan iktisat öğretisi. 
2 Himmelweit ve Mohun'un ( 1981)  belirttiği gibi, burada değer kavramı üretimden ziyade deği­
şim sürecine bağlıdır. Nesneler, yalnızca pazara girdiklerinde bir takas değeriyle ilişkilendirilir 
ve diğer ürünlerin miktarları veya para cinsinden fiyatlandırılır. Somut emek, nesneyi üretirken, 
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tür 'fantezileri ' içeren kültürel formlar, Marx tarafından Kapital' deki meta 
fetişizmi analizinde eleştirilir. 

Marx, nesnelerin kullanım değerini (insan emeğine sahip olmaları) ta­
kas değerlerinden (meta olarak sahip oldukları fetişleştirilmiş, fantastik de­
ğer biçimi) ayırt eder. Kullanım değerleri, nesnelerin kalitesiyle ilgilidir ve 
yalnızca kullanımda veya tüketimde gerçekleştirilirken, değişim değerleri 
diğer ürünler açısından ölçülebilir (Marx 1 976: 126- 1 28). Baudrillard'ın 
işaret ettiği gibi ( 1 98 1 :  1 30-4) Marx meta fetişizmi analizini değişim-de­
ğeriyle sınırlandırırken, kullanım-değeri toplumsal olarak belirlenmiş de­
ğerin, eşitliğin ve niceliğin ekonomik ilişkilerinin dışında ve öncesinde bir 
soyutlama tortusu olarak kalır. 

Marx' ın analizindeki zorluk, tüketim süreçlerini ve kullanım değeri ile 
değişim değeri arasındaki bağlantıları gizlemesidir. Değişim, tüketimin ve 
benzer malların görece kalitesine ilişkin kararları içerir (amaca uygunluk­
ları, ikame edilebilirlikleri), bu da ekonomik değerin belirlenmesini etki­
leyen mallar üzerinde bir toplumsal değere yol açar. Bu düşünceler, ihti­
yaçların karşılanması için malların görece yararlılıkları ve kapasitelerine 
ilişkin işaretlerin değişiminden kaynaklanmaktadır. Belli bir nesnenin ar­
zusu olarak gerçekleşirler fakat değişim için yeterli kapasiteye sahip olma 
istekliliği ile ifade edilirler. İnsan emeğindeki ekonomik değerin temelini 
vurgulamak için nesnelerin karmaşık bir toplumsal değer biçimine (güzel­
lik, işlevsellik, uzun ömürlülük) sahip olabileceği Marx tarafından göz ardı 
edilmektedir. 

Marx özellikle de Kapital'in ilk bölümlerinde, bütün toplumlarda nite­
liksel kullanım değeri aynı olan malları, biyolojik ve doğal ihtiyaçlar gibi 
ele alıyor görünüyor (Sahlins 1 976: 148- 1 6 1 ).3 Ancak Sahlins, Marx'ın 
Grundrisse'de tüketimin, nesnelerin kullanım değerinin ortaya çıktığı sü­
recin bir parçası olduğunu gösterdiğini belirtir: 

. . .  nesne genel olarak bir nesne değil, üretimin aracılık etmesi için belir­
li bir şekilde tüketilmesi gereken belirli bir nesnedir. Açlık açlıktır, fakat 
bir bıçak ve çatalla yenen pişirilmiş etin giderdiği açlık, el, tırnak ve diş 
yardımı ile çiğ eti yiyenlerinkinden farklı bir açlıktır. Böylece üretim sa­
dece nesneyi değil aynı zamanda tüketim tarzını da üretir. Sadece nesnel 
değil, aynı zamanda öznel olarak. (Marx 1 973:92) 

Marx, doğal olarak verilen nesnelerin kullanım-değeri için gerçek bir te­
meli burada 'açlığın' biyoloj ik ihtiyacı olarak açıklıyor. Ancak gerçeklik, 

piyasada toplumsal olarak gerekli emek zamanı olarak değerlendirilir (Himmelweit ve Mohun 
1981 :233). 
3 Örneğin Marx'ın fetişleştirilmemiş şeyleri, kullanım değeri olan ancak takas değeri olmayan 
şeyleri açıklaması ( 1976: 1 3 1). 
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fetişleşmiş formların ayırt edilebileceği sabit, istikrarlı bir durum olarak 
sunulmamaktadır. Nesnenin niteliği değişmektedir ve böylece diyalektik 
bir üretim ve tüketim sürecinde kullanım değeri de değişmelidir. Sahlins bir 
anlam teorisinin olmayışının, Marx'ın maddi nesnelerin toplumsal ilişkile­
riyle yeterince ilgilenememesinin nedeni olduğunu öne sürer; bu toplumsal 
olarak yorumlanmış anlamlarıyla, farklı tüketim tarzlarına göre değişen 
belirli kullanım değerlerine sahip oldukları anlamına gelir (1976:151). 

CiNsEL FETİŞİZM 
Freud, cinsel sapmalar tartışmalarında, Binet tarafından 1888 'den itiba­
ren kullanılan fetişizm terimine sadıktır. Fetişist sapkınlıklar, "son derece 
yoz bir toplumda ahlaki zayıflamanın yıkıcı sonuçları" olarak kabul edildi 
(Charcot ve Magnan, Nye 1993:21 'den alıntı) ama ruhsal acziyeti vücudun 
bir parçasına olan cinsel saplantı ya da çöken ve kuşatılmış bir kültürle 
paralel giden cansız nesneler olarak dışavuran Binet'ti. Fransız yazarların 
cinsel sapma ve çarpıklık konusundaki eleştirisi (Matlock, kendilerini psi­
kiyatristler olarak adlandırdıklarını söylüyor, 1993:32) Robert Nye'ın da 
öne sürdüğü özellikle 19. yüzyılın sonlarında nüfusun sağlığı ve büyüklüğü 
ile ilgili olan Fransızların kaygısına bağlıdır. 

Freud, fetişizmi, açlığın giderilmesine benzer bir memnuniyet, cinsel 
gerilimin serbest kalmasına yol açan, "normal" cinsel amaçtan bir sapma 
olarak görür (Freud 1977a:61). Bu, normal cinsel amaç için uygun olma­
yan bir nesnenin, cinsel olarak aşırı değerlenmesini4 içerir. Fetiş nesne­
ler vücudun bazı kısımlarını (ayak, saç) ve yerine geçtikleri kişiye bağlı 
olan nesneleri (giysiler veya iç çamaşırlar) kapsar. Freud fetişizmin cinsel 
amaçlı diğer sapmalarla birlikte başlı başına nevroz veya zihinsel hastalık 
göstergesi olmadığında oldukça nettir. Sadece utanç, iğrenme, korku ya 
da acıya karşı direncin üstesinden gelmek için aşırı uçlara gelindiğinde 
(dışkı yalama ya da ölü bedenlerle ilişki örnekleri verir) bu tür sapmalar 
patolojik hale gelir. Freud'un önerdiği şudur: Normal cinsel amaç için ek­
lemeler veya genişletmeler yapmak normaldir, 'gerçek' şey yerine nesneler 
kullanılır. 

Belli bir fetişizm derecesi, normal sevgide, özellikle normal cinsel ama­
cın ulaşılamaz göründüğü veya gerçekleşmesinin engellendiği aşama­
larda alışılmış bir şekilde mevcuttur. (Freud 1977a:66) 

4 'Aşırı değerleme' ile Freud, cinsel hedefin cinsel organların ötesinde tüm vücuda ve gerçekten 
de seks nesnesinin zihnine uzanma eğilimine atıfta bulunuyor-bu sapmanın gerçekleşmemesinin 
nadir olduğunu ileri sürüyor (Freud 1977a:62-63). 
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Fetişizmle ilgili tek sorun, nesneler tamamen gerçek şeyin yerine geçtiğin­
de, cinsiyet dürtüsünü gerçek şeye yönlendiren bu cinsel nesnelerin çeşitli­
liğinin, "aşırı değer verilen" tek bir seks nesnesine indirgenmesidir. 

Cinsel fetiş daha sonra normal cinsel nesne ile benzer veya metonimik 
bir ilişkiye sahip olan simgesel bir yedektir (örneğin fetiş olarak kürk, bir 
kadının kasık kılı için simgesel bir ikamedir - Freud 1 977a:68). 1927 yılın­
da Fetişizm konulu makalesinde Freud, fetişin küçük çocuğun annesindeki 
penis eksikliğinin bir alternatifi olduğunu öne sürer. Çocuk, annesinin ha­
dım edildiği düşüncesinin keşfini, kendisinin de buna maruz kalabileceğini 
düşünerek reddeder. Ancak reddetme etkili bir inkar değildir; erkek çocuk, 
kadınların bir penisi olduğu yönündeki inancını korumuştur; fakat sessiz 
kalmıştır (Freud 1 977b :353). Çelişki, kadına bir penis eklenmesiyle çözü­
lür ancak bu penis çocuğun kendisininkiyle aynı değildir; bir 'şey' onun 
yerine atanır: O da fetiştir. 

Freud, belirli bir fetişin birleştirici kökenlerini, ilk ortaya çıkışının ar­
kasında yatması muhtemel olsa da, kesin bir şekilde çözmenin mümkün ol­
madığını belirtir. Annenin penissiz olduğunu anlamadan önce görülen son 
şey, orada olmayan penis için simgesel bir vekil olur (ayakkabılar, kürk, 
kadife, iç çamaşırları) (Freud 1977b:354-355). 

Fetiş, sadece erkekler için bir seks nesnesi olarak mevcut gibi gözüküyor, 
ancak Jann Matlock giydir(il)menin ve giyim fetişlerinin arasındaki bağ­
lantıya işaret eder ( 1993). Elizabeth Grosz, Freud'un önerdiği çizgiyi takip 
eder ve narsisistik kadının yaptığının tüm vücuda bir fallus gibi muame­
le etmek ve böylece onu fetişleştirmek olduğunu öne sürer (Grosz 1 993 
- Baudrillard 1 993 : 107- l l 0'da benzer bir noktaya değinmiştir). Annenin
hadımım reddeden erkek çocuk gibi lezbiyen dişi de annesi yerine kendi
hadımım reddediyor. Ve ayrıca, fetişist gibi lezbiyen de kendi vücudunun
dışında bir nesne, sevgilisinin vücudu olarak fallusun yerine geçer. Gam­
man ve Makinen ( 1 994 ), fetişizmin geleneksel psikanalitik ifadesinin and­
rosentrik5 olarak arzunun penisin ve eksikliğinin tanımına odaklandığını
iddia etmektedir. Melanie Klein'ın teorisiyle değiştirilmiş bir cinsel feti­
şizm düşüncesini kullanarak, sözlü ve diğer tür tatminleri de içeren daha
az cinsiyetli bir fetişizm tanımı önerirler. Bu, fetişizm teriminin kullanımı­
nı, patolojik ve patolojik olmayan ilişkileri, kimlik konusunda belirsizliği
ifade eden kıyafetler ve yiyecekleri de içerecek şekilde genişletmelerini
sağlar ( 1994: 1 1 1  ). Farklı cinsiyetten sapkınlık mekanizmalarının dengeli
bir şekilde tanımlanması, cinsel fetişizmin erkeklerde yaygın olarak (ama
yalnızca erkeklerde değil) nasıl meydana geldiğini, yeme saplantılarının

' Erkekmerkezcilik. 
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ve obsesif tarz tüketiminin yaygın olarak ( ama yalnızca kadınlarda değil) 
kadınlarda nasıl ortaya çıktığını açıklamaktadır. 

Fallus merkezciliğinden yoksun fetişizmin psikanalitik anlatımı, nes­
nelerin ya da bir kişinin yerine geçen insan arzusunun dinamikleri üzerine 
odaklanmaktadır. Freud ve ondan önce Binet, her ikisi de nesnelere olan 
arzunun insan varlığının normal bir parçası olduğunu kabul eder. Fetişizm, 
normal arzunun hayal kırıklığı veya kafa karışıklığından, cinsel ihtiyaçla­
rın yüceltilmesinden veya yeniden yönlendirilmesinden doğmuş olabilir, 
ancak bu neredeyse bütün insanlık durumunun özelliğidir. Ne patolojiktir 
ne de kendi başına insanın toplumsal varlığını tahrip eder.6 

SEMİYOTİK FETİŞİZM 
Jean Baudrillard'ın çalışmasında tekrar eden tema, toplumsal özne ile nes­
ne arasındaki ilişkidir. İlk olarak nesne maddidir ve özneden farklıdır ama 
teorisi geliştikçe nesne-beden üzerinde bir kayıt, özne konumlarını ve mad­
di formun yanısıra fikirleri de içeren bir toplumsal nesne olarak açılabilir 
hale gelir. Bu teorik gelişme, Marx'ın insan-öznenin önceliğini belirleyen 
özne ve nesne arasındaki açık ayırıma aykırıdır. Baudrillard'a göre fetiş, 
özne ve nesnenin birleşme veya karmaşasının alanıdır ve özellikle sonraki 
çalışmalarında nesne birincil gözükmektedir. 

Baudrillard ilk çalışmasında, Marx'ın meta fetişizmi analizini eleştirir, 
kullanım değerinin, değişim değeri kadar fetişleşmiş bir toplumsal ilişki ol­
duğunu savunur ( 1981: 13 1 ). Bir meta olan, değiş-tokuş yapılabilen nesne, 
hem insan deneklerini hem de maddi nesneleri davet eden bir işlevsellik 
koduna göre değerlendirilmelidir ( 198 1: 130-4 ). Kullanım değeri, doğuş­
tan gelen ihtiyaç ve isteklerimizin işlevselliğini yansıtan, nesnenin doğal 
bir özelliği değildir. Baudrillard'a göre nesne, "birbiriyle bütünleşen, bir­
biriyle çelişen ve etrafında dönen farklı ilişki türlerinden ve anlamlardan 
başka bir şey değildir" ( 1981:63). Tüketim nesnesi, saf, doğal, asosyal ve 
insani ihtiyaçlarla ilgili olarak mevcut değildir, ancak diğer nesnelerle olan 
farklılıklar ilişkisinde bir simge olarak üretilir. Baudrillard tüketim sürecini 
nesnel ihtiyaçların ya da ekonomik değişimin gerçekleşmesi olarak değil, 
işaretlerin ve değerlerin toplumsal değiş-tokuşu olarak anlar ( 1981:75). 

Baudrillard nesneleri işlevselliğin iki ifadesi ve gösterişin arasında ma­
nipüle edilebilir, belirleyici değer kodundaki işaretler olarak tanımlar. Her 
iki ifade de aynı nesnenin bir parçası olabilir. İşe yaramaz şeyler, "işlevsel­
lik örtüsü altında saf memnuniyet, pratiklik örtüsü altında saf israf'ı bir-

6 Anlaşılan o ki Freud " . . .  insanlığın yarısı kıyafet fetişistleri arasında sınıflandırılmalıdır. Yani 
bütün kadınlar kıyafet fetişistleridir" demektedir. Rose 1988: 1 56 'ya bakınız. 
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leştirir (Baudrillard 1981 :32). Nesnenin derecesi, nesneyi fetiş hale getiren 
sahibin payına düşen bir değer işareti olan "gösteriş"i açıklar. 

Bozuk olan, ancak hiç kimsenin televizyon alamadığı bir kültürde pres­
tij değerini koruyan televizyon "saf fetiş" örneğidir ( 1981 :55). Ancak batı 
kültüründe, nesneyi çevreleyen ritüeldir, izlemenin rutinleri ve uygulama­
ları televizyona onun fetiş karakterini verir (1981 :56). Televizyon iletişi­
me aracılık eden bir makine olarak işlev görür, ancak aynı zamanda kendi 
içinde tüketilen, topluluk üyeliğini bir "tanınma, bütünleşme, toplumsal 
meşruiyet göstergesi" olarak belirten bir nesnedir ( 1981 :54 ). Televizyonun 
"tapınımı", "sistematik, seçici olmayan bir bakış" ve "emek dolu bir sab­
rı" gizleyen "uzun süreli izlemenin görünüşteki pasifliği" ile gerçekleşir 
( 1981 :55). Televizyon evlerimizde bir yer edinir, içinde yaşayan diğer nes­
nelerin yeniden düzenlenmesini ve sahip olduğu asgari toplumsal statü se­
viyesine karşılık olarak belirli bir bağlılığı talep eder. Televizyon gibi nes­
neler, işlevsel kapasitelerinin üzerinde olan bir işaret değerine sahiptir. Her 
nesne, "diğer nesnelerle arasındaki hiyerarşik kod farkına göre anlamını 
kazanır" (Baudrillard 1981:64). Bu, Baudrillard'ın, üretkenlikle yan yana 
getirdiği kapitalist bir toplumun dinamiği olan "consummative" ( 1981 :83) 
olarak adlandırdığı işaret değerleri ve değişimleri olarak nesnelerin siste­
midir. Consummative, bireysel tüketicilere dayatılan nesneler için tercih 
gereksinimlerini de içeren ihtiyaçlar sistemidir. İhtiyaçlar özlem, zevk 
veya hatta bazı temel ihtiyaçlar tarafından yönlendirilen özgür, geleneğe 
dayalı, toplumsal bireyin hümanist bir eğiliminden elde edilemez. Tüketici 
ihtiyaçları, genelleştirilmiş işaretler değişimi yoluyla elde edilen toplumsal 
sistemin ideolojik bir etkisi olan "arzu stratejisi" (1981 :85) ile harekete ge­
çirilir. Bu, nesnelerin niteliğinin veya kullanım-değerinin ayırt edilmesini 
sağlayan yayılmanın işaretler yoluyla yapılmasıdır. 

Baudrillard tüketimde yer alan ideolojik emek analizinden kaçınmak 
için fetişizm metaforunu kullanan Marx'ı ele alır.7 Fetişizmin psikanali­
tik kul lanımını cinsiyet farklılıklarının reddedilmesi olarak kabul etmenin, 
"belki de tüm arzuların altında yatan sapık bir yapı" ( 1981 :90) olduğunu 
dile getiren Baudrillard, fetiş nesnesinin, kod tutkusu olan belirleyicinin 
fetişizminden kaynaklandığını belirtir. Metaların nesne olarak fetişizmi, 
farklılıklar sistemine olan hayranlık ve tapınma, nesnenin veya faydanın 
temsil ettiği işaretlerin kodudur. Nesne sistemi, işaretler olarak vurguyu bir 
terimden diğerine sürekli kaydırmaktadır, böylece cinsel fetişistin sapkın 
arzusunun aksine, meta fetişistinin sapkın arzusu sürekli yönlendirilmek-

7 Kellner, Baudril lard' ın Marx' ı  sınırlı okuduğunu düşünür ( 1989:36-39). Marx'ın birçok yerde 
ihtiyaçlar ve ihtiyaçların tüketimdeki yeri hakkında daha sosyo-tarihsel bir açıklama sunduğunu 
belirtir. 
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tedir. Vücudun güzelliğinin nasıl fetişleştirildiğini anlatan Baudrillard bir 
güzellik modelinin inşa edildiğini belirtir. 

Güzelliğin işareti, büyüleyen işaret (makyaj, simetri veya hesaplanmış 
asimetri vb.) arzunun nesnesi olan eserdir. (Baudrillard 1981 :94 ). 

Erotik vücudun 'güzelliği', süsleme, takılar, parfüm veya belirli bölüm­
lerin (tırnaklar, saçlar, göğüsler, kalçalar vb.) 'kesilmesi' ile 'işaretleme' 
sürecidir. Bu çalışma bedeni bir dizi işaret olarak üretir, onu belirleyici 
değere sahip bir nesne olarak yaratır. 

Baudrillard'a göre simgesel değer değiş-tokuşundan simge değeri de­
ğiş-tokuşuna geçiş, modernitenin bir özelliğidir ve "uygun bir şekilde ide­
olojik süreci oluşturur" ( 198 1 :98). Aztek ve Mısır kültürlerinde, simgesel 
nesnenin, kararsız olması durumunda kişiyle doğrudan bir ilişkisi vardı. 
Güneş hayatı veren ısı ve ışığı sağladı ancak ona tapıldı çünkü aynı zaman­
da hayatı geri de alabilirdi. Modern kültürlerde, bir işaret olarak nesne, fe­
tişleştirilebilecekleri bir ideolojik sistemde (sağlıklı vücut) diğer işaretlerle 
(tatil güneşi, güneş lambası, spor salonu) bir dizi olarak değiştirilebilir. Bu 
işaret değerleri alışverişinde, fetişizm, hem bireyler hem de kültür tarafın­
dan pozitif değer verilen işaretlerle bir bütün olarak hissedilen "cazibe"dir. 

Modern kültürde fetişizm özneyi, nesne dünyasında ve nesneler aracılı­
ğıyla okunan ve değiştirilen işaretler olarak açıklar. Bu, nesnelerin gücüne 
boyun eğdiren, ritüel, tapınma ve yaşamda hissedilen simgesel değiş-to­
kuşun fetişizmi değildir. Modern kültürlerde özne ve nesnenin birleşmesi, 
bedenin yüzeyinde, anlamını dönüştüren ve sonuçta özne-nesneyi işaretle­
rin dolaşımına sokan, görünür işaretlerle yazılmış olduğu için gerçekleşir. 

"Fetishism and Ideology: The Semiological Reduction" ([1972] 198 1) 
tarihli makalede gündeme getirilen sorunların çoğu, "The Body: The Mass 
Grave of Signs"de ([1976] 1993) yeniden tartışılır. Baudrillard bedenin 
işaretlemesinin özne ve nesneyi birleştirmeyi nasıl başardığına tekrar bakar 
fakat bunu fetişizm yoluyla yapar, çünkü "eksikliğin simgesel bir eklem­
lenmesi" vardır ( 1993 : 101). Vücudun yüzey şeklini belirten bir dizi nes­
neyi listeler: "striptiz çamaşırları, bilezikler, kolyeler, yüzükler, kayışlar, 
mücevherler ve zincirler" ( 1993 : 1 O 1 ). Daha önceki makalede fetişleşme 
araçlarının listesi örtüşürken ( 198 1 :94), buradaki nesneler Lacan'ın ardın­
dan, vücudun yüzeyini bölen ve işaretleyiciyi gösterge alanından göster­
gebilimsel olarak ayıran, vücut veya vücut kısmını eksik olanın bir işareti 
olarak (fallus) gösteren 'parmaklıklar' olarak kuramlaştırılır. Vücudun yü­
zeyini kaplayan malzeme bile, örneğin ruj,8 bedeni bir fallik ( cinsel) düzen 

8 Baudrillard'ın metaların fetişizmine ve makyajın fetişist etkisine olan ilgisinin çoğunun, Baude­
laire'den geldiği açıktır ( 198 1 :  95), Modern Hayatın Ressamı'uda "Makyaja Övgü" bölümünden 
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işaretleri değiş-tokuşuna sokma etkisine sahiptir. Modem toplumda, işaret­
ler onlara yüklenen özne kimlikleriyle ilişkili olarak okunur: 

Özne artık kurguladığı değişimle saf dışı bırakılmıyor. Özne, vahşi de­
ğil, fetişizmle doludur; vücudunun yatırımıyla [faire-valoir], değer ya­
sasıyla fetişleştirilen özne budur. (Baudrillard 1 993 : l 07). 

Vücudun makyaj ve süsleme yoluyla fetişleştirilmesi, gerçek cinsellik te­
melli olmayan baştan çıkarıcı bir cinsellik yaratır. Bu, bir işaret veya simü­
lakrumdan başka bir şey değildir; öznenin işaret nesneleri tarafından fetiş­
leştirilmiş bir nesneye dönüştürüldüğü bir anlam dolaşımıdır. Kellner'in 
Baudrillard'ın kendisini bir "işaret fetişisti" olarak nitelendirmesine yol 
açan, "politik ekonominin, cinsellik ve sonunda tüm maddi ve toplumsal 
gerçekliğin bir işaret oyununa indirgenmesi" saplantısıdır (Kellner 1 989: 
1 00; 199). 

Vücudun fetişleştirilmiş bir meta olarak kabul edilmesi, tekel kapitaliz­
minin sadece bedenin üretkenliğini emek gücü olarak nasıl kullandığını, 
emeğin metalaştırılması yoluyla nasıl yabancılaştırdığını değil, aynı za­
manda bedenin 'tüketimini' sömürerek cinselliğini maddeleştirerek onu ye­
niden nasıl kullandığını gösterir. Bununla birlikte Baudrillard, emek gücü 
olarak fetiş beden ve yaratı güzelliği olarak fetiş beden arasındaki cinsiyet 
ayırımını yorumlamaz (en azından kısmen). Baudrillard, Marx'ın politik 
ekonomik analizinden uzaklaştığında, Mauss ve Bataille'ın antropolojik 
yazılarına, özne ile nesne arasındaki modem öncesi simgesel değiş-tokuş 
biçiminde cevap verirken, dövme gibi cihazları bedenin sahip olunabildi­
ği veya kamulaştırılabildiği simgesel bir değiş-tokuşa sokar. Onaylamaz 
göründüğü şey gerçek bedenin çiğnenmesi ve modemitede cinselliğinin 
maddi işaretler olmasıdır; Baudrillard'ın eleştirisi simgesel değişime da­
yalı maddi bir kültürün geri çevrilemezliğine dayanır. 

Ancak Baudrillard nesnenin kendisine yatırım yaptığı daha sonraki ça­
lışmalarda, nesnenin kendisi ile özne-nesne arasındaki kesinliği tersine çe­
virme kapasitesi arasında yer değiştirir. Baştan Çıkarma Üzerine ( 1 990a) 
ve Çaresiz Stratejiler' de ( 1 990b) Caillois ve Canetti etkisinde, toplumsa­
lın belirleyici etkisini azaltmak ve özneyi belirsiz bir şans dünyasına ve 
akışkan bedene yönlendirmek için nesnenin özneyi "baştan çıkarma" ka­
pasitesini araştırır. Belirlenim, nedensellik süreci, maddi dünyada bile bir 
sorunun içine çekilir: 

alıntı lar ( 1990a: 93) ve tekrar bu kısmı işaret eder ( 1990b: 1 16). 
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Şeylerin yeni durumlarına verilen tepki, eski değerleri bir terk ediş de­
ğil, daha ziyade bir üstbelirlenim, yani ima, fonksiyon, kesinlik ve ne­
densellik değerlerinin alevlenmesi olmuştur (Baudrillard 1990b: 11). 

Üretim nesnenin tersine çevrilemez, modem egemenlik süreci olmasına 
rağmen, nesneyle özne arasında tersine dönüşen, baştan çıkarıcı bir post­
modem ilişki biçimi olarak ortaya çıkmaktadır. Sonuç yeni bir şeyin ortaya 
çıkması değil, eski değerlerin aşılmasıdır; belirsizlik karşısında, "üstbelir­
leme" ( overdetermination) "aşırı belirleme"ye (hyperdetermination) evrilir 
(Baudrillard 1990b: 1 2). Baudrillard için fetiş, özneyi belirleyen, nedensel­
lik yönünü tersine çeviren nesnenin gücünün bir temsilcisi olur (Baudril­
lard 1990b:114). 

Fetişin esas odağı, bilinçli ve kasıtlı olarak nesnenin öznel kapasitesine 
yatırım yapan biri tarafından üretilen bir "nesne" olarak sanat eseridir. Bu, 
Baudelaire'i takip eden Baudrillard için fonksiyonun ötesinde ve değişim 
veya kullanım değerine indirgenemeyecek 'mutlak meta' dır. Üretimine ya­
bancılaşır ve üretiminden bağımsızdır, belirlemenin ötesindedir ama "baş­
ka bir yerden gelen gerçek bir baştan çıkarma" ( 1990b: 118) ile denekleri 
belirlemektedir. 

Baudrillard'ın nesnelerle ve özellikle de fetişlerle olan toplumsal iliş­
kileri analizinin dört sorunu var. İlk olarak, nesnelerin sadece toplumsal 
iki boyutu var gibi görünüyor; işlev ve gösteriş. Aşağıda önereceğim gibi 
fetişleşmeye yol açabilecek nesnelerle birtakım toplumsal ilişki biçimleri 
vardır. İkincisi, Baudrillard nesnelerin tsüketimini, işaret değeri ile pratik 
kullanım değeri arasındaki ilişkiyi incelemeden işaretlerin değişimi açısın­
dan ele alır. Üçüncüsü, analizinde bütün metaların ne derece fetiş olduğu 
ve eğer öyleyse aynı fetiş kalitesine sahip olup olmadıkları açık değildir. 
1972 'den sonra ayrıntılı bir şekilde tartıştığı tek fetiş, fetişleştirilmiş kadın 
bedenidir. Dördüncü olarak -bu 1972 'den sonraki çalışmalarının da özelli­
ğidir- işaret değerinin kaynağı, aşırı belirlemeye dönüşene kadar toplumsal 
pratiklerden aşamalı olarak kesilir. Bu noktada artık günlük yaşamın sıra­
dan uygulamalarında maddi nesnelerin fetişleşmesiyle ilgilenmez. 

f ETİŞİZM VE NESNELERİN TÜKETİMİ 
Marx ve Freud, fetiş objelerini tanımladıkları zaman, yabancı kültürlerin 
ve dinlerin eleştirisinin yerini alan modemist bir otokültürel eleştiri biçimi­
ne tutunurlar. Gerçek insan ilişkilerinin 19 . yüzyılın sektiler kültüründeki 
gerçek dışı nesnelerle yer değiştirmesini yabancılaşma ve fetişizm yoluyla 
keşfederler. Eleştirileri, fetişizmin tersyüz edilmesi olmadan insan hayatı­
nın nasıl olabileceğini göstererek, bazılarının özgür bazılarınınsa bastırıl­
mış olduğu insan doğasının, içerdiği kültür bağlarından kurtarılmasını he-
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deflemektedir. Marx'a göre üretim, tüketim ve değişim süreçlerinin altında 
yatan maddi nesnelere biyoloj ik bir "ihtiyaç" vardır. Freud için altta yatan 
normal cinsel amaç, açlığın farklı bir şeklidir, cinsel fetişizmdeki nesnelere 
yönlendirilebilecek olan arzu olarak tezahür eden biyolojik bir cinsel ' ih­
tiyaç 'tır. Nesneler için yüceltilmiş erotik bir arzu, özel bir toplumsal değer 
elde etmenin yolu anlamına gelir. 

Kapitalizmde günlük yaşam, yaptığımız şeyi yapmamızı sağlayan nes­
nelerle bir dizi ilişki içerir. Bu, nesnelerin büyük ölçüde açıklanamayan 
kullanım değeri, ihtiyaçlarımızı karşılama kapasiteleridir. Meta fetişizmi 
üzerine çağdaş yorumcular (Geras 1976; Godelier 1977; Wells 198 1: Jhally 
1987) meta fetişizminin nesnelerinin insanlarla ilişkileri olduğunu analiz 
ederken, bu ilişkilerin "ne" olduğunu analiz etmezler. Grundrisse içinde 
Marx ihtiyaç ve tüketimin üretildiğini kabul eder ve bu Freud'un arzu kav­
ramını bireyler ve nesneler arasındaki ilişkilere dahil eden Baudrillard ta­
rafından bir kelime oyunuyla geliştirilir.9 "İhtiyaç", ekonomik seviyeden 
ziyade ideolojik işaret ve nesnelerin dolaşımının bir ürünüdür. Bu, fetişin 
nevrozlara yol açmadan 10 günlük yaşamda bir nesne olarak nasıl çalıştığını 
anlamanın bir yolunu sağlar, ancak nesnelerin tüketildiği ve fetişleştirildiği 
toplumsal pratikleri araştırmaz. 

Fetişin ortaya çıktığı yer özne ile nesne arasındaki bir yerdir; 

. . .  fetiş hakkında ilginç olan şey . . .  gerçekten bir nesne olup olmadığı ya 
da benliğin bir parçası olup olmadığının asla netleşmemesidir . . .  Bir fe­
tişin, özne ile nesne ara8ındaki boş bir alanda var olduğu düşünülebilir. 
(Levin 1 984:42) 

Nesnelerin fetiş niteliğini incelemeden önce, tüketimin daha sıradan özel­
liklerini, insanların maddi nesnelerle olan ilişkilerinin sosyoloj ik formunu 
taslak haline getirmek faydalıdır. Tüketim, maddi nesnelerle olan insan 
ilişkilerinin dört farklı şeklini içerir. Öncelikle şekil, renk, doku, güç, es­
neklik ve muhtemel hareketlerle ilgili fiziksel bir ilişki ( otobüse binmeyi 
düşünün). Maddi nesneleri diğer kültürel nesnelerden (benzerlik sistem­
leri, mitler) ayıran da budur. Maddi nesnelerin fiziksel özellikleri, kapa­
sitelerinde (otobüsün en yüksek hızı, otobüse girebilecek kişi sayısı) bir 
dizi sınırlamaya yol açmakta ve böylece kullanımları öznelere göre ifade 
edilmektedir. Ancak ikincisi, nesneler kullanımlarını belirleyen ve sınır­
layan kültürel pratikler içerisinde kullanılır ( otobüsün zaman çizelgeleri, 
yolcu sayıları ile ilgili düzenlemeler). Üçüncüsü, nesneler zaman ve mekan 
9 Investissement - Hem ekonomik anlamda bir yatırım hem de psikanalitik anlamda bir yatırım 
(Baudrillard 1 98 1  :63). 
10 Grosz'un belirttiği gibi, "fetişist, tüm sapıkların en memnunu ve en tatminkarı olmaya devam 
ediyor" (1993 : 1 14). 

194 



Tim Danı 
da dahil olmak üzere kültürel parametreler içinde nesneyi konumlandıran 
işaretlerdir (1960-70'lerden kalma bir Londra otobüsü olarak). Dördüncü 
olarak, nesne dilsel veya yarı dilsel metinler için bir yüzey sağlayabilir 
( otobüslerdeki reklamlar). Öznelerin, nesnelerin kapasitelerini fark et­
meleri bu farklı etkileşim modları aracılığıyla gerçekleşir. Açıkçası, bazı 
nesneler bir durumdan diğerine göre daha fazla deneyimlenir ve konunun 
yönü durumu etkiler ( otobüsler, yolcular tarafından büyük ölçüde fiziksel 
durumla deneyimlenir; araç sürücüleri onları daha çok mesajlar için işaret­
ler veya yüzeyler olarak tecrübe eder). 

Bu, sadece nesnelerin satın alınması değil aynı zamanda insan-özneler 
ile maddi nesneler arasında bir ilişki kurulduğunu gösteren, bu nesnelerin 
kapasitelerinin kullanılmasını ve elden çıkarılmasını ifade eden bir tüke­
tim süreci içindedir (Miller 1987: 190- 191). İnsan özne, kapasitesini çeşitli 
şekillerde artıran maddi nesnelerle etkileşime girdiğinde çeşitli 'kapasite­
lerin' faydasını elde eder: 1 1 

1 .  İşlev: Nesne, kullanıcının 12 fiziksel eylemini genişletir veya arttırır; 
örneğin bir araç olarak otomobil aslında kullanıcısını taşır. 

2. Gösteriş: Nesne, kullanıcının toplumsal grup üyeliğini belirtir; örne­
ğin bir futbol takımı atkısının kimliği.

3. Cinsellik: Nesne, kullanıcısını veya başkalarını veya her ikisini de,
cinsel eylemin bir göstereni olarak, kimlik ve merak, bedensel teş­
hir, şehvet ve ikame yoluyla harekete geçirir; örneğin tayt veya dar
kesim pantolon gıyilmesi.

4. Bilgi: Nesne, basit bilgileri ya da dünyanın bazı yönleriyle ilgili
yapay bir anlayışı depolayarak bilgisini kullanıcıya sunar; örneğin
kitap ya da diğer karmaşık metinsel nesneler.

5 . Estetik: Nesnenin güzelliği veya formu, saf değerleri temsil ederek
kullanıcıların duygularını doğrudan hareket ettirir, örneğin 'object
d'art'. 13

6. Arabuluculuk: Nesne, insanlar arasındaki iletişimi mümkün kılar ya
da geliştirir; örneğin konuşmaya yarayan bir dekoratif eşya olarak ya
da nesilleri birbirine bağlayan bir ata yadigarı olarak telefon.

Birçok nesne, bu altı kapasite içinde birden fazlasını farklı derecelerde sağ­
layacaktır. Nesnelerin kapasiteleri, nesnenin maddi biçiminin bir sonucu 

1 1  Bir nesnenin ele geçirileceği farklı seviyelerin benzer bir açıklaması Eco tarafından farklı
amaçlar için önerilmiştir ( 1 977:276). 
12 'Kullanıcılar' ,  nesneleri kültürlerinde ortak olan çeşitli şekillerde kullanma deneyimlerinin
kimliklerini oluşturduğu bir kariyere sahip olan insanlardır. Graeme Gil loch'a kullanıcıların de­
ğişken olduğunun belirtilmesi de dahil çok sayıda faydalı yorum için teşekkür ederim. 
13 Fransızcada sanat nesnesi veya sanat eseri. 
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değildir, ancak kullanıldığı toplumsal ve maddi ortamda ortaya çıkar -şüp­
hesiz bu liste, deneysel çalışmalar ile rafine edilebilecek ve genişletilebi­
lecektir. 

Bir nesnenin fetiş kalitesi, tüketiminin üstünde ve ötesinde kabul edilen, 
onun kapasitesinden doğan bir büyülenme ya da saygıdır. Bu fetiş kalitesi, 
nesneyi, bir nesne sınıfını, 'bilinen' bir üreticiden gelen ürünleri hatta bir 
ürün yelpazesinin adını göklere çıkaran ya da kutsayan ritüel pratiklerle 
tasdik edilir. Bu  ritüelistik uygulamalar, nesneye yönelik arzuyu ifade et­
meyi ve tüketilmeden önce kapasiteleri hakkında hayal kurmayı içerecek­
tir. Nesnenin kendisi, bu düşünülen ve istenen kapasitelerin bir işareti hali­
ne gelir, böylece nesnenin kullanımı fantezi ve arzu oyununu yeniden dü­
zenleyebilir. Fantezinin genellikle kişisel olduğu cinsel fetişizmden farklı 
olarak, tüketim fetişizmi, toplumsal müzakere ve nesnenin değerinin pay­
laşılmasını içerir. Öyleyse nesneleri fetişleştiren ritüel pratikler nesne ve 
kapasiteleri ile ilgili söylemsel eylemleri içerecektir. Nesnenin arzusunu, 
uygunluğunu ve kapasitelerini ifade etmek, nesneyi kutsamak, ayırmak, 
sergilemek, kapasitelerini geliştirmek ve yükseltmek, övmek ve hevesli bir 
şekilde kullanmak, nesneleri fetişleştiren uygulama türleridir. Bu uygula­
maların çoğaltıcı etkisi, yalnızca tüketilmemesi ( değiş-tokuş edilmesi ve 
kullanılması) için nesnenin toplumsal değerinin önceden üstbelirlenmesi­
ne 14 neden olur, ama buna ek olarak nesne veya nesne sınıfı, hayal gücü 
(fantezi ve arzu) düzeyinde de elde edilebilir. 

Toplumsal değerin kesin olarak belirlenmesinin bir yolu, nesnede bir 
değer işareti dışında kullanılamayan aşırı kapasitenin gösterilmesidir. Ha­
valı bir araba buna örnek olabilir: Gösteriş aslında yolda kullanılamaz ama 
arabayı sürmek bu gösterişi harekete geçirir. Nesnenin kapasitesindeki aşı­
rılık, ona iyi gelen saygıyı işaretlemenin bir yoludur. Şişirilmiş ya da du­
varda mütevazı bir yer ayrılan bir liderin resmi, onun arabuluculuk kapasi­
tesinin aşıldığı, değeri için yüceltildiği bir fetiş haline getirilir. Kapasitenin 
aşılması, nesnenin insan niteliklerini sunma konusunda gizli bir kapasiteye 
(aşk, güç, otorite, cinsellik, güvenlik, statü, akıl) sahip olduğunu göster­
mektedir. İşaret değerinin fazlaca üstbelirlenmesi bu 'insan' kapasitelerine 
odaklanır, böylece nesne bu niteliklerin insan yaşamındaki yerini alabilir. 
Diğerlerinin (nesnenin anlamını bir işaret olarak güvence altına alacak ka­
dar geniş ve tutarlı bir grup) fetiş nesnesinin genişletilmiş kapasitelerini 
tanımaları koşuluyla, bu kapasitelerin kendisiyle ilişkili olanlarla birlikte 
çoğaldığını da fark etmelerini sağlayacaklardır. Yani güçlü araba, sürücü­
sünü güçlü kılar, saygı duyulan fotoğraf, ulusal lider üzerinde yetki verir. 
O zaman fetiş karakterini belirten nesnenin basit kapasitesi değil, toplum-

14 Değerin birçok kez temsil edilmesi - Bkz. Freud 1 976:389.
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sal değerin işareti olarak ifade ettiği şeydir. Fetişi tanımlamak, nesnedeki 
doğru veya gerçek kapasiteleri değerlendirme meselesi değil, onun çekici 
değerini üstbelirleyen çoklu kaynakların farkına varmaktır. Aşırı kapasiteyi 
tasvip eden ve önemini yorumlayan bu çoklu kaynakların artan etkisidir. 

Reklam, kritik yorumlar, ürün geliştirme tartışmaları, tüketici test ra­
porları ve kişilerarası değiş-tokuşlardaki nesnelerin değerlendirilmesi sa­
dece metalar için bir pazar oluşturmamış, aynı zamanda tüketim tarzlarını 
da tanımlamıştır. Bir nesnenin halka açık kullanımı, daha sonra aynı veya 
benzer nesneleri kullanmak isteyenlere o nesnenin kapasitelerini sergiler. 
Nesnelerin etkileyici hale gelmesi, "özel bir statü" kazanması ve insan ka­
pasitelerini nasıl geliştirebilecekleri adına saygı gösterilmesi ya da tapıl­
ması bu uygulamalarla gerçekleşir. Tüketimin fetişleşmesi süreci, bir sanat 
eserinde nasılsa bir eğitim tarzı veya bir otomobil için de aynıdır. Bu geniş 
söylemsel bağlamda nesneler, yalnızca üretici, yorumcu ve eleştirmenlerin 
savlarıyla onaylanmaz, kapasitelerinin, kullanıcılara olan faydalarının tar­
tışılmasına tabidirler. Bu, nesneler duyulan arzudan kaynaklanan söylem­
sel bağlamla ilgilidir. Birinin neyi istediğini bilmek için, ilk olarak istediği 
şeyin neler yapabileceğine bakmak gerekir. 

SONUÇ 
Baudrillard, Marx' ın meta fetişizmini, kullanım değeri fetişizmini ve tüke­
timin toplumsal etkisini analiz ederek genişletir; Freud'un, tüketim alanını 
oluşturan işaretlerin dolaşımında ifade edilen, nesnelerin arzusunu anla­
mak için erotik değerlerin nesneler üzerinde yer değiştirmesi fikrinden ya­
rarlanır. Ancak Baudrillard' ın daha sonraki analizi, hipergerçeğin belirsiz 
nedenselliğiyle ilgilidir. Bu analiz, 'gerçek' nesne ile fetiş arasındaki bir 
ayırımı azaltmama avantajına sahiptir. Bu Baudrillard'ı yaşanmış insan 
ilişkilerinin nesnelerle olan karmaşıklığını analiz etmek ve toplumsal de­
ğerlerinin kaynağını tanımlamak için yetersiz bırakır. Baudrillard'ın toplu­
ma doğru ama insandan uzak, göstergebilimsele doğru ama gerçek olandan 
uzaklaşması devam ederken, maddi nesnelerin kullanımı ve kapasitelerinin 
hayranlık ve saygıya neden olabileceğini keşfetmeye başladım. 

Fetişizm terimi, özgün olmayan ama gene de bu özgünlüğün parçası 
olan bir cisim için göreceli arzu ve cazibe kalitesini ifade edebilir. Kapa­
siteleri için gösterilen saygı, kültürel bağlamında nasıl değerlendirildiğini 
göstererek maddi biçimini tamamlar. Parfüm çok düşük üretim değerine 
sahip, ancak reklam, paketleme, kişisel onay ve öneri yoluyla nesneye iliş­
tirilmiş bir dizi işaret tarafından oluşturulan, yüksek fetiş değeri olan, değe­
ri ileten klasik bir örnektir. Parfüme olan saygı, bir kişinin kokusunu (işle­
vini) değiştirmesi, belirli bir toplumsal gruba dahil olması, cinsel kimliğini 
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ifade etmesi ve başkalarının cinsel ilgisini uyandırma ( cinsellik), yetenek­
lerini gösterme, kokuların güzelliğini keşfetmek için hangi aromaların hoş 
olduğunu (bilgi) anladıklarını göstermek (estetik), ve bu kapasitelere biçi­
len değer başkalarıyla da olsa iletişim kurmak (arabuluculuk) yetkinliğine 
dayanmaktadır. Bu kapasiteler birçok kez tanımlandığı ve kutsandığı için, 
parfüm giderek fetişleşir. 

Otomobillerin, sanat eserlerinin, cep telefonlarının, gömleklerin ve İtal­
yan yemeklerinin fetiş kalitesi nesnenin kendine özgü veya istikrarlı bir ka­
litesi değildir. Kendilerinin de dahil olduğu, kültürel arabuluculuk yoluyla 
tahsis edilen bir işaret dolaşımına sokulurlar. Bu dolaşım, saygı arzusu ile 
ortaya çıkan ve nesnelerin kapasitelerinin coşkulu bir kullanımı olan tüke­
tim ibadetine rağmen gerçekleşir. 

Nesnelerin fetişist niteliği zamana, yere ve farklı insan gruplarına göre 
değişir. 1 5  Bu, gerçekdışılıklarını temel bir maddi, doğal veya normal ger­
çeklikten ayırt etmeyen ama tanıyan nesne fetişizmidir, hem maddi hem 
de göstergebilimsel düzeyde, kültürel bir üretim olarak fetiş, her şey kadar 
gerçek olan bir insan eseri olabilir. 
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